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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 7 WRZESNIA 2015 R.

VORSITZ: MARTIN SCHULZ

Prasident

(Die Sitzung wird um 17.05 Uhr erdffnet.)

1. Wznowienie sesji

Der Prisident. — Ich erklire die am Donnerstag, dem 9. Juli 2015, unterbrochene Sitzungsperiode fiir wieder aufge-
nommen.

2. Oswiadczenia Przewodniczacego | Przewodniczacej

Der Prisident. — Meine Damen und Herren! In diesen Tagen steht Europa vor einer historischen Bewdhrungsprobe.
Hunderttausende Menschen suchen bei uns Schutz vor Krieg und Verfolgung. In ihrer Verzweiflung iiberqueren Familien
mit ihren Kindern das Mittelmeer in Schlauchbooten. Die Menschen kampieren in Bahnhofen, zwingen sich durch
Stacheldraht, sie liefern sich erbarmungslosen Schleppern aus. Viele verlieren dabei ihr Leben — Manner, Frauen, Kinder,
die in Lastwagen ersticken oder im Mittelmeer ertrinken.

In dem Augenblick, in dem sich immer mehr Menschen auf den Weg nach Europa machen und immer mehr Menschen
ihr Leben verlieren, muss uns klar sein, dass wir weder mit Mauern noch mit Abschottung oder Abschreckung die
Herausforderungen bewiltigen. Ich mochte Sie an etwas erinnern: Vor wenigen Tagen hat der sogenannte Islamische
Staat unwiederbringlich Kulturgiiter in Palmyra zerstort. Wir haben aber schon fast vergessen, dass der Direktor dieses
Museums in Palmyra vor wenigen Wochen durch diese Terrorbande 6ffentlich enthauptet wurde. Vor diesen Kriminellen
fliechen die Menschen, die zu uns kommen, und sie lassen sich in ihrer Verzweiflung nicht von Meeren und Mauern
abschrecken.

Wir werden auf diese globale Herausforderung weder mit einzelstaatlichen Mafnahmen noch mit nationalem Egoismus
antworten. Wir brauchen als Antwort auf diese globale Herausforderung eine gemeinsame Asyl- und Fliichtlingspolitik.
Kommissionsprisident Juncker wird am Mittwoch hier im Plenum in Straffburg eine Reihe von Mafinahmen — darunter
auch einen Vorschlag fiir einen permanenten Notfallmechanismus — fir die Verteilung von Fliichtlingen vorstellen.

Und dann, meine Damen und Herren, steht fir uns alle — nicht nur hier, sondern in allen Organen der Union — die Frage
im Raum, welche Union wir eigentlich wollen. Eine Union aller gegen alle oder eine Union der Solidaritit. Die Aufgabe,
vor der wir stehen, ist grof8. Sie ist vielleicht die grofte Herausforderung, vor der wir hier als aktuelle Politikergeneration
stehen. Bei all den Debatten — iiber die Quoten, Dublin III oder Schengen — bitte ich uns alle, nicht zu vergessen, dass
wir tiber Menschen und ganz bittere Schicksale reden. Die Menschen, die zu uns kommen, kommen, weil sie an uns und
an unsere Werte glauben.

Aber die dramatischen Ereignisse der letzten Wochen haben auch viele Menschen in den Mitgliedstaaten der EU verunsi-
chert. Ich will auch an die Adresse von Leuten, die viele Fragen an uns richten, sagen: Nicht jeder, der eine kritische
Frage stellt, ist gegen Fliichtlinge. Wir miissen die Sorgen und die Néte der Biirgerinnen und Biirger unserer Union ernst
nehmen, denn die Probleme sind ja sichtbar grof8. Ich will mich bei all den Menschen in unserer Union bedanken, bei
den unzihligen Biirgerinnen und Biirgern, die tiberall an Bahnhofen, an Urlaubsstrinden, an vielen anderen Orten
erschopfte Fliichtlinge mit Wasser und Nahrung versorgen, ihnen Kleider geben, ihren Kindern Spielzeug, und die sich
melden, um freiwillig in Fliichtlingsunterkiinften zu helfen. Diese Menschlichkeit muss unsere Richtschnur sein, damit
sich das furchtbare Bild des kleinen Aylan Kurdi, das sich uns allen, so glaube ich, eingebrannt hat, in Europa nie mehr
wiederholt.
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(Beifall)

3.  Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

4.  Sklad Parlamentu: Patrz protokél

5.  Sklad grup politycznych: Patrz protokél

6. Sklad komisji i delegacji

Der Prisident. — Von der PPE-, S&D-, GUE/NGL-, der EFDD-und der ENF-Fraktion habe ich Antrige auf Benennungen
und Anderungen in Ausschiissen und Delegationen erhalten.

Die Liste dieser Benennungen wird im Protokoll dieser Sitzung veroffentlicht.
Wenn bis zur Genehmigung dieses Protokolls kein Widerspruch erhoben wird, gelten diese Benennungen als bestitigt.

Yannick Jadot (Verts/ALE). — Monsieur le Président, vous avez rappelé avec force les valeurs de I'Union européenne et
la crise humanitaire, notamment, et politique qui se déroule en ce moment en Hongrie.

Je voudrais donc soumettre une proposition a la bonne volonté du Parlement européen ou a la Conférence des prési-
dents, a savoir que les voitures du Parlement européen se rendent en Hongrie pour aller chercher un certain nombre de
réfugiés. Cela aurait une valeur de soutien aux réfugiés et ce serait, selon moi, un message trés fort qui serait envoyé a
M. Orban et a son gouvernement: le Parlement européen soutient les réfugiés et met ses moyens a leur disposition.

7. Weryfikacja mandatéw: Patrz protokél

8. Wniosek o uchylenie immunitetu parlamentarnego: Patrz protokol

9. Oswiadczenia pisemne (art. 136 Regulaminu): Patrz protokol

10. Sprostowania (art. 231 Regulaminu): Patrz protokél

11. Podpisanie aktéw prawnych przyjetych zgodnie ze zwykla procedurg ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu): Patrz protokol

12. Wykladnia Regulaminu: Patrz protokdl

13. Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokél
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14. Srodki wykonawcze (art. 106 Regulaminu): Patrz protokol

15. Skladanie dokumentow: patrz protokot

16. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentéw): patrz protokét

17. Dzialania podjete w zwigzku ze stanowiskami i rezolucjami Parlamentu: patrz proto-
kot

18. Teksty porozumien przekazane przez Radg: patrz protokot

19. Porzadek obrad

Der Prisident. — Der endgiiltige Entwurf der Tagesordnung dieser Tagung, wie er in der Konferenz der Prisidenten in
ihrer Sitzung vom Donnerstag, dem 3. September 2015 gemif Artikel 149 der Geschiftsordnung festgelegt wurde, ist
verteilt worden. Zu diesem Entwurf wurden folgende Anderungen beantragt:

Montag, Dienstag: keine Anderungen.
Mittwoch:

Die EVP-Fraktion hat beantragt, die Abstimmung iiber den Vorschlag zur Anderung des Namens der ,Delegation fiir die
Beziehungen zum Palistinensischen Legislativrat“ in ,Delegation fiir die Beziehungen zu Paldstina“ zu vertagen, damit der
Ausschuss fur auswirtige Angelegenheiten dazu konsultiert werden kann.

Bevor ich dazu Herrn Preda das Wort gebe, ein Hinweis zur Geschiftsordnung. Die Entscheidung dariiber ist eine
Entscheidung der Konferenz der Prisidenten. Deshalb miissten wir, wenn wir iiber diesen Antrag abstimmen, eine Riick-
verweisung an die Konferenz der Prisidenten beschliefen mit der Bitte, dass diese den Ausschuss fur auswirtige Ange-
legenheiten konsultieren soll. Das nur zur Klarstellung des Verfahrens.

Herr Preda, bitte sehr!

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, vous venez de le dire, nous croyons que ce débat
est important et qu'il serait tres utile, avant de prendre une décision en pléniere, d’avoir un échange de vues et d’entendre
les arguments au sein de la commission des affaires étrangeres. Je trouve, dailleurs, que c’est une erreur de ne pas avoir
examiné cette question en commission.

NeokM¢ Zuhikidtne (GUE/NGL). — Kopie Tpoedpe, da pkjow evavtiov kat da me 0T, 0neg elnate o idtog, pe faon tov
Kavoviopo, 1 Olopéheia anogacilet yia v alhayr] TOU OVOHATOG Hiag AVTITPOCKTELNG HETR and EIGTYT0T TG ALOKEYNG TRV
Tpoedpawv. Edd &youpe ewonynon and tw Audokeyn tov Tpotdpwv kar dpa Jewpw ot pe Paor tov Kavoviopo, mpémet va
mpoywprooupe ot culiton. Asv da fPela va unewothdo ent e ousiag, ah\a eivar yvootd ot and to 2013, oe Olo To
eupog Ty oxéoewv G, 1 Eupenaikn Evaon xpnowonotel tov 0po dlalaiotivip ket oxt «[lahaiotiviakr) Apyrp. Euxapioto.

Der Prisident. — Der Antrag ist klar. Es geht in dem Antrag von Herrn Preda um die Riickverweisung an die Konferenz
der Prasidenten mit der Bitte, dass diese vor ihrer Entscheidungsfindung noch einmal den Auswirtigen Ausschuss kon-
sultiert.

(Das Parlament lehnt den Antrag ab.)

Die EVP-Fraktion beantragt, im Anschluss an die Erklirungen der Hohen Vertreterin zur Lage in Belarus eine
EntschlieSung zu verfassen und die Beratung mit einer EntschlieBung abzuschlieen. Den Antrag begriindet zunichst
Herr Preda.
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Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, j'espére avoir plus de succés avec la Biélorussie.
Nous considérons qu'il serait tres utile, dans la situation actuelle, de présenter la position consensuelle du Parlement sur
ce pays. Il ne suffit pas simplement de procéder a un échange de vues; nous considérons qu'il est important d’arréter
notre position, a 'heure actuelle, dans un texte convenu par nos groupes politiques.

Andrejs Mamikins (S&D). — Prezidenta kungs! Es domaju, ka nav isti pareizi tagad steidzinat notikumus un pienemt
rezoliciju, it ipasi, kad Eiropas Savieniba saskaras ar tik milzigu krizi saistiba ar bégliem, un es uzskatu, ka par $o
rezoliiciju var debatét un to var pienemt ari cita plenarsesija.

Der Prisident. — Der Antrag von Herrn Preda lautet: Belarus mit EntschlieRung.

(Das Parlament nimmt den Antrag an.)

Aus der verdnderten Tagesordnung ergibt sich Folgendes:

Es wird eine EntschlieSung geben. Die Einreichungsfrist fiir die Entschlieung ist morgen, 8. September, 10.00 Uhr, fiir
Anderungsantrige und gemeinsame EntschlieSungsantrige Mittwoch, 9. September, 10.00 Uhr, fiir Anderungsantrige
zu den gemeinsamen EntschlieBungsantrigen Mittwoch, 9. September, 11.00 Uhr.

Die Abstimmung findet am Donnerstag, 10. September, zur vorgesehenen Abstimmungsstunde statt.

Fir Mittwoch beantragt die Fraktion der Griinen eine Erklirung der Vizeprisidentin der Kommission und Hohen
Vertreterin fiir Auffen- und Sicherheitspolitik zur Lage in der Tiirkei. Die Aussprache soll mit einer Entschliefung abges-
chlossen werden und am Mittwochnachmittag stattfinden. Die Abstimmung iiber die Entschliefung soll in der
September-II-Tagung — also in der kommenden Woche — stattfinden. Zur Begriindung des Antrags hat nun zunichst
Frau Kollegin Harms das Wort.

Rebecca Harms, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Sehr gechrte Kollegen, seit wir den
Fortschrittsbericht zur Tiirkei diskutiert und verabschiedet haben, auch seit den Wahlen in der Tiirkei ist viel passiert
in diesem Land! Viele haben den Beitritt der Regierung Erdogan und der tiirkischen Armee zum Kampf gegen ISIS
begriifdt, gleichzeitig gab es meiner Meinung nach aber auch sehr negative Entwicklungen in der Tiirkei: Der
Friedensprozess mit den Kurden wurde fiir beendet erklirt. Die Verfolgung Oppositioneller, insbesondere oppositioneller
Journalisten, geht inzwischen sehr weit. Gestern konnten wir alle sehen, dass Panzer durch kurdische Stidte fahren.
Inzwischen werden auch europiische Journalisten, Auslandskorrespondenten als Terroristen verfolgt. Heute Morgen ist
ein Mob durch Istanbul gezogen zur Zentrale von Hiirriyet, dem groffen Medienkonzern in der Tiirkei.

Ich glaube, dass wir als Europdisches Parlament in dieser Situation von Frau Mogherini unbedingt erwarten sollten, dass
sie zu diesen Entwicklungen Stellung nimmt. Denn einerseits muss man sich grofle Sorgen dariiber machen, dass in der
Turkei durch das, was die Regierung Erdogan aus Machtinteressen verfolgt, das ganze Land in der Zeit zuriickfillt, quasi
in die Vergangenheit zuriickgeschossen wird. Andererseits muss man sich Sorgen machen um die Fliichtlinge in der
Turkei, und man muss sich auch Sorgen machen um die Stabilitit der Koalition gegen ISIS. Es gibt also viele Griinde,
dieses Thema unter dem Tagesordnungspunkt, zu dem Frau Mogherini kommt, zu bearbeiten.

Taxne Xatinyeopyiov (GUE/NGL). — Ayanntot ouvadehgot, vopilo 0t moAu Mya mpaypata propel va mpoodéoer kavelg ota
ooa €yel met i ouvadehgog. Tpaypaty, 1 Toupkia Ppioketar o pia ékpudpn kataotaon. Exoupe o e£édEn ouykpovoewy kat
TOAEpwY o€ ONa OXEOOV T PETOMA TIOU £OUV VaL KAVOUV HE Ta cUvopa Tig Toupkiag kat £goupie KUpiwg pia oUYKPOUGT| HE TOUG
Koupboug, 1 omoia anotelel enavagopd oty aipatipr] UnOJeon TPONYOUHEVGY ETOV Kat eyKUROVEL O peyahoug kivdivoug
yi 6Aoug toug mohites g Toupkiag, aAld duotuxmg kat yia Ohoug Ttoug Aaolg TG mepipépelag. Ynoypappilo kat eyd ot
duotuyne, OAn aut 1 unodeon egeNiosetan £tot yiati o k. Epvtoyav Yéler, péoa and v avacpaleia mou dnpoupyeital oToug
ToUpkoug MONITES, Vo oTpagolV autol £avl UTEP TOU KOPUATOC TOU oF fuia evOe(Opevn véa eKAOYIKN avapetpron . Oswpe O
elvar mapa moAU kpipa, Tpotov, va pnv to PAénel kavelg auto kat, Sevtepov, to Kowvofouhio va pnv mpaypatonotel outntnor
Yl QuTo TO CTNHa TPOKEIHEVOU v KATAUEGEL TV Amowr] Tou Kat va wdrjoet evdeyopevms tov kUpto Epvtoyav mpog ) cwotr
katevduvor), av autd eivar duvatdv. Euyapioto.
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Cristian Dan Preda (PPE). — Monsieur le Président, nous sommes contre l'idée de mener maintenant un grand débat sur
la Turquie parce que, comme notre collégue vient de l'expliquer, c’est une affaire politique et une préoccupation parti-
sane de ce groupe politique.

Nous sommes entre deux élections en Turquie et les sujets liés a la migration et a la lutte contre le terrorisme seront
traités dans les autres débats qui ont déja été fixés. Je ne crois donc pas qu'il faille entrer maintenant dans une bataille
d’affaires politiques entre les groupes d’extréme gauche et les Turcs.

(Das Parlament lehnt den Antrag ab.)

Guy Verhofstadt (ALDE). — Mr President, as you know, I have requested the presence of the President of the European
Council at our debate on Wednesday on migration — not on the State of the Union, on migration — because I think it is
absolutely necessary that, in the middle of such a crisis, the President of the Council is here to discuss it with us. I know
that the Commission is going to come forward with new proposals, but the problem is not the Commission. The
problem is not the European Parliament, which has a unified position on this — it voted in April on a resolution. The
problem is in the Council — the Member States — which have a lack of unity and a lack of solidarity in this. For that
reason, I ask again that you make an appeal for President Tusk to be present on Wednesday morning at the debate on
migration.

Der Prisident. — Herr Verhofstadt! Ich habe im Nachgang zur Konferenz der Prisidenten die Anfrage ja bereits an den
Prasidenten des Europdischen Rates {ibermittelt. Ich habe jedoch bis dato keine positive Antwort bekommen. Ich werde
aber im Lichte der heutigen Sitzung noch einmal den Prisidenten anrufen.

Donnerstag: Keine Anderungen.

(Der Arbeitsplan ist somit angenommen.)

20. Handel produktami z fok (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den Bericht von Cristian-Silviu Busoi
im Namen des Ausschusses fir Binnenmarkt und Verbraucherschutz iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung des
Européischen Parlaments und des Rates zur Anderung der Verordnung (EG) Nr. 1007/2009 iiber den Handel mit Rob-
benerzeugnissen (COM(2015)0045 - C8-0037/2015 - 2015/0028(COD)) (A8-0186/2015).

Cristian-Silviu Busoi, rapporteur. — Mr President, please allow me first to thank my colleagues, the shadow rapporteurs,
for their work on this file, and the Commission and the Council for their cooperation. Without all the good work and
support received, we would not have reached an agreement in June under the Latvian Presidency, bringing the EU basic
regulation into line with the World Trade Organisation (WTO) ruling.

In 2009, within the basic regulation, the EU opted for a ban in trade in seal products, with two main exceptions:
products from hunts conducted by Inuit and other indigenous communities (the IC exception) and products from
hunts conducted for the sole purpose of the sustainable management of marine resources on a small scale and non-
profit basis (the MRM exception).

The aim of this Regulation is to ensure that products derived from seals hunted for commercial purposes are no longer
found on the EU market.

The Seal Regulation and its implementing act were challenged by Canada and Norway in the WTO. The final rulings of
the WTO panel and the WTO Appellate Body were adopted on 18 June 2014 by the WTO Dispute Settlement Body on
18 June 2014, disapproving of one of the two exceptions, namely the MRM exception. Canada and the European Union
had agreed that the reasonable period of time to implement the recommendations and rulings should be 16 months
from the date of adoption. That period expires on 18 October 2015.
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The European Commission did not adopt its proposal for amending the current Regulation on trade in seal products
until 6 February 2015, bringing the current legislation into line with the WTO rulings by renouncing the MRM
exception and keeping the reinforced Inuit exception. Although I very much appreciate that not all MEPs and Member
States agree with the deletion of the MRM exception, I am very pleased to announce that the final agreement reached is
in line with the WTO rulings.

As regards the Inuit exception, the consolidated text encompasses a new set of criteria under which seal products
resulting from hunts conducted by Inuit and other indigenous communities could be placed on the market — a clear

reference to the needs of such communities to provide food and income to support their life and a sustainable liveli-
hood.

We amended the Commission’s proposal, taking into consideration in particular the right to self-determination of the
Inuit and other indigenous communities. The proposal was amended so as to reiterate that seal hunting is an integral
part of the culture and identity of the Inuit communities, making a major contribution to their subsistence, providing
food and income to support their families and small communities, and preserving and continuing the traditional exis-
tence of the community and the cultural heritage of bartering.

In the report I have proposed a new article, namely 5a, referring to the need for citizens to be properly informed about
seal products placed on the EU market which originate in Inuit and other indigenous communities, and that those seal
products are lawful in origin.

Last, but not least, as regards Article 7 on reporting, the agreed text asks the Commission to report by the end of 2019
on the implementation of the new rules, paying particular attention to the impact of those rules on the Inuit commun-

ity.

I look forward to hearing what the Commission, the Council and, of course, my colleagues have to say.

PUHETTA JOHTI ANNELI JAATTEENMAKI

varapuhemies

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, first and foremost, let me thank and congratulate the
rapporteur, Mr Busoi, and his colleagues for their commitment and thorough and also speedy work on the Commission
proposal to amend the basic regulation on trade in seal products.

The amendment had become necessary after the WTO ruling in June last year. While the ruling upheld the EU ban on
marketing of seal products, the WTO concluded that the exceptions provided by the EU for Inuit and other indigenous
communities and for maritime resource management had some discriminatory effects. We believe that the constructive
cooperation between the institutions has led to a very good result. It will enable the EU to comply with its international
obligations under the WTO by the very challenging deadline which we were given for implementation and which will
expire next month (on 18 October, to be precise). This is a very important step for the credibility of the EU, as one of
the main users of the WTO Dispute Settlement Mechanism, in implementing its WTO obligations.

We are very pleased to have come to the end of this process of amending our seal regime and making it compliant with
WTO rules. It is a politically sensitive issue for many involved, and we are satisfied that a balanced compromise has
been reached.

Throughout the process, the Commission has engaged with all the relevant stakeholders and also those Member States
particularly concerned with the proposal. We believe that this dialogue has been very constructive and that its results are
reflected in the outcome of this process.
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The final result upholds the ban with a meaningful indigenous-communities exception and addresses all the shortco-
mings identified by the WTO, such as the need for removal of the marine resource management exception. It provides
for a balanced approach between fulfilling the EU’s international trade obligations and addressing the legitimate con-
cerns of Inuit communities and Member States affected by the changes. Furthermore, some specific requests by the
European Parliament were taken on board in the compromise text, such as the provisions requiring the Commission
to regularly evaluate the regulation, as well as to inform the public about the ban and its exception.

The Commission has made it clear that we fully support the outcome as far as the substance is concerned. On some
procedural issues, changes made to the Commission’s proposal in the course of the negotiations require us to make two
statements relating to horizontal institutional issues, which we have forwarded to the European Parliament services for
recording in the minutes. Firstly, on the use of the no-opinion clause for the adoption of implementing acts, and,
secondly, on the use of the comitology procedure for issuing technical guidance notes.

Commission’s Statements on:

1) The use of the no-opinion clause for the adoption of implementing acts ‘The Commission underlines that it is
contrary to the letter and to the spirit of Regulation 182/2011 (O] L 55 of 28.2.2011, p. 13) to invoke Article 5 § 4,
subparagraph 2, point b) in a systematic manner. Recourse to this provision must respond to a specific need to depart
from the rule of principle which is that the Commission may adopt a draft implementing act when no opinion is
delivered. Given that it is an exception to the general rule established by Article 5 § 4 recourse to subparagraph 2,
point b), cannot be simply seen as a “discretionary power” of the Legislator, but must be interpreted in a restrictive
manner and thus must be justified.

2) The use of comitology procedure for issuance of technical guidance notes ‘The Commission notes that the co-
legislators have included in the final compromise text a provision according to which the non-binding guidance notes
under Article 3(6) will be adopted by examination procedure. The Commission is of the view that the adoption of non-
binding guidelines by the Commission should not be subject to the control mechanism under Regulation 182/2011
since the Commission has its own autonomous right under the Treaty to issue such guidance. Considering the urgent
need to meet the WTO requirements and deadlines the Commission does not oppose the solution favoured by the co-
legislators in this particular file. This is without prejudice to the negotiations of the inter-institutional agreement on
better law-making, as well as the position the Commission will take on similar matters in the future.

Bendt Bendtsen, ordforer for udtalelse fra Udvalget om International Handel. — Fru formand! Forordningen fra 2009 gjorde
det ulovligt at sxlge salskindsprodukter i EU. Lovgivningen har vist sig at vere en katastrofe for inuitterne og det
oprindelige folk i Arktis. En af de to undtagelser var, at inuitterne skulle undtages, og at det ikke matte fa konsekvenser
for inuitterne. Kommissionen fik ikke lavet en konsekvensanalyse! Alligevel vil man nu stramme teksten. Det er sjusk!

Alle tal har vist, at lovgivningen fra 2009 fik en kaempe skadevirkning for inuitterne, og at der er smadret et erhverv, da
de ikke kunne afswtte deres skind. Lagrene pd Grenland har bugnet af op til 135 000 skind, som ligger pé overskudsla-
gre, og det vil altsd sige, man har fjernet oprindelig folk fra deres erhverv som fangere og gjort dem til sociale klienter.

Vi mé konstatere, at der er langt fra Bruxelles til Nordgrenland. Jeg vil i dag sige tak til Parlamentets forhandlere og hr.
Busoi for, at lovgivningen er blevet meget bedre. Vi kan desvarre ikke takke Kommissionen i denne sag. Jeg er meget
tilfreds med, at Kommissionen nu fir en informationsforpligtelse, som den ikke tog vare pé ved den forrige lovgivning.

Janusz Wojciechowski, autor projektu opinii Komisji Rolnictwa i Rozwoju Wsi. — Pani Przewodniczgca! Komisja Rolnictwa
pozytywnie opiniuje sprawozdanie. Opowiadamy si¢ za tym, zeby byly ograniczenia w handlu produktami z fok z
uwagi na okrucieristwo polowan.

Przypomina si¢ to, co powiedzial swego czasu Mahatma Gandhi, ze poziom rozwoju cywilizacji i jej moralny rozwdj
ocenia¢ mozna po tym, jak traktowane sg zwierzeta. Okruciefistwo wobec zwierzat, okrucienstwo tych polowan to nie
sa tylko cierpienia zwierzat, ale to jest takze obrazanie godnosci czlowieka, bo okruciefistwo obraza nasza godnos$¢ w
dwudziestym pierwszym wieku. Dlatego konieczne sg te ograniczenia, aczkolwiek musimy rozumie¢ tez szczeg6lng
sytuacje tych tradycyjnych spolecznosci Inuitéw i dla nich musza by¢ utrzymane wyjatkowe rozwigzania. Do tego
zmierza ta regulacja, nad ktérg dzisiaj debatujemy, i dlatego opowiadam si¢ za jej przyjeciem.
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Andreas Schwab, im Namen der PPE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Auch ich mochte natiirlich dem Kollegen Cristian
Busoi fiir seine Arbeit an diesem Umsetzungsentwurf fiir die Umsetzung der WTO-Entscheidung danken. Es kann keinen
Zweifel geben, dass die Europiische Union, dass der Europdische Binnenmarkt seine Gesetzgebung den Anforderungen
der WTO unterwirft, insofern bin ich sehr dankbar dafiir, dass das auch im Ausschuss fiir Binnenmarkt und Verbrau-
cherschutz so schnell gelungen ist.

Wir stehen aber dennoch vor der Frage, wie wir in der kiinftigen Zeit den Umweltschutz, den Tierschutz auf der einen
Seite und andere okonomische, aber auch politische Zwinge in Einklang bringen. Die Ausnahme, die wir gefunden
haben, trdgt zunichst einmal diesen Balance-Griinden ausreichend Rechnung. Wir miissen daftir Sorge tragen, dass die
erlaubten legalen Moglichkeiten, die im Rahmen dieses WTO-konformen Umsetzungsprozesses geblieben sind, am Ende
auch zuldssig bleiben, damit die Gesetzgebung den Wert hat, den wir ihr eigentlich zubilligen wollen.

Insofern, Herr Kommissar, wird man sehen miissen, wie diese Gesetzgebung am Ende konkret wirkt, aber der Umset-
zungsprozess seitens des Europdischen Parlaments ist erfolgreich gemacht. Herzlichen Dank!

Christel Schaldemose, for S6D-Gruppen. — Fru formand! Kare kolleger! Vi stemmer i denne uge om det endelige forslag
til endring af det europziske forbud mod import og eksport af sxlprodukter. Det gor vi som felge af den
WTO-afgerelse, der kom.

Den socialdemokratiske gruppe stotter det forhandlingsresultat, der er opndet. Det gor vi, fordi vi synes, det er godt. Det
indeholder nemlig en rigtig god balance mellem tre vigtige hensyn: Vi efterlever WTO-afgerelsen og dermed EU’s
internationale forpligtigelser, vi fastholder det overordnede forbud mod import og eksport af selprodukter, og ikke
mindst stetter vi samtidig inuitternes, altsd de oprindelige folks, mulighed for fortsat at sxlge deres baredygtige skind-
produkter i EU.

Jeg er rigtig glad for, at vi i det resultat, vi har forhandlet frem til, paleegger Kommissionen at informere bade offentlig-
heden og myndighederne om, at inuitternes salskindsprodukter er lovlige pd det europziske marked. Det er vigtigt for
deres eksistensgrundlag. Vi kommer ogsd her i Parlamentet til lobende at folge konsekvenserne af lovgivningen ved
hjalp af de rapporter, som Kommissionen skal levere til os, og det, tror jeg, er vigtigt.

Til sidst vil jeg gerne sige tak til ordfereren, hr. Busoi, for et rigtig godt og konstruktivt samarbejde, som har fort til, at
vi har féet dette rigtig gode resultat!

Daniel Dalton, on behalf of the ECR Group. — Madam President, for the ECR, WTO compliance was the most important
point and, as a result, we can therefore support the deletion of the MRM exemption. It was also vitally important for us
that we clarified the wording around the Inuit exemption so that they cannot only eat the seals that they hunt, but also
make a living from those seal products. This is vitally important for the survival of Inuit communities, particularly in
Greenland, where there is no other source of income. We have also upheld the original seal ban and the EU’s commit-
ment to strong animal welfare legislation from the original ban a few years ago. From the ECR point of view that is also
very important.

Finally, in line with the ECR commitment for better regulation, I think it is vitally important that we have now put
requirements on the Commission to study the effect of these changes, and particularly the effect of the changes in
relation to the previous legislation so that we can go forward with better legislation in the future.

So from the ECR Group, we supported the Commission proposal, we are supportive of the agreement and we think this
is a good step for the future.

Kaja Kallas, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, this legislative report was aimed at aligning what is
currently legally possible in the EU with the WTO ruling, but something that seems very standard and harmless can
get more difficult when it is about cultural traditions in some small parts of Europe. The proposed Maritime Resource
Management exception, which was in line with the WTO ruling, was not about reopening the ban on the trade in seal
products, but the ban will remain and I, of course, support it.
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The reality is that, in Nordic and Baltic countries, there are still licenses issued for hunting seals. There are some cultural
traditions: in Estonia, for instance, there are 50 licenses granted for this type of hunting and this number is not likely to
increase. The fact that they cannot make any use of what they hunt does not contribute to making people aware of it
and value it, as they just end up disregarding it. So I stress that this is not about animal welfare, but about the
sustainable use of resources. I hope that the Commission will look at current practices and see what is the best way
to ensure that, while respecting the ban, we still allow traditions to carry on in the smartest way, since legislation that
allows hunting but either leads to a waste of resources or creates a grey economy is not good legislation.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Het is een historisch moment. Eindelijk tellen de belangen van dieren
volwaardig mee. Voor het eerst wegen niet automatisch kortzichtige handelsbelangen zwaarder dan dierenwelzijn.
De Partij voor de Dieren is dan ook blij met de uitspraak van de Wereldhandelsorganisatie.

En laat daar geen misverstand over bestaan: als er één product is dat nu verboden zou moeten worden dan is dat wel
zechondenbont. Want nog ieder jaar worden honderdduizenden zeehonden op bloedige wijze doodgeknuppeld. Het gaat
vaak om heel jonge dieren, nog geen drie maanden oud. Baby’s die vaak bij vol bewustzijn worden gevild. En waarom?
Alleen maar om geld te verdienen aan hun vacht. Zeehondenbont is een onnodig modeproduct waarvoor pasgeboren
dieren op afschuwelijke wijze worden afgeslacht. En daarvoor is geen enkel excuus.

Juist daarom besloot Europa in 2009 om de import en handel te beperken. En van de twee uitzonderingen blijft er
helaas nog één overeind: de jacht door de Inuit. Maar als we de traditionele cultuur willen behouden, dan moeten we de
Inuit vooral niet gaan stimuleren om hun producten om te zetten in geld en daarvoor zelfs nog meer op baby’s te gaan
jagen in plaats van op volwassen dieren.

En voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

Igor Soltes, v imenu skupine Verts/ALE. — Prvo seveda iskrene Cestitke porocevalcem in hvala nasim kolegicam in kole-
gom, ki so pokazali veliko stopnjo ucinkovitosti pri sprejemanju kompromisov o zadevi, ki je seveda zelo zahtevna,
hkrati pa seveda zelo pomembna.

Uredba o prepovedi prodaje izdelkov iz tjulnjev je seveda tudi zelo pomembna za naso skupino, saj je njen primarni in
osnovni namen od vsega zacetka tudi zaicita Zivali, za katero se aktivno zavzemamo.

Seveda je bila ta uredba potrebna tudi zaradi zahtev Svetovne trgovinske organizacije. Tisto, kar se je pojavilo kot
problem med samim usklajevanjem, je bilo to, da so nekatere skupine pokazale izjemen interes, da bi se v tej uredbi
znaslo &im ve¢ izjem, ki bi to uredbo naredile bolj ohlapno in s tem seveda ne bi dosegli cilja, za katerega smo si
prizadevali ves ¢as pogajanj.

Sem vesel, da so ti poskusi bili na nek nacin neuspesni in Ze na samem odboru IMCO smo zavrnili te poskuse, kar je
bilo podprto tudi na pogajanjih s Svetom.

Sam menim, da je bila v obstoje¢i uredbi najbolj problemati¢na tako imenovana izjema MRM, zato smo si prizadevali,
da se izbriSe, kar nam je tudi uspelo.

Predvsem pa bo pomembno, da ta uredba v praksi tudi zazivi. Tu seveda bo igrala pomembno vlogo Komisija, ki bo
morala izvesti tudi evalvacijo teh pravil in pa predvsem tega, ali kljub tej uredbi Se prihaja do krsSitev ali ne in e prihaja,
seveda tudi ustrezno ukrepati.

(Govornik se je strinjal, da bo sprejel vprasanje, postavljeno z dvigom modrega kartoncka (clen 162(8)).

Miapetra Kumpula-Natri (S&D), sinisen kortin kysymys. — Arvoisa puhemies, viimeisimmissd puheenvuoroissa on
puhuttu eldinten suojelusta. Kuitenkin haluaisin, ettd Euroopan parlamentissa otettaisiin huomioon myos pienet traditiot,
niin kuin td4lld on inuiittipoikkeusta arvostettu.
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Meilld on kuitenkin myos Itimeressd muutamia aivan pienid saaria, joissa on my0s tuhannen vuoden perinteet hylkeen
nahan kaytolle. Jos sanotaan, ettd timi on eldinten suojelua, niin timéahan ei estd eldinten metsdstimistd, eikd my6skain
estd verkkoihin joutuneiden pelastamista. Tdma estdd vain hylkeen nahan kaupallisen kiyton. Hulluimmillaan timai
asema menee niin, ettd kun hylje on ammuttu kalliolle, ei ole endd intensiivid ottaa sitd pois ja kdyttdd tuota nahkaa ja
samalla menetetdin traditioammatti.

Igor Soltes (Verts/ALE), odgovor na vprasanje, postavljeno z dvigom modrega kartoncka. — Mislim, da s to uredbo je dosezen
najvedji mozni kompromis, da se s to uredbo seveda tudi spostuje tradicija. Predvsem tukaj mislim na tradicionalni lov
tako Inuitov, Eskimov in skupin, seveda ki se preZivljajo skozi tradicionalni nacin z lovljenjem kitov. In tisto, kar je bilo
danes Ze slisano, tudi produkti so lahko za potrebe prezivetja Inuitov in Eskimov v prostem prometu.

Jasno pa je, da bi preve¢ ohlapna definicija lahko dolocila take izjeme in zlorabe, kar bi pa na koncu seveda lahko zelo
skodovalo tudi tjuljnom.

Margot Parker, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, whilst I appreciate that changes to the legislation on
seal products are based on World Trade Organisation recommendations and serve the intention of better welfare and the
protection of seals, I am deeply concerned about the impact that this will have on the Inuit communities whom these
changes will also largely affect. Notably, my concerns lie with the lack of impact assessments carried out prior to
tomorrow’s vote.

In 2009, when the exemption for Inuit communities was first established, a key priority of Parliament was to ensure
that negative impacts would not occur for the Inuit communities, who for hundreds of years have relied on seal hunting
as a means of providing food, warmth and economic prosperity. However, like many things that come from this
Parliament, this was not the end result. Recent figures from Greenland have shown that the ban has had an overwhel-
mingly negative effect on those communities.

To ensure that continued or additional negative impacts from future changes do not take place, we must ensure that the
livelihoods of the Inuit are held in the same high regard as the welfare of the seals. With this in mind, it is therefore
imperative that the welfare of the group is not sacrificed one for the other.

Franz Obermayr, im Namen der ENF-Fraktion. — Frau Prisidentin! Nachhaltigkeit und ein verantwortungsvoller Umgang
mit natiirlichen Ressourcen sind unsere Leitwerte, aber was das bisherige Verbot des Handels mit Robbenerzeugnissen
anging, sind wir diesen Leitwerten nicht gefolgt. Als Beispiel mochte ich hier die Situation in Grénland anfithren: Zwolf
Millionen Robben bevélkern die Gewisser der Insel, und die dortigen Ureinwohner jagen jahrlich zirka 150 000 Tiere.

Biologen schitzen, dass die jahrliche Jagd auch bei 500 000 Tieren nachhaltig wire. Doch es kommt nicht auf die
Steigerung der Fangzahlen an, sondern auf die sinnvolle Verwendung der Produkte aus dieser Jagd. Fur indigene Volker
dieser Region bleiben nur Robben als Vitamin-C- und Protein-Lieferanten. Robben werden also seit alters her von der
dortigen Bevolkerung gejagt, fir ihren Nihrwert gibt es keinen Ersatz! Und ohne die Absatzmirkte der Europaischen
Union wurden tausende Felle aus dieser Jagd verbrannt oder anderweitig entsorgt, und das hat, meine Damen und
Herren, mit einem verantwortungsvollen Umgang mit natiirlichen Ressourcen nichts zu tun.

Dennoch miissen wir schon darauf achten, dass eine rein kommerzielle Jagd auf diese Tiere nicht wieder stattfindet. Und
wir sollten uns auch die Ostsee genauer ansehen, dass auch hier Ausnahmen in Grenzen gehalten werden. Daher halte
ich es mit dem Greenpeacesprecher Jon Burgwald, der sagte, wir miissen unsere Anstrengungen deutlich erhéhen, um
den Konsumenten in der EU die Unterschiede zwischen nachhaltiger Jagd durch indigene Volker und kommerzieller Jagd
klar zu machen.

Jifi Pospisil (PPE). — Pani pfedsedkyné, ja chci nejprve pogratulovat panu zpravodaji. Jeho kompromis podporuji. Sdm
osobné jsem piesvédCen, Ze zdkaz obchodovéni s tulenimi vyrobky je mordlni a spravny, Ze zvifata pii tradiénim
zabijeni mimofadné trpéla.
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Na druhou stranu uz zde bylo jasné feleno, Ze z tohoto zdkazu je zde jedna vyjimka. J& chci obecné konstatovat, Ze
pokud né&jaky zdkonny zdkaz md n&jakou vyjimku, tak to v praxi Casto zpiisobuje problémy, ¢asto takovyto zdkaz je
obchdzen nebo rtizné interpretovan. Trosku se obavdm, kdyZ se podivim na vyjimku, kterd je poskytnuta Inuitiim, Ze
obsahuje tolik podminek a Ze je jaksi tak slozitd, ze bude na Evropské komisi — a tim vyzyvdm pana komisafe —, aby
velmi pozorné sledovala, zda ta vyjimka je dodrzovana.

Je tieba Fici, Ze Inuitim neni ddn prostor pro komer¢ni obchod s timto zbozim. Je jasné napsdno, Ze to mé byt lov,
ktery je spise pro nekomer¢ni Gcely. Ze ten lov md byt provddén humanné atd. Bude tedy na Komisi, aby toto sledovala,
tak aby vyjimka z prdvniho zdkazu byla dodrZena a aby opravdu byl vyvdZen zdjem zvitat na jedné strané a zdjem
tradi¢niho inuitského spolecenstvi na druhé strané.

TakZe prosim Komisi, aby celd véc neskoncila pfijetim této pravni tipravy, ale aby bylo sledovano, zda je bedlivé dodrzo-
vano to, co bylo jako vyjimka stanoveno.

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (cl. 162 odst. 8 jednaciho ddu).)

Franz Obermayr (ENF), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Frau Prisidentin! Ich konnte meinem Vorredner
entnehmen, dass er sich sehr sorgt, da Ausnahmen ja immer dazu fithren konnten, dass hier etwas einreifst, was wir
nicht wollen. Er hat allerdings zwei Punkte fur mich ausgelassen. Namlich einerseits: Wie stellt er sich vor, dass wir die
Grundlagen oder die Moglichkeiten der traditionellen Nahrungsbeschaffung fiir die indigenen Volker beibehalten? Wir
haben hier, glaube ich, aufer Streit die Erkenntnis, dass das Robbenfleisch dazu dient. Das Zweite ist, ob er es fiir klug
und nachhaltig halten wiirde, so wie es bisher geschehen ist, dass die Decken, die Felle dieser Tiere verbrannt, entsorgt
und weggeworfen werden.

Jiti Pospisil (PPE), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — My nejsme ve sporu, jé pouze jako prdvnik
upozorfiuji na to, Ze podle mého ndzoru je ta vyjimka legislativné slozité formulovéna, a Ze je ted na Evropské komisi,
aZ ta vyjimka bude G¢innd, aby kontrolovala, zda je dodrzovéna. Ja fikdm, Ze jako politik respektuji, Ze inuitské spole-
Censtvi md mit pravo lovit tulené a mit to pravo v rdmci svého tradi¢niho fungovani a své tradi¢ni obzivy.

Ale konstatuji také, Ze Komise bude muset dédle sledovat, zda viechny aspekty tohoto povoleni, této vyjimky jsou
dodrzovany. Zda lov je humdnni atd. Nejsme ideové ve sporu.

Evelyne Gebhardt (S&D). — Frau Prisidentin! Im Jahre 2009 haben wir das allgemeine Verbot des Verkaufs von
Erzeugnissen zur Kommerzialisierung durchgesetzt, und das war eine gute Sache. Wir haben allerdings zu Recht eine
Ausnahme gemacht fiir die Inuit, weil wir sehr wohl wissen, dass das zu ihrer Lebensgrundlage gehort.

Ohne diese Jagd und ohne die Erzeugnisse, die sie aus dieser Jagd haben, konnen sie schlicht und einfach nicht tiberle-
ben, und deswegen konnen wir nicht einfach sagen, diese Ausnahme konnen wir nicht machen, oder sie ist zu kompli-
ziert, oder es ist zu schwierig zu kontrollieren. Nein, wir miissen respektieren, dass diese Menschen auch eine Lebens-
grundlage brauchen, und wir haben gesagt, ja, das miissen wir tun. Die zweite Ausnahme war eine schwierigere
Ausnahme: Die Schonung von Meeresressourcen, was kann man darunter alles verstehen? Was kann man dahinter
alles verstecken?

Ich denke, dass es eine gute Sache ist, dass wir diese Ausnahme jetzt ganzlich herausgenommen haben. Da haben wir
eine gute Sache gemacht, und ich denke, wir konnen diesem Kompromiss morgen getrost zustimmen, weil er wirklich
die richtigen Akzente setzt, und eben auch mit aufgenommen wurde, dass in der Zukunft noch einmal nachgepriift
wird, wie sich das tatsichlich auswirkt, insbesondere auf die Inuit, weil wir deren Lebensgrundlage nicht abschaffen
wollen. Dankeschon!

Fredrick Federley (ALDE). — Fru talman! Jag vill borja med att sdga att nigonting som ar bra i WTO:s beslut ér att
man for forsta gdngen namner djurvilfard i sitt agerande. Det kan ge oss rdg i ryggen nir vi framéver diskuterar hur
handel globalt ska se ut. Det ar darfor ndgot som ar vildigt bra.

Négot annat som 4r bra med vdr process ar att vi har gjort undantag sé att inuiterna kan fortsitta sin mangtusendriga
kulturella garning och ndgonting som ir ett underlag for att man ska kunna fortsitta sin kultur och sin ekonomi.
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Det som dr daligt 4r att vi inte kan gora skillnad pé jakt och jakt. I Sverige, till exempel, har vi strikt reglerad jakt pd sil.
Nu sigs emellertid frin parlamentets sida att har ni jagat sil fullkomligt lagligt for att skydda fiskbestdnd eller for att
skydda sma fiskeverksamheter sd ska silen brinnas eller dumpas i sjon.

Har vi fatt laglig och strikt reglering av mojligheten att skjuta sil ska vi sjilvklart ockséd fd hantera den resurs som silen
utgor.

Christofer Fjellner (PPE). — Fru talman! Nu ska vi alltsd forbjuda handel med silprodukter, dven etiskt och héllbart
jagad sdl fran till exempel Sverige. Lat mig vara tydlig, for det hir dr stendumt. Vi kommer ndmligen att fortsitta att jaga
sil, allt mer sil, vilket 4r ndgot kommissionen sjilv erkdnner i samma andetag som man foresldr att forbjuda handel
med den. Bestdnden 6kar nimligen. Vanlig, ansvarsfull viltvard kraver att vi jagar sil, men nu ska vi alltsd doda silarna
och sedan kassera dem, elda upp, grava ner. Det som nu blir lag dr direkt oetiskt.

Det nya forbudet motiveras med protester frin Varldshandelsorganisationen, men det fanns flera sitt att ta upp dessa
problem, ndgot som vi i handelsutskottet pekade pa.

Lat mig bara peka pé tre losningar som ér bittre d4n den hir, som dr den simsta av alla losningar. Man kunde ha
avskaffat forbudet helt och hallet. Man kunde ha forbjudit handel med oetiskt jagad sil. Eller s kunde man ha valt att
tydliggora att forbudet inte ska gilla sil som har jagats i annat 4n kommersiellt syfte. Det hir forslaget dr ndmligen helt
orimligt.

Vi inforde just ett forbud mot att finga fisk och kasta den dod tillbaka i havet, men med det hdr kravet blir det ju i

praktiken lag att gora detsamma med silar. Dérfor borde vi gora helt om — riv upp, gor nytt, for sd hir kan vi inte ha
det.

Jens Nilsson (S&D). — Fru talman! Hallbar forvaltning av marina resurser r otroligt viktigt, inte minst i Ostersjon, som
ar ett kansligt innanhav. Det MRM-undantag som har funnits forsvinner i och med det hir beslutet, vilket dr oerhort
olyckligt.

Antalet grasilar i Ostersjon okar hela tiden. Vi mste fortsitta att skjuta silar for att ha ekologisk balans i Ostersjon.

Det problem som jag har tagit upp i utskottet hela tiden nér jag motsitter mig att man tar bort det hdr undantaget ar
att det dr svart att fa jagare ndr vi ska jaga sil. Lansstyrelserna i Sverige, som 4r ansvariga for att fatta beslut och se till
att vi jagar den sil som madste jagas, har redan i dag svart att fa tag pa seriosa jagare. Darfor att seridsa jagare vill ta vara
pd det som de filler, inte minst i detta fall silskinn, som ju faktiskt gar att handla med. Det som kommer att bli
problemet 4r att vi inte far tag i jigare for den jakt som vi méste genomfora. Problemet blir da att vi ju inte kan kalla
in armén for att skjuta silar.

Vad kommer att intriffa? Mitt virsta scenario 4r att vi fir ett antal eventforetag runt Ostersjon som erbjuder veckoslut
ddr du far skjuta vilt pa levande djur utan att behova ta ansvar for att ta reda pd dem. Detta ar ett daligt beslut.

Pyynnostd mydnnettdvit puheenvuorot

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D). - Madam President, considering the final rulings in the dispute settlement body of
the World Trade Organisation on 18 June 2014 defining the Inuit and MRM exceptions as an arbitrary and unjustifiable
discrimination, we have no choice but to adopt an amendment to the current regulation on trade in seal products in
order to bring the EU regulation into compliance with the World Trade Organisation rules.

As stated by the World Trade Organisation, the EU did not address animal welfare in Inuit hunts given that the overall
objective of the regulation was based on animal welfare concerns, and the ambiguity of some of its conditions could
lead to the use of the exception for hunts in ways which should in reality be characterised as primarily undertaken for
commercial purposes. I therefore strongly agree on the links made in the proposal between the use of the exception and
respect for animal welfare. This provides for a mechanism that could help prevent its misuse.
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Notne Maptag (ECR). — Kupia Tpoedpe, Paoikr) mpotepardmra me Eupoendikic Eveong mpénel va anotelel i mpootasia twv
adov mou kvduvevouv va efagavicrouv Aoyw e Aadpodnpiag, onwg cupfaivel e Tig galaves aA\d kar pe TG gokies. To
EUMOPLO TPOIOVTWV QPUKLAG £XEL 0dNyNoeL Ty e50N0TUpeuon) Tou €idoug kat yia Tov Aoyo autd mpémet va anayopeudel. Autog
mpénel va eivar o kavovac. H povadikr e€aipeon mou Ja pmopovoape va amodexdovpe eivar 1 Inpa oty omoia emdidetan
napadootaka oty Tpothavdia i Kowodtta tov Ivouit. ‘Opeg kat edd npénet va Jeonicoupe auotnpég npoinodéoeis. Tpatov,
mpénel 1 Orpa va aockeitar pe napadootakd tpono and v Kowodtnra, devtepov, mpémel 1 dpa e gokiac va cupPaler oty
enfiowon e Kowodttag twv vouit, tpitov, dev mpéner 1 Onjpa va Siefdyetar yia eumopikoug okomols, kat tEtaptov, mpénet 1
Ufpa va TPayHATONOLEITaL {E TPOTIO TOU V& HELOVEL TOV TOVO Kat TNV Tahaimepia Twv Inpeudpevey {Hov.

Ynod autég Tig mpoimovEsels, PMopel va UNApEEL AMOTEAECHATIKI] TPOOTAGIA TG QAOKLAG OF maykooo eninedo kai, Tautoypova,
va Siapopgedolv ot Gpot kai ot mPOUTOVESEIS yia TV nLPlot] kat Tov autonpoodioplopd e Kowdttag tev Ivouit, kadag n
IMpa g @axkiag anotelel myr LwM¢ Ka pEPOG TG MOAMTIOTIKNG TApPAdoong yia Toug Katoikoug autoug ¢ Autikrg Ipothav-
diag. Euyapioto.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, htio bih odmah na pocetku jasno reéi da treba napraviti jasnu razliku
izmedu onoga $to znadi tradicijski izlov za Inuite i tradicijski Zivot domorodackih zajednica od onoga $to znace pre-
komjerni izlovi ili ¢ak spaljivanje tuljana, ili na neki nacin promet robama od tuljana koje sigurno nisu neophodne.

Medutim, neovisno o tome $to je to dana$nja tema, i Zelim se solidarizirati sa svim onim §to se deava oko tih Zivotinja,
zelim naglasiti jedan drugi problem o kojemu ovdje ne govorimo, a dolazim kao $to znate iz Hrvatske, i Zelim govoriti o
problemima koji postoje na zapadnom Balkanu gdje nestaju, doslovno nestaju raritetne Zivotinje kao npr. velike divlje
macke, ubijaju se medvjedi, ubijaju se vukovi i ubijaju se lisice, sve zbog trgovine i mislim da o toj temi takoder treba
senzibilizirati javnost te oekujem da ¢e Komisija nesto po toj temi i poduzeti.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — E necessdrio enfatizar que os cidaddos portugueses, na sua maioria, nio estio de
acordo com a caca de mamiferos selvagens. A captura e a morte de pinipedes estd muito longe de ser consensual. No
entanto, outra das caracteristicas dos europeus sio a tolerdncia e o respeito pela diferenca, havendo outras culturas de
subsisténcia que secularmente cacaram tradicionalmente e usaram produtos de foca de forma sustentdvel. Caberd ao
consumidor informado decidir e escolher que produtos lhe parecem ser mais adequados. Uma coisa é a captura de
alguns animais num contexto geografico e social em que o homem faz parte do ecossistema desses mesmos animais e
outra, completamente diferente, é a captura massificada, insustentdvel e culturalmente injustificada de cetdceos pelas
forcas industriais ou pela simples prética de rituais sangrentos. Os cidaddos europeus sabem a diferenca e a Comissdo
Europeia e este Parlamento souberam também espelhar essa distingao.

(O orador aceita responder a uma pergunta segundo o procedimento «cartdo azulb, nos termos do artigo 162.°, n.> 8, do Regimento)

Fredrick Federley (ALDE), frdga ("bldtt kort”). — Jag tycker att engagemanget som finns harinne ar valdigt, valdigt stort
for just inuiterna. Vi mdste dock ockséd komma ihdg att i Norden — i Norge, i Sverige, i Finland och p& Aland — sa har vi
en arktisk tradition. Sedan isen drog sig tillbaka och méanniskor och djur kunde flytta till var del av virlden sd har vi
jagat sil.

Vad ska vi sdga till de fiskare som far hela sina fiskbestdnd uppitna, pd grund av den ekologiska obalans som uppstéir
ndr vi far for mycket sil? Vad ska vi sdga till den som har laglig ratt att med strikta regler fa skjuta sil, men som sedan
mdste elda upp den eller ldgga den pa land eller sinka silen i havet istillet for att faktiskt fi gora ndgot vettigt med den?
Ja, vad sdger vi till dem?

Ricardo Serrdo Santos (S&D), Resposta segundo o procedimento «artdo azul». — Na minha perspetiva, de facto, as ques-
toes de caga em espécies selvagens devem ser permitidas a populagdes indigenas que secularmente utilizaram esses
recursos e que ndo tém possibilidade, de facto, de aceder a outros recursos.

Essas condicdes terdo de ser vistas de facto através da histéria, através da geografia, e deve atuar-se de acordo com essas
percegoes.
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Mark Demesmaeker (ECR). — Het Europese verbod op commerciéle zeehondenproducten kent een bewogen geschie-
denis. Mijn eigen partij, de NVA, stond met voormalig Europees parlementslid Frieda Brepoels mee aan de wieg van het
verbod in 2009. Het verbod gaf een lang verwacht antwoord op de vraag van miljoenen burgers om producten afkom-
stig van wrede jacht niet toe te laten op onze markt. De wet miste zijn effect niet. Alleen al in Canada betekende dat de
redding van meer dan 2 miljoen zechonden.

Het verbod werd meermaals aangevochten, maar het houdt stand. En dat ook de WTO het licht op groen zet is cruciaal.
Met enkele gerichte wijzigingen die de WTO-compatibiliteit verzekeren wordt het verbod nu stevig verankerd. Het
Parlement en de Raad hebben een verdedigbaar akkoord bereikt dat tijdig tegemoet komt aan de WTO-eisen, dierenwel-
zijn centraal stelt en de oorspronkelijke wetgeving niet ondermijnt. Onze delegatie zal het akkoord morgen dan ook
steunen.

Miapetra Kumpula-Natri (S&D). — Fru talman! Tack till kommissionen for att den ar representerad hir. Jag tycker att
jag kan stilla mig bakom djurvilfarden och bakom WTO:s principer, men vad jag har svarigheter med ar att beritta for
minniskor som lever pd Aland, som lever pd smédoarna, som lever i Estland eller Sverige eller vid kusten, ddr jag bor, i
Osterbotten.

Det finns en enda skola i Finland som lar sig hur man ska anvidnda denna produktion. Det 4r ndgonting vi har lart oss
for tusen &r sedan, och nu 4r det ndgot som bara inuiterna har.

Det dr mycket svirt att dka tillbaka hem och siga att ni var for smé, vi horde er inte. Jag frigar nu dirfor ockséd
kommissionen nu nér ni har lovat att komma ut med det hir undantaget nir det giller forskning, kunde det ocksé
vara muséer? Vem bestimmer att inuiterna ar lika? Skulle det kunna omfatta dem som kan visa att de har haft traditio-
nen i tusen ar?

(Pyynndstd myonnettdvit puheenvuorot padttyvit)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Madam President, thank you to all those who have participated in this
debate. Let me once again thank you for being engaged in this process so constructively, despite the sensitivities sur-
rounding the subject, which have been well reflected in most of the points which you raised.

The updated regulation aims at ensuring that the fundamental economic and social interests of those communities
traditionally engaged in the hunting of seals will not be affected adversely. The hunt, as has been explained, is an integral
part of their culture and identity and represents a source of income and, as has already been highlighted by most of the
speakers, contributes to their subsistence as well. Indeed, the marine resource management exception is not part of the
outcome, as it clearly is incompatible with the WTO. However, rest assured that we have thoroughly examined each and
every proposal that we have received but found no possibility for keeping the exception without running a great risk of
WTO sanctions because of continued non-compliance. The revised legislation will enable the EU to comply with the
WTO ruling and provide a non-discriminatory legal framework in line with public moral concerns. So thank you for
giving the proposed regulation your support.

Cristian-Silviu Busoi, rapporteur. — Madam President, I can understand that the agreement reached does not completely
satisfy some of the Nordic and Baltic countries, but I do appreciate that they also understand that this agreement is
more valuable and should be adopted, especially as we succeeded in having a new set of criteria for the Inuit exception
and because of the agreed text on Article 7 on reporting.

[ agree with Mr Bendtsen’s remarks and I truly believe, after the meetings I had with the representatives of the
Greenland and Danish Parliament, with the Inuit community, different NGOs and with the Commission itself, that the
hunt conducted by Inuits and other indigenous communities does not harm or threaten to harm the habitat and health
of the seal populations, and there is no chance that it is made primarily for commercial purposes. The Inuits hunt
because this is their way of supporting their family and their small communities. Their livelihood needs are very simple
and modest. They have been doing it for hundreds of years as part of their tradition and cultural heritage and they have
respect for animal welfare.
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We have a very fast-track calendar, and without good cooperation we could not have reached an agreement and met the
deadlines in order to give the Commission time to prepare all the necessary subsequent acts by the October deadline.
Thank you very much once again. I look forward to the vote tomorrow.

Puhemies. — Keskustelu on paittynyt.
Adnestys toimitetaan tiistaina 8.9.2015.
Kirjalliset lausumat (tydjarjestyksen 162 artikla)

Jorn Dohrmann (ECR), skriftlig. — Tak til hr. Busoi for hans rapport og til de kolleger, der har stillet de &ndringsforslag,
der afspejler vigtigheden i at bevare de arktiske folkeslags kultur og velbefindende.

EU-forordningen fra 2008, der forbed handel med s&lprodukter, havde en dramatisk effekt pd Grenland. Den sdkaldte
»inuit-undtagelse« kunne ikke alene beskytte markedet for gronlandske salprodukter. @konomien i dette omrade har lidt
store tab, og endnu vigtigere har EU’s ry lidt et alvorligt knzk blandt omréadets beboere. Gronlendernes vaerdsattelse af
deres tatte samarbejde med EU, som vedrgrer mange omrader, overskygges af forordningen.

Det er taet pd umuligt at forstd den grenlandske kultur og identitet uden den traditionelle og baredygtige sxlfangst. Det
skader vores chancer for at lykkes med EU’s Arktis-politik at indfere forbud mod handel med salprodukter. Det sker pd
et tidspunkt, hvor regionen far storre og sterre betydning pad den internationale politiske dagsorden.

WTO-afgerelsen fra 2014 tilsiger, at de to forbehold, der er medtaget i EU-forordningen, ikke lever op til WTO’s
regelsat. Pd trods af indsatsen fra Kommissionen og pa trods af @ndringsforslagene bliver situationen ikke forbedret
for Grenland. Derfor stemmer jeg imod forslaget. Vores forbud mod animalske produkter ber altid funderes pd miljg,
baredygtighed og dyrevelferd. Der findes ingen sddanne argumenter imod grenlandsk salfangst.

21. Stan praw podstawowych w UE (2013-2014) (debata)

Puhemies. — Esityslistalla on seuraavana Laura Ferraran kansalaisvapauksien sekd oikeus- ja sisdasioiden valiokunnan
puolesta laatima mietintd perusoikeuksien tilanteesta Euroopan unionissa (2013-2014) (2014/2254(IN)) -
A8-0230/2015).

Laura Ferrara, relatrice. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, 'immagine del piccolo Aylan Kurdi, trovato senza vita
sulle spiagge della Turchia, ¢ 'immagine simbolo di un diritto negato: il diritto alla vita.

Mi sono chiesta se portare qui in plenaria 'immagine del piccolo Aylan per guardare le morti che anche questEuropa sta
provocando, ma poi ho ritenuto non opportuno, rispettare la sua memoria e ho preferito non esibirla pubblicamente.
Vedete colleghi, se la visione di immagini come quelle di Aylan sortisse effetti che vanno oltre lo sdegno, la rabbia, il
dolore, forse oggi vedremmo in quel corpo una vittima sacrificale, un martire, valso quantomeno a tutelare e salvare
tanti altri innocenti.

Ma la storia ci insegna che cosi non ¢ mai stato e cosi, ahinoi, non sara neanche stavolta perché trascorsa l'ondata
emotiva, 'Europa tornera ad occuparsi di questi diritti con lindolenza e la miopia che finora l'ha contraddistinta.
L'immigrazione ¢ solo un esempio. Ogni giorno siamo testimoni di storie di diritti negati, e non bisogna andare oltre i
confini europei per rintracciarle:

— bambini che nascono ammalati di cancro a causa della presenza di rifiuti tossici e di discariche abusive,

— 122 milioni di poveri, molti dei quali senza reddito di cittadinanza e dunque senza mezzi per sopravvivere,
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— misure di austeritd che impongono tagli alla sanita e al welfare, portando alla sospensione dell'erogazione dei farmaci
nelle farmacie pubbliche o, addirittura, alla chiusura degli ospedali.

Parliamo di storie prevedibili, di storie evitabili, se solo quella rabbia e quell'indignazione che si provano di fronte a tali
esempi si traducessero in reazione, in forza propulsiva per cambiare questa Europa, cosi da prevenire nuove e ulteriori
violazioni di diritti fondamentali.

Un’altra Europa ¢ possibile nella misura in cui si vuole un'alternativa. E non bisogna abbandonarsi allimmaginario per
ricercare esempi ideali.

Esiste infatti un’altra faccia, vera, di un’Europa fatta di solidarieta, di accoglienza fraterna, di impegno a tutela del
superiore interesse del minore, di inclusione sociale delle minoranze, di lotta quotidiana a garanzia di un'uguaglianza
formale e sostanziale, di tutela delle lavoratrici madri, di rispetto per laltrui pensiero, di tolleranza per tutti i credo.
Un’Europa che denuncia le ingiustizie, e rifiuta di nascondersi nell'ipocrisia di una tutela dei diritti umani riconosciuta
solo sulla Carta o nei trattati.

E a quest’Europa che bisogna tornare a guardare, sono questi gli esempi che devono trainare l'operato di chi, come noi
oggi, discute circa il grado di tutela accordato ai diritti fondamentali in Europa, se vada migliorato. Siamo noi stessi i
controllori e i garanti di quei diritti e di quei valori che sono alla base di questa Comunita e che legittimano l'esistenza
dell'Unione europea stessa. Tutti i giorni assistiamo a palesi violazioni dei diritti fondamentali in tutta Europa, eppure
non si fa nulla per fermarle o prevenirle. Allora, siamo ipocriti, omertosi e infine complici.

Le propose avanzate nella relazione vanno dunque nella direzione di garantire un maggior controllo e una maggiore
interazione con la cittadinanza: sapere cio che accade in ogni singolo Stato membro permettera alle istituzioni europee
di porre in essere gli interventi necessari a tutela dei diritti fondamentali. Non si tratta di un'inquisizione, né si tratta di
andare oltre il principio di sussidiarieta: si tratta di maturare una consapevolezza comune e di ricevere delle informa-
zioni che ad oggi mancano.

Credo che questo sia stato uno degli aspetti pitt dibattuti nelle riunioni con i relatori ombra: mi auguro che la proposta
di una maggiore trasparenza non spaventi nessuno e si decida, insieme, di migliorare le sorti dei cittadini europei.

Ringrazio, sentitamente, i relatori dei pareri delle altre commissioni e tutti gli altri relatori ombra, con i quali insieme
abbiamo portato avanti un lavoro impegnativo, ma anche molto appassionante. Siate coraggiosi: costruiamo un’Europa
dei diritti, adesso.

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Madam President, I welcome this annual debate on the
situation of fundamental rights in the European Union and I appreciate the huge amount of work done by Ms Ferrara.

The European Parliament’s call to all EU institutions and all Member States to protect and promote fundamental rights is
loud and clear. The European Commission fully supports this call. Allow me to start by addressing some of the sub-
stantive questions raised in your report, before turning to more institutional aspects pertaining to the mechanisms at
our disposal for the protection of fundamental rights.

Equality is a central issue in your report, and indeed this principle is at the heart of the European project. Yet discrimi-
nation all too often continues to occur in every single Member State. Take the recent case concerning a town district
inhabited primarily by Roma citizens, in which the electricity meters were placed on poles six metres high, whereas in
all other parts of town they were placed at a height where they could easily be monitored. I am glad that the European
Court of Justice clarified that such practices are not acceptable under EU law.

Much remains to be done to secure equal treatment everywhere, regardless of religion or belief, race or ethnic origin,
gender, age, disability or sexual orientation — and EU law has a crucial role to play in this respect. I therefore welcome
the call in your report for the rapid adoption of the Equal Treatment Directive, which remains a priority for this
Commission. It is highly regrettable that it has not yet been agreed.
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Another issue that worries me is the rise of intolerance and hatred in our societies: you can see it on a day-to-day basis
now, certainly linked with the refugee crisis. We are going through a period of crisis right now which is not just social
and economic. It is political and moral. In times such as these, we see again the old tendencies of trying to identify
scapegoats — of always looking for somebody else to blame — and minorities are always at the receiving end of the
blame. Therefore, combating prejudice, racism and xenophobia has to be a focus of action. This is also the reason why
the Commission will devote its first annual fundamental rights colloquium at the start of October to issues related to
hate crime and discrimination, and in particular the fight against anti-Semitism and Islamophobia, which are distinct but
related phenomena.

Another important set of challenges raised in your report concerns the protection of personal data, the right to privacy,
and the maintenance of security. In this respect, let me first of all stress that getting the data protection reform agreed by
the end of the year remains a top priority for the Commission. Both the Data Protection Regulation and the proposed
directive for criminal-law enforcement authorities are crucial pieces of legislation to ensure that citizens across the EU
continue to benefit from solid, up-to-date rules safeguarding their right to the protection of personal data. I am confi-
dent that we will succeed in adopting a meaningful and strong reform package by the end of this year, and I count on
your continued support in this respect.

We will also continue to insist on the full observance of data protection standards in our relations with third countries,
including the United States of America. [ am pleased to note that we are on the point of finalising negotiations for an
umbrella agreement with the United States, setting out ambitious and comprehensive standards for the protection of
personal data when such data are exchanged between law enforcement authorities in the United States and in the
European Union.

Let me also stress that there should be no doubt that personal-data processing — for any purpose, including the enfor-
cement of criminal law — must comply with the Charter of Fundamental Rights, and in particular be necessary and
proportionate. This being said, we also need to take into account the fact that there can be duly justified situations
requiring — for legitimate reasons of criminal-law enforcement and in order to ensure public security — that the personal
data of persons not immediately suspected of criminal activity also be processed.

Let me now turn to the more institutional questions in your report, in particular the question of whether we need new
mechanisms for the protection of fundamental rights, including a new strategy for fundamental rights. At this stage,
today, I am not convinced that we do. Mainstreaming the Charter of Fundamental Rights should be a reflex for all EU
institutions throughout the policy cycle. We have the existing 2010 Strategy on the application of the Charter of
Fundamental Rights and, before considering new mechanisms, we should continue to implement it. This means a
systematic screening of all relevant legislative and policy measures to ensure their compatibility with the EU Charter of
Fundamental Rights.

The adoption of the Better Regulation package is a further step in this direction: it provides for fundamental rights to be
taken into account systematically in the assessment of all significant policy initiatives. Of course, this also is a shared
responsibility of all the EU institutions. Therefore, as outlined in the Commission’s proposal for an interinstitutional
agreement on better law-making, a similar assessment should also occur when significant amendments are made to
Commission proposals during the legislative process.

The Commission, as guardian of the Treaties, is also committed to ensuring that the Member States respect the Charter
— including, if need be, by means of infringement proceedings. In 2014, the Commission launched 11 infringement
procedures against Member States specifically to ensure that Charter rights are respected. The main areas of concern are
asylum and immigration, in conjunction with the lack of free legal assistance, the right to an effective remedy, detention
conditions and the situation of children.
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Your report also calls for a strengthening of the framework for the protection of the rule of law in the European Union.
[ fully agree that ensuring full respect for the rule of law is crucial to the protection of fundamental rights throughout
the Union. Without the protection afforded by independent courts, and without effective judicial redress mechanisms,
fundamental rights will remain on paper only. That is why the Commission, two years ago, adopted a Rule of Law
Framework setting out a structured process according to which the Commission will react when there are specific
indications that there is a systemic threat to the rule of law.

[ can assure you that we remain vigilant as regards any threats to the rule of law, wherever they may occur, and that we
will not hesitate to activate the Framework when necessary. I can also assure you that the Commission’s approach will
remain objective and impartial, and based on the law and the facts on the ground and not on political speeches.

Let me also stress that the Commission remains fully committed to EU accession to the European Convention on
Human Rights. Accession to the Convention will serve to strengthen our fundamental values. It will improve the effec-
tiveness of EU law and the coherence of fundamental rights protection across Europe. I strongly believe that the
European Union should accede to the Convention, and I am confident that we will find solutions to the legal issues
raised by the European Court of Justice in its opinion of December last year.

Let me conclude as you did, Ms Ferrara, in your opening statement, with a few words about migration. I fully agree that
our reaction to this crisis must also be about protecting fundamental rights: the fundamental right to asylum for those
in need of refuge; their right to be protected from risking their lives in the hands of ruthless traffickers; and also their
right to be treated with dignity wherever they are and under whatever conditions they have to live.

This is why we have put respect for, and the promotion of, the EU values of human dignity, the rule of law, human
rights, solidarity and equality at the centre of the EU Agenda on Migration. Our reaction to the current crisis must be
about saving lives. It must also be about processing asylum applications faster and effectively, in full accordance with
fundamental rights. We must never forget that asylum is a right to be protected.

At the same time, our priority has to be the correct and full application of EU asylum and migration law, in accordance
with the twin principles of responsibility and solidarity. This must include an effective return policy, fully respecting the
fundamental rights of the migrants concerned. Only if we ensure correct application of the system will we be able to
offer protection and humane reception to all those who deserve it, and we will reduce incentives for those who have no
right to stay to undertake the perilous journey.

Here, you see our societies often greatly divided on the issue: humanity and the humane treatment of migrants in
conflict with a feeling of being overrun or flooded. We need to get out of that contradiction. There is no need to fear
being flooded, and certainly not if we can apply asylum policy as it was intended. And there is certainly no need to take
leave of our fundamental values. That means that people who flee from war and persecution have a place in our society.

Let me conclude by stressing that it is a joint responsibility of the European Parliament, the Commission and other
institutions to ensure respect for, and the promotion of, our common values. Democracy, fundamental rights and the
rule of law must be, and continue to be, a reality for every single citizen and anybody else who is in Europe. All
institutions and bodies, including the Commission and the European Parliament, need to work closely together to
make it happen. This is essential for a common European future.

Ramén Jauregui Atondo, Ponente de opinion de la Comisién de Asuntos Constitucionales. — Sefiora Presidente, muchas
gracias, sefior Timmermans, muchas gracias, sefiora Ferrara, creo que el tema que estamos tratando es muy importante
porque, probablemente, los derechos humanos son el suelo ético universal que todo el mundo tiene para establecer la
regla de la dignidad humana.
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Desde la Comision de Asuntos Constitucionales hemos puesto de relieve tres ideas que me gustaria destacar. En primer
lugar, la importancia de que la Unién Europea sea capaz de vigilarse a si misma. Muchas veces queremos ser un
referente, queremos ser ejemplares, miramos a todo el mundo para ver c6mo se comporta en relacién con los derechos
humanos. Hay cada vez mds necesidad —la sefiora Ferrara lo destacaba— de que nos miremos a nosotros mismos, ya
que actualmente en Europa, en muchos paises, en muchos Estados miembros, no se estdn respetando los derechos
humanos.

En segundo lugar, este tema es particularmente importante en el dmbito de la proteccion de los derechos econdmicos y
sociales. La crisis ha puesto de manifiesto que ha habido una devaluacion progresiva en la proteccién de los derechos
econbmicos y sociales, y ello merece ser destacado.

Y, en tercer lugar, comparto con el sefior Timmermans la necesidad de que la Unién Europea se adhiera al Convenio
Europeo de Derechos Humanos.

PRZEWODNICTWO: RYSZARD CZARNECKI

Wiceprzewodniczgcy

Daniela Aiuto, relatrice per parere della commissione per i diritti della donna e l'uguaglianza di genere. — Signor Presidente,
onorevoli colleghi, ringrazio la collega Laura Ferrara per lo splendido lavoro, encomiabile veramente, che ha svolto in
commissione LIBE su questa relazione. Nell'ambito del rispetto dei diritti fondamentali umani, un ruolo preponderante ¢
sicuramente pero, quello della tutela dei diritti delle donne.

In commissione FEMM ho ricoperto il ruolo di relatrice del progetto di parere alla relazione che voteremo appunto
domani e nella nostra relazione ci siamo soffermati in particolare sulle tante violazioni e forme di discriminazione che
purtroppo le donne ancora oggi subiscono in Europa e nel mondo. Mi riferisco a tutte le violenze fisiche e sessuali e
psicologiche di cui le donne sono vittime, ai maltrattamenti sulle minori, alle molestie, agli atti persecutori che spesso si
verificano anche attraverso l'uso distorto e scorretto delle nuove tecnologie e di Internet.

Urge un impegno maggiore da parte degli Stati dell'Unione Europea, non possiamo continuare ad assistere inermi ai
continui femminicidi, ai delitti d’onore, ai casi di omofobia, e a tutte le altre forme di discriminazione, sia nel vissuto
privato quotidiano che nei contesti lavorativi, politici e dei processi decisionali. Auspichiamo quindi che nuove e piu
incisive misure vengano adottate per rafforzare la prevenzione, garantire la protezione e punire chi si macchia di reati.
Solo cosi potremo garantire una reale liberta di scelta per le donne e una parita di trattamento rispetto agli uomini,
grazie.

Soledad Cabezén Ruiz, Ponente de opinidn de la Comisidn de Peticiones. — Sefior Presidente, sefior Timmermans, sefiora
Ferrara, desde la Comision de Peticiones tengo que decir que la tercera parte de las peticiones que recibimos denuncian
supuestas vulneraciones de los derechos fundamentales, lo que se ha visto acrecentado con la situacién de crisis que
vivimos. Ha servido como excusa para atacar servicios publicos, recortar libertades —como la de expresion— o limitar
la libre circulacién entre los Estados miembros, asi como la solidaridad con ciudadanos de terceros paises de nuestros
Estados miembros, negandoles, por ejemplo, el acceso a la sanidad.

Hemos visto «retornos en caliente» de los inmigrantes y como se ha venido retrasando el reconocimiento de los derechos
de las minorias en los Estados miembros de la Unién Europea.

Sefiorias, la Unién Europea es reconocida en el mundo, y debe continuar siéndolo, por ser el mayor espacio de garantia
de ciudadania, venga esta de donde venga. Apelo a la Comisién a que continte siendo no solo la garante de la trans-
posicién de la normativa europea sino también de su correcta aplicacién en cada uno de los Estados miembros y, muy
especialmente, a que vele por ello en estos momentos de dificultad, en los que la actualidad habla por si sola.
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EMooafet Bolepnepyk, £ ovopatoc ¢ opddag PPE. — Kopie mpoedpe, oMot ot Eupenaiot moNiteg kat d\ot ot katoikot g
Eupanng dikatovvtar avapgifola va anohapfavouv ta depehindn Sikaopata. Motevo ot Sev da énpene ta depehodn dikaid-
pata va anotelouy medlo avumapaveons petabl Tov mOMTIKGOV opddwv S10Tt pmopel evdeyopévas To yeyovos autd va odnynoet
oe \avdaopévo oupmépaopa, dnhadr ot unapyouv euatodnoies moAGV taxuttev oy Eupenaikn Eveon. Yrnapxouv evioutoig
otoiela avunapddeonc, Ta onoia anoppiouy amd SLAPOPETIKEG OTTIKEG KAl amd SLAPOPETIKEG DECELS KAl Ta omoia ERPINOXPOUY
eVOEYOHEVIG OTIG EKDECEIS, Pe amoTéNeopa va gaivovtal Ot efunnpetolv cuykekpipéves okompotntes. H éxdeon g k. Ferrara
TPOCPEPETAL Yia YOVIHO Kkat enoikodopnmkd Sidhoyo aAhd emdéyetar avapgifola kar alohoyron and dSiagpopetikéc OmTikeg
yovies. To Euponaikd Aaiko Koppa €xer pua evalhaktikr npdtact yn@iopatog aAAd eKTiHoupe OTL, mapl TG OTOLEG amOKAIGELS
pag, emdidkoupe tov ido otodyo. Epelg unootpiCoupe ot dev xperdlovtar véor pnyaviopoi. Ot fdn umapyovtes eivar emapkeig
Kal Propouv va Slac@alicouy Ty ENOMTELR EKEVOV TOV KPatav HeNev onou mapatnpouvtal napafiacels depehodov Sikatopd-
tov. Eniong, unoompiCoupe autd mou kat enavalnyn £xer umootnpitet kat o avumpoedpog, o kuplog Timmermans, Ot oe
MEPUTTOOELS TAPAfIAcEQY TIPEMEL VAL EVEPYOTOLEITAL AfLEGT LXAVIOHOG emotkodoprtikol Stahdyou petatl g Emtponnc kat tov
Kpatov peEAGY kat va avtipetomiloviar autd ta {nujpata. YnoompiCoupe emiong pe Ty ékUeor pag OTL eival avaykn va
evioxudel 1 dnuooa acpdleie al\d umd cuvdnkes mpootaciag Tev Jepehwddv Sikawpdtev SoTL Sagopetikd, uTApYEL O
kivduvog va unomécel kaveig ot aflOmOweG MPALEIS TV OTIYWr] TOU UTAPXEL MPAYHATIKY aVAyKN] TPOoTacias kat Jopakiong
évavtt TG Tpopokpatiag kat dAAwv gawvopivey mou pmopovv va miEouv v Eupenaikr) Eveor.

Kupieg kar kiptlot ouvadehgol, ota Jepehindn dikaiopata dev xopd kapd Sdkpion kat koapa eEaipeon. Ty £kdeon pag
kataypapoupe mAfpog OAes Tic Jepehiddels akies kar avayvepioupe tov oefacpd mou anarteital and OAoUG pas.

Péter Niedermiiller, on behalf of the SED Group. — Mr President, first of all I would like to thank Ms Ferrara for her
excellent job on this report, but I would also like to take this opportunity to thank all colleagues, assistants and advisers
for their hard work, especially those who constructively contributed to this report.

This report was adopted in the Committee on Civil Liberties, Justice and Home Affairs (LIBE) where the majority of the
committee decided in favour of the report. I hope that the outcome of that vote will also be respected in this Chamber.

This report also has other important implications for the fundamental rights of minorities: Roma children, women and
LGBTI people and for those seeking asylum. The European Union was founded on the principles of respect for human
dignity, freedom, democracy, equality, the rule of law and respect for human rights. These values stem from the com-
mon constitutional traditions of all Member States. Upholding these values is of crucial importance for the proper
functioning of the European Union, because they guarantee that Member States fulfil their international law obligations
and that they can trust each other and the institutions of the European Union. Upholding these values cannot be a
matter of current political needs or inactions. The already—existing tools and mechanisms are insufficient for dealing
with breaches of democracy, the rule of law and fundamental rights. This has been proved in the last couple of years
and must be rectified. That is why in this report we call for a new mechanism that is automatically triggered in cases of
breaches of fundamental values and rights, to remedy the breaches, to avoid the materialisation of systematic threats in
Member States. Our common European fundamental values are being threatened first and foremost from within, right
before our eyes. Democratic parties of Europe have to unite to protect these values. Failing to do so may have severe
consequences, including the possibility of the European Union falling apart. Almost 60 years have passed since its
foundation. We cannot let the efforts of the last 60 years vanish into thin air. I ask you to vote in favour of this report.

Helga Stevens, namens de ECR-Fractie. — Dit is een uitgebreid verslag dat vele terreinen bestrijkt. Wegens tijdsgebrek wil
ik hier nu vooral focussen op de rechten van personen met een beperking. In Europa blijft deze groep kampen met
achterstelling en uitsluiting.
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Vorige week was ik namens het EP aanwezig in Genéve bij de gedachtewisseling tussen het VN monitoring comité en de
Europese Commissie over de implementatie van het VN-Verdrag inzake de rechten van personen met een handicap. Hun
concluderende opmerkingen werden net gepubliceerd. Het comité was meer dan duidelijk: de rechten van personen met
een handicap zijn fundamentele mensenrechten. Daarom moeten wij op Europees vlak een voortrekkersrol spelen, niet
alleen op het vlak van sociaal beleid, maar ook op het vlak van werk, infrastructuur, mobiliteit, buitenlands beleid,
EU-fondsen enzovoort. De handicap werkt immers door op alle beleidsdomeinen. Alle beleidsmakers moeten rekening
houden met de handicapdimensie in hun beleid en ook voor eigen deur vegen.

Dat wil zeggen dat mensen met een beperking ook gelikwaardige toegang moeten kunnen krijgen tot EU-fondsen en
EU-projecten. Zo zou er een apart budget moeten komen dat de meerkosten dekt van bijvoorbeeld gebarentaal en real
time ondertiteling voor dove personen op conferenties en workshops en persoonlijke assistentie voor blinden en minder
mobiele personen.

Ook het Europees Parlement moet op dezelfde manier veel transparanter en toegankelijker zijn voor deze groep mensen.
Ook zij zijn burgers van Europa.

Louis Michel, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je tiens & féliciter, moi aussi
et de maniére trés sincére — ce n'est pas une formule oratoire —, la rapporteure pour son travail et sa persévérance, qui
lui ont permis de nous présenter un rapport ambitieux et de qualité. Il permet une fois de plus d’évaluer le respect ou le
non—respect des droits fondamentaux au sein des Etats membres.

Aujourd’hui, il faut bien admettre que les droits fondamentaux sont appliqués trop souvent selon des interprétations
différentes, parfois confortables pour les autorités en place.

Je suis évidemment d’accord avec tout ce qui a été dit en faveur du rapport, mais je voudrais quand méme m’adresser
plus particuliérement aux chers collégues du groupe PPE. Je suis aujourd’hui abasourdi. La résolution qui est proposée en
remplacement du rapport est une véritable gifle a ce que nous défendons dans cette Assemblée. Comment peut-on
soutenir une résolution qui occulte complétement la situation de nos sans-abri? O sont les valeurs démocratiques
quand on refuse de condamner les programmes de détention et de torture de la CIA sur le territoire européen?
Pourquoi supprimez-vous tous les paragraphes relatifs a la liberté d’expression et des médias? Vos valeurs humanistes
ne vous poussent-elles pas a vouloir poursuivre pénalement les auteurs barbares de mutilations génitales sur des petites
filles?

Tout le reste de votre rapport est évidlemment dans la méme ligne. Vous passez tout au rouleau compresseur, notam-
ment les parties sur I'égalité des genres et la violence a I'égard des femmes, les droits des LGBTI, les droits des enfants, la
protection des migrants, la protection des personnes handicapées. Je ne comprends pas bien cette facon de voir les
choses.

Alors, chers collégues, avant de poursuivre aveuglément une ligne de groupe qui traduit un malaise — parce que certains
de vos membres éminents sont manifestement en contravention, dans leur pays, avec l'esprit et la lettre des traités —, il
serait bon d’en mesurer le prix moral.

Je sais qu'un nombre important de parlementaires du groupe PPE pense comme nous, alors je me permets vraiment de
lancer un appel a ces démocrates pour qu'ils soutiennent I'excellent rapport de M™ Ferrara.

(L'orateur accepte de répondre d une question «carton bleus(article 162, paragraphe 8, du réglement)

Kazimierz Michal Ujazdowski (ECR), pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki. — Pan uznaje to sprawozdanie
za doskonale. W sprawozdaniu apeluje si¢ o totalne, calkowite otwarcie granic Unii Europejskiej dla imigrantéw. Czy
Pan podziela ten punkt widzenia i czy Pana partia reprezentowana na szczeblu federalnym w Belgii réwniez popartaby
tak daleko idgcy postulat? Czy Pan popiera tak radykalny postulat otwarcia granic Unii Europejskiej dla imigrantéw?

Louis Michel (ALDE), réponse «arton bleu». — Monsieur le Président, tout d’abord, ceci est trés caractéristique de la
technique de désinformation que l'on utilise. Je ne crois pas que dans ce rapport ce soit aussi simpliste que cela, méme
si, a titre personnel, je n'ai pas de gros problemes moraux par rapport a cette question.
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Pour moi, 'homme est universel. Il est partout le méme avec ses souffrances, ses joies, son génie et son talent. Je suis
donc un peu surpris que des parlementaires qui, dans le fond, devraient défendre les valeurs européennes viennent ici
jeter en pature — de maniére trés populiste d'ailleurs — des affirmations qui, du reste, sont totalement fausses.

Comme vous le savez, il faut faire la distinction entre, d’'une part, les réfugiés humanitaires, qui sont des demandeurs
d’asile quittant leur pays parce quils veulent fuir la violence, la peur, la tyrannie, le despotisme et, d’autre part, les
migrants économiques — cela a dailleurs été tres bien dit par le commissaire Timmermans — qui, s'ils ne répondent
pas aux régles et aux lois européennes ou nationales ne peuvent pas y rester.

Arrétez donc d'étre simpliste, je crois que ce n'est pas honnéte d’étre simpliste comme vous I'étes!

President. — Will you accept a blue-card question from Mr Zdechovsky?

Louis Michel (ALDE). — Monsieur le Président, cela suffit, je n’ai pas pour habitude d’échanger des propos une fois que
jai répondu a une question, ce ne peut étre que du méme tonneau.

Je maccepte donc pas ce genre de débat.

Marie-Christine Vergiat, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, tout d'abord, je veux aussi remercier
Laura Ferrara pour le travail accompli et tous ceux qui ont contribué a ce rapport.

Beaucoup sont d’accord ici et ailleurs pour dire que I'Union européenne vit une crise des valeurs. La question des
réfugiés, et plus largement celle des migrants, en est un malheureux symbole. Que sont les valeurs dites universelles si
leur application est a géométrie variable selon les Etats et les catégories de population? Non, les outils n'existent pas. Les
sanctions n’existent pas en cas de violations dans ce domaine. S'il faut des témoignages, regardez les rapports de 'ONU,
regardez les rapports du Conseil de I'Europe: ils sont tous accablants sur les reculs de I'Union européenne et de ses Etats
membres en la matiere.

Pendant longtemps, les Etats européens ont pu paraitre des modeles grace aux luttes qui ont fait progresser le respect
universel de ces droits. Mais, depuis un certain nombre d’années, le sens de la marche s'inverse. Les reculs sont de plus
en plus nombreux. Les libertés publiques sont attaquées au nom de la sécurité, le fichage généralisé de pans entiers de la
population est mis en place, les haines sont attisées et des boucs émissaires, migrants et arabo-musulmans notamment,
sont jetés a la vindicte. On surfe sur les peurs pour faire adopter des 1égislations de plus en plus régressives pendant que
les inégalités sociales et la pauvreté prennent des proportions dramatiques.

Alors, assurément, le respect de lautre, quels que soient ses différences et ses choix socioculturels — terme que je préfére
a celui d’ethniques, pour le moins ambigu — religieux, philosophiques, sexuels et politiques, et le vivre ensemble sont des
principes fondamentaux sans lesquels rien n'est possible.

Jespere qu'ici nous saurons nous rassembler largement autour du rapport de M™ Ferrara.

Ulrike Lunacek, on behalf of the Verts/ ALE Group. — Mr President, first of all let me thank Laura Ferrara and the shadow
rapporteurs for this very good text. Let me repeat what they said, that another Europe is possible, especially when it
comes to rights for refugees. This continent has to be one that welcomes refugees — especially when they come from
war—ridden areas like Syria — and that does not throw them out or hinder them from having their rights respected.
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[ also appreciate the approach adopted, which focuses on the institutional structure that we need to change but also on
certain specific areas of human rights and of fundamental rights — on media pluralism, anti—discrimination, ethnic
minorities, sexual minorities, people with disabilities and race. As rapporteur of this Parliament for the Equal
Treatment Directive, I very much appreciate what Vice—President Timmermans said and I am optimistic that the
Commission and Parliament will make the Council go ahead and have this Equal Treatment Directive finally become
law, to make sure that the fundamental rights of all minorities are respected on this continent, and that the fight against
racism, xenophobia, homophobia, lesbophobia and transphobia and all the other forms of discrimination will succeed.

With that, I also have to say that the institutional structures need to change. The Copenhagen dilemma is that when
countries accede to the European Union they have to fulfil everything, but when they are in well, big nothing! I would
say to the EPP that Article 7(2) simply does not work. We need new mechanisms, and this report asks for new mecha-
nisms that are automatically triggered, and for country—by—country reporting. This is not about controlling everyone:
it is about safeguarding our common values to make sure that in no country of this European Union are fundamental
rights violated. That is what this report is about. It is about a common understanding and a common awareness. I really
do wonder how Madam Vozemberg can speak of her report being a good alternative when that alternative means
deleting pages and pages of jointly agreed text. We were there in the debates together, but now she is saying that her
alternative is better. Well I am sorry, but her alternative is not better, because if you do not talk about discrimination
and you do not want to see it, that does not mean that it goes away. We need to address this, and that is what this
report is about. This bonfire of deletions will not, I hope, find a majority tomorrow because we need to stand together
to make sure that fundamental rights are safeguarded on this continent for everybody — with no exceptions.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8)).

Beatrix von Storch (ECR), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Eine ganz kurze Frage: Sie haben gesagt,
Flichtlinge sind willkommen. Gilt das sowohl fiir Kriegsfliichtlinge als auch fir Armutsfliichtlinge uneingeschrinkt?
Und wenn ja, gibt es irgendeine Obergrenze, wo Sie sagen wiirden, das ist, was wir noch integrieren konnen, und das
ist zu viel?

Ulrike Lunacek (Verts/ALE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Frau von Storch! Ich habe
gesagt, dass es jetzt vor allem einmal um Kriegsfliichtlinge geht. Da war ich wirklich froh. Frau Merkel ist nicht von
meiner Partei, und ich habe oft viel Kritik an ihr. Aber in dem Fall, als sie gesagt hat, dass in Deutschland Fliichtlinge aus
Syrien nicht mehr nach Ungarn oder sonst wohin zuriickgeschickt werden — das war richtig und gut. Und ich bin froh,
dass auch mein Heimatland das endlich gemacht hat.

Um Kriegsfliichtlinge geht es hier, und fiir die brauchen wir Platz, fiir die brauchen wir tatsichlich auch Unterstiitzung.
Aber Armutsfliichtlinge — wie viele sind denn aus Europa weggegangen, vor schrecklicher Armut aus Irland, auch aus
meinem Land, auch aus Deutschland anderswohin gefliichtet, als die Zeiten schlecht waren? Dazu missen wir auch
beitragen, dass vor Ort Welthandelsstrukturen und dhnliches geindert werden, dass Menschen nicht mehr fliechen miis-
sen. Aber wenn jemand flieht vor Klimakatastrophen, die wir mit verursachen, vor Armut, die wir mit verursachen, weil
wir nicht geniigend zahlen fiir Rohstoffe, dann muss man auch hier genau hinschauen und sehen, ob diese Leute daheim
iiberhaupt tiberleben konnen oder nicht, oder ob sie nicht auch bei uns ein Recht haben zu leben.

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdff Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Zoltin Balczé (NI), Kékkdrtyds kérdés. — On, amikor a menekiiltek befogaddsdrél beszélt, akkor elsésorban a hiborts
ovezetbdl az életiiket mentdket emlitette — akiknek az Eurdpai Unid a szabdlyai szerint biztositja a menedéket. Milyen
magyardzatot tud arra, hogy amikor ezek az emberek elérik a schengeni hatdrt, a magyar hatdrt, akkor nem mennek 4t a
legalis hatdratkel6n, hanem az addig haszndlt okmanyaikat eldobva, a z6ldhatdron érkeznek meg. Mi a magyardzat erre?

Ulrike Lunacek (Verts/ALE), blue-card answer. — Sir, many refugees — and the definition of a refugee is someone coming
from a warring area — do not even have passports or documents with them because they had to leave everything behind
because everything was destroyed, so we really have to take care of them. I found it totally unacceptable when just
recently the Hungarian Secretary of State said on Austrian Radio that Muslims are not welcome in Hungary because we
are not used to them. Would we apply the same rhetoric and say that women are not accepted on boards of companies
because men are not used to them? This is simply outrageous. Things like that should not happen in our common
Europe.
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Gerard Batten, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, this place talks a lot about fundamental rights. The idea
might be novel to some of the countries represented here, given their recent histories, but we have fundamental rights
in England established over centuries. We recently celebrated the 800th anniversary of Magna Carta, a key milestone in
that process. Our rights were further established under such things as Habeas Corpus, the English common law and the
Bill of Rights of 1689, to name just three.

But the fundamental rights of the English are being destroyed and swept away by EU law. The EU is creating its own
system of criminal law, a process which it euphemistically and laughably calls creating an area of freedom, security and
justice. Well, it may be news to people here, but we have had one in the UK for centuries.

Under a European arrest warrant, for example, any British citizen can now be arrested and imprisoned on the basis of
vague accusations, with no prima facie evidence against them, and a British court is powerless to prevent this happening.
Under the common recognition of fines and confiscation orders, an EU state may confiscate the assets of a British
citizen without a British court having any power to prevent it. Soon it will be possible to compel British police forces
to investigate British citizens on behalf of foreign police forces under the proposed European Investigation Order.

All of these are fundamental breaches of the Bill of Rights. If the British want to protect their own fundamental rights,
then they need to leave the European Union. If you want to learn something about those rights, come and study the
English system.

Vicky Maeijer, namens de ENF-Fractie. — Vandaag bespreken we het verslag van het Europees Parlement over de grond-
rechten in de Europese Unie, een hoogdravende term die de Europese elite steeds vaker misbruikt om te maskeren dat
deze mensenrechten alleen eenzijdig gelden voor een door hun geselecteerde groep mensen.

Deze grondrechten hebben vele gedaanten. Onder het mom van mensenrechten, solidariteit, morele plicht, rechtvaardig-
heid, diversiteit en waardigheid worden verworvenheden als democratie, vrijheid, veiligheid en welvaart geofferd. De
vraag is dan ook: wiens grondrechten beschermt de Europese Unie eigenlijk?

Niet die van de Europese inwoners wier veiligheid in het geding komt door het ongecontroleerd toelaten van honderden,
duizenden illegale immigranten, waaronder terroristen, onder het mom van solidariteit en morele plicht. En niet die van
de Europese inwoners wier vrijheid in het geding komt door geimporteerde terreur en de islamisering van ons continent,
onder het mom van vrijheid van godsdienst. Niet die van schrijvers, politici, cartoonisten en critici wier vrijheid van
meningsuiting steeds verder wordt beperkt door hen te betichten van hate speech, islamofobie en racisme.

Deze abstracte moraal wordt vooral duidelijk zichtbaar in het debat over de massa-immigratie. De Europese elite is
vooral bezig met het wegzetten van critici. De elite neemt nu voor kritische lidstaten de maat en praat de oorspronke-
lijke inwoners een schuldgevoel aan. Het gevaar voor de democratie komt dan ook niet van eurosceptici, maar van de
Europese elite die aan de knop zit. Het gevaar voor de rechtsstaat komt niet van de burgers die inspraak eisen middels
referenda, maar van de politicke elite die referenda en inspraak ziet als ballast. Het gevaar voor fundamentele rechten
komt niet van de lidstaten, maar van cultuurrelativisten die onze vrijgevochten waarden, normen, vrijheden één voor één
beperken en ontnemen.

Wij hebben de Europese Unie niet nodig om de grondrechten te beschermen. Sterker nog, het grootste gevaar voor alle
waarden waar de Europese Unie voor zegt te staan, is de Europese Unie zelf.

Krisztina Morvai (NI). — Két alapvetd és dltaldnosan elismert emberi jogot hidnyolok ebbdl a jelentésbdl. Az egyik az a
kollektiv és egyéni emberi jog, hogy a sziil6foldiinkon jogunk van egy nemzeti kozosséghez tartozni, annak a nyelvét
hasznalni, szokdsait, hagyomadnyait, valldsi gyokereit Grizni. Vagyis, hogy pl. Magyarorszdgon jogunk van magyarként
élni. A mdsik a nemzeti onrendelkezés, aminek a lényege az, hogy magunk donthessiik el, hogy hogyan és miként
szeretnénk a sajit hazédnkban élni. A magyar emberek tilnyomé tobbsége azt iizeni Onoknek, hogy mi
Magyarorszagon magyarként szeretnénk élni, tigy gondoljuk, hogy Magyarorszdg a magyaroké. Es a nemzeti 6nrendel-
kezés keretében, ha pl. német bardtaink masként gondoljdk, és gy gondoljak, hogy egy multikulturdlis orszdgban sze-
retnének élni, szivitk joga, ez is egy emberi jog.
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Mi viszont a nemzeti Onrendelkezés jogdval a szerint szeretnénk élni, amit mondtam, tehdt ugy gondoljuk, hogy
Magyarorszdg a magyaroké. Mi az Onok dlldspontja errdl, mint emberi jogi Osszefiiggésrendszerrdl?

Monica Macovei (PPE). — Domnule presedinte, propun sd vorbim despre altceva decdt am vorbit pand acum, si anume
despre ce facem noi, oamenii, ca si ne apirdm drepturile individuale, drepturile noastre, pornind de la ideea cd doar
atunci cand ne luptim pentru ele, cind facem proteste, cind iesim in stradd, cand strigim, cind tipim ci ne sunt
incdlcate drepturile, doar atunci le vom avea. E o luptd zilnicd, cea de a ne mentine si a ne péstra drepturile.

Haideti sd ludim doud situatii - md gdndeam la libertatea de exprimare si la libertatea de demonstratie. Libertatea
de exprimare este cea a jurnalistului care, sigur, trebuie sd respecte si regula sfantd a jurnalismului - faptele sunt adeva-
rate, opiniile sunt libere -, dar si dreptul nostru, al oamenilor, al opiniei publice, de a fi informati. Avem jurnalisti
harguiti, dati afard, izgoniti, care stau acasd, care nu au unde s lucreze, pentru ci nu au vrut si-si incalce principiile,
pentru cd nu au vrut si-si asculte sefii, si au rdmas cu principiile i nu au din ce trdi. Scriu pe bloguri personale - foarte
bine, pentru c¢d mdcar unii dintre noi suntem informati. Dar noi, oamenii, ce facem ca si le apdrdm lor dreptul de a
continua sd-si exercite profesia si de a ne da noud dreptul de a fi informati corect?

Un alt exemplu este dreptul la liberd asociere - ce facem noi, oamenii, cdind avem guverne pline de corupti, de mincinosi,
de impostori, de plagiatori, de incompetenti - ce facem, iesim in stradd si ne apdrim noud viata impotriva lor?

Asta este problema pe care o vid - aceastd lipsd de reactie in foarte multe state europene, lipsd de reactie impotriva
incdlcdrii drepturilor. Am dat doud exemple foarte importante pentru viata noastrd - jurnalistii si dreptul nostru de a sti
ce fac guvernele cu noi si dreptul nostru de a controla guvernele si de le da jos. E foarte usor si dim jos un Guvern
doar iesind in stradd, o suti de mii prima oara.

Josef Weidenholzer (S&D). — Herr Prisident! Die Grundrechte sind das Herzstiick des europdischen Projekts, und der
jahrliche Bericht ist ein sehr wichtiger Bestandteil des parlamentarischen Lebens. Es ist eine interessante zeitliche Koinzi-
denz, dass wir in dieser Plenartagung auch iiber den State of the Union reden. Und so wie beim Stand der Union nicht
alles zum Besten ist, ist es auch bei den Grundrechten. Hiufig werden sie als kosmetisches Beiwerk betrachtet, und es
gibt einen Verdringungswettbewerb durch viele andere Themen, der immer wieder dazu fuhrt, dass die Grundrechte
eben irgendwo dann eine sekundire Materie bleiben.

Ich bin sehr dankbar fur den Bericht von Frau Ferrara, weil ich glaube, dass er wirklich einen ganz wichtigen Bestandteil
darstellt, dass er wirklich in die richtige Richtung weist. Erstens einmal, weil er sehr systematisch ist, zweitens, weil er
aktuelle Beziige herausstreicht, wie etwa die Masseniiberwachung und ihre Auswirkungen auf die individuelle Freiheit,
weil er die Fliichtlingssituation thematisiert — das muss man in Zeiten wie diesen — und weil er auch die Auswirkungen
der okonomischen Krise auf die Menschenrechte zum Thema macht. Das ist sehr wichtig. Es ist auch wichtig, dass er
auch einen implementorischen Aspekt hat, dass er ndmlich auch fragt, wie man das durchsetzen kann.

Die Schwiche besteht ja auch darin, dass wir keine guten Instrumente haben, um die Menschenrechte auch wirklich
durchzusetzen. Ich finde es sehr wichtig, dass die Einrichtung der Grundrechte-Agentur positiv erwidhnt wird, dass man
sie starken will, dass man einen Mechanismus der Beobachtung braucht, der unabhingig von tagespolitischen Einschit-
zungen feststellt, wo Menschenrechte und Grundrechte verletzt werden. Wir brauchen auch einen Mechanismus zur
Durchsetzung dieser Grundrechte. Das ist, glaube ich, der wichtigste Punkt.

Ich wiirde alle Kolleginnen und Kollegen ersuchen, diesem hervorragenden Bericht zuzustimmen.

Beatrix von Storch (ECR). Herr Prisident! Wir reden heute iiber den Bericht zur Lage der Grundrechte in der
Europiischen Union. Es geht natiirlich auch um die Flichtlinge, wobei wir nicht unterscheiden zwischen Verfolgten
und Armutsmigranten und auch nicht die Frage diskutieren, warum der Nahe Osten und Nordafrika in einem so furcht-
baren Chaos sind. Aber das ist jetzt nicht das Thema. Hunderttausende sind allein in Deutschland, brauchen Hilfe und
wir missen helfen.
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Horen wir auf zu reden, tun wir mal etwas Konkretes! Es braucht Wohnraum, Aufenthaltsriume, Versammlungsrdume
und eine groffe Kantine. Wenn wir aufhorten, mit diesem Parlament einmal im Monat fiir drei Tage von Briissel nach
Strafburg zu ziehen, dann hitten wir all das hier im Parlamentsgebdude in Strafburg fiir knapp 1 000 Menschen. 750
Abgeordnetenbiiros, jedes einzelne hat ein Bett, jedes einzelne hat ein Bad. Es gibt eine grofle Kantine, es gibt viele Sile,
die man benutzen konnte fiir Schulungen. Im Plenum konnte man Benefizkonzerte machen, all das steht an 27 Tagen
im Jahr frei. Horen wir auf mit dem Wanderzirkus — sparen wir Hunderte Millionen Euro und machen das Parlament
zu einem groffen Asylbewerberheim - es wire sinnvoller benutzt als jetzt. An ihren Taten sollt ihr sie erkennen!

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

James Carver (EFDD), blue-card question. — You raise a point which so often comes up with the frequent hot air in this
Chamber when people argue about the way we have to travel between Brussels and Strasbourg. You raise a very valid
point about this huge expense — this huge waste. But could I perhaps take your suggestion a step further?

Of course, we have the mothballed chamber over in Luxembourg as well. We have this huge amount of waste — and is it
not symptomatic of this place that we have a lot of hot air: a lot of people coming forward and saying we have to do
the right things? Well, perhaps we should start practising what we preach and actually look very closely into the money
that is being squandered by this institution, as it has been signing off its own accounts for 19 years.

Beatrix von Storch (ECR), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich glaube, es gibt viele gute
Ideen, die noch iiber das hinausgehen, das Parlament und auch weitere Gebiude zu nutzen. Aber ich glaube, es wire an
der Zeit und es wire ein richtiges Signal, wenn wir hier nicht nur iiber die Probleme reden, sondern etwas tun, das wir
ganz konkret tun konnen, wo wir darauf hinwirken konnen, dass wir dieses Gebdude sinnvoll nutzen. Das konnten wir
unmittelbar umsetzen. Es wiirde keine Zeit verloren. Die Rdume oben sind fertig, sie sind leer, die Menschen kénnten
unmittelbar einziehen.

Cecilia Wikstrom (ALDE). — Herr talman! Jag vill ocksa tacka foredraganden, Laura Ferrara, for hennes hingivna arbete
med detta betinkande och samtidigt ocksd tacka ALDE:s skuggféredragande, Louis Michel, for hans betinkande forra
aret, som tydligt har angett en firdplan for hur vi sikerstiller respekten for grundliggande fri- och rittigheter i EU.

De individuella minskliga och rittigheterna omfattar ndmligen alla medborgare, dven de medborgare vars rittigheter
undergrivs av deras egna regeringar, sdsom sker pd vissa hdll i vir union. Nir dessa friheter och rittigheter hotas i
véra linder, dd maste EU:s institutioner kunna ingripa.

Nir ett land vill g& med i var union sd lovar man hogt och tydligt att man ska leva upp till en oberoende rittsstat och
att man ska sla vakt om de ménskliga rattigheterna, men dr man inne, dd dr det néstan fritt fram att gora vad som helst.
Medlemsldnderna har niamligen tyvérr tagit for vana i radet att hellre hélla varandra om ryggen 4n att rakryggat std upp
och forsvara de grundldggande rittigheterna.

Det ar helt avgorande for vér trovirdighet i EU att nu fa till stdnd en bindande, oberoende och objektiv granskning av
varje medlemsstat och hur man lever upp till de grundliggande rittigheterna — en l6pande granskning som giller alla.

Kom ihdg att det dr de grundliggande rittigheterna som utgér grunden for var union och for hela vért samarbete.
Kanske borjar medlemslinderna begripa allvaret forst nir de fir ekonomiska konsekvenser, och det aberopar jag, for
ett annat EU dr faktiskt mojligt.

Martina Anderson (GUE/NGL). — Mr President, the situation of fundamental rights in the EU is wholly unacceptable.
Compassionate protection and the promotion of rights to life, dignity and freedoms, such as asylum, are being under-
mined, if not ignored, in the current context of the ongoing humanitarian refugee crisis. Rather than approaching this
crisis with humanity, a fortress Europe is heavily financed, and indecent and dehumanising language, border fences, tear
gas, religious discrimination and the shirking of responsibility are comfortably adopted.
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Only the solemn protection of fundamental rights can resolve this crisis. That can be accomplished by providing safe
and legal access, scrapping the Dublin Regulations, and empowering and encouraging Member States to take a progres-
sive and humane approach to the most pressing humanitarian crisis the world faces. Clearly we will not uphold funda-
mental human rights or resolve the refugee crisis by dropping more bombs on Syria. Enforcing fundamental human
rights is crucially important, and therefore I thank the rapporteur and the shadows for their sterling work.

Julia Reda (Verts/ALE). — Mr President, first of all congratulations to rapporteur Ferrara and her colleagues for compi-
ling this excellent report on the situation of fundamental rights in the EU. It highlights the discrepancies between
freedoms promised in law and the freedoms denied when people put them to the test. Anyone whose fundamental
rights have been denied deserves our support, whether they are taking to the streets of Barcelona in defiance of national
gag laws, whether they are rallying across the continent in support of the citizens’ initiative or, indeed, demanding access
to documents from ongoing TTIP negotiations without 95% of their contents being redacted.

The report also takes a decisive stance against fundamental rights violations in the self-proclaimed war on terror, and it
does not buy into the myth purported, for example, by the EPP shadow that blanket surveillance could guarantee our
safety. Safeguarding the rights to be informed about government actions, to have one’s privacy respected, to speak out
against injustice and to participate in the political process are all fundamental rights vital to democracy. It is this
Parliament’s duty to safeguard these rights, and I count upon my colleagues to adopt the Ferrara report and to ensure
that comprehensive monitoring of the Member States’ fundamental rights obligations is ensured.

Kristina Winberg (EFDD). — Herr talman! 1 artikel 116 i forslaget till en ny Europakonvention om de minskliga
rittigheterna beklagar Europaparlamentet djupt de upprepade och tragiska forlusterna av ménniskor i Medelhavet.
Parlamentet pdpekar att EU och medlemsstaterna bor gora mer for att forhindra nya tragedier till havs.

Jag kan bara hélla med om detta, men nir vissa parlamentariker vill integrera ménskliga rattigheter i allt som har med
EU:s migrationspolitik att gora, utgdr de alltid frdn att alla de ménniskor som flyr maste komma till Europa for att fa
sina rattigheter respekterade. Losningen blir alltsd att EU och medlemsstaterna ska uppmuntras att 6ppna nya, sikra och
lagliga inresevdgar, sé att alla migranter kan komma in i Europeiska unionen. Detta, mina vinner, dr en ohdllbar 16sning.

Visst har politikerna utgdtt frn en kinsla av omsorg och vilvilja nir de en gdng skrev Europakonventionen, men den
kinslan har lett oss helt fel.

(Talaren samtyckte till att besvara en fraga (bldtt kort) i enlighet med artikel 162.8 i arbetsordningen).

David Coburn (EFDD), blue-card question. — 1 wonder if Madam Winberg would agree with me that Saudi Arabia and
the Gulf states should be doing more to set up camps in Turkey rather than displace large numbers of people, and that
they should be helping their fellow Muslims. I think it is a disgrace that they are not doing more and that Britain is
doing more than any of them. I wonder if she agrees with me about that.

Kristina Winberg (EFDD), svar ("bldtt kort”). — Ja, jag héller absolut med om detta. De har samma sprak, de har samma
kultur, de har samma sitt att leva pd. Varfor 6ppnar inte de upp? Nej, de koper sig fria. De madste ta ett storre ansvar. Vi
inom EU kan inte ta denna stora midngd med migranter. Vi krackelerar, vi kommer inte att kunna fungera om vi ska
fortsitta att ha oppna grinser. Jag tycker minsann att de kan ta ett mycket storre ansvar.

Lorenzo Fontana (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ma io devo dire che anche nella discussione, trovo un
po’ di ipocrisia da parte di questo Parlamento e delle istituzioni europee, perché si vuole parlare di diritti fondamentali,
ma non riesco a capire quali diritti fondamentali potremo garantire ad altre minoranze nel momento in cui facciamo
fatica a garantire i diritti fondamentali, per esempio: sulla sicurezza dei cittadini che magari vogliono vivere tranquilla-
mente nel proprio territorio, o magari non riusciamo a garantire il diritto al lavoro a tanti giovani, in Italia siamo a oltre
il 25% di giovani disoccupati, non riusciamo a garantire il fatto che una famiglia possa avere dei figli, perché, evidente-
mente, c'¢ questa difficolta, non si riesce ad avere piu figli e ci stiamo estinguendo, lo sapete benissimo.
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Ma soprattutto I'ipocrisia, la trovo nel momento in cui tante volte 'Unione Europea ha avallato delle cose nel resto del
mondo, che non hanno garantito i diritti fondamentali nel resto del mondo, per esempio, la guerra in Libia. Alla fine,
chi I'ha causata? Quindi pensiamo ai diritti fondamentali qui, quando abbiamo creato dei disastri? Ma non solo in Libia.
Pensiamo anche in Siria, adesso c'¢ il problema dei rifugiati. Ma c’¢ qualcuno che ha delle responsabilita. Abbiamo dato
il premio Nobel per la pace a un Presente degli Stati Uniti e in Siria un po’ di responsabilita ce 'ha anche lui. Oppure
vogliamo parlare di quando facciamo gli affari con I'Arabia Saudita, che di certo non ¢ uno Stato che garantisce i diritti
fondamentali o con la Cina.

Insomma, io credo che forse bisognerebbe farsi un esame di coscienza e vedere cosa veramente vogliamo fare invece che
riempire fogli di carta.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Mr President, the most fundamental right of humans is to be treated like humans, not
like cattle. Look at Iceland. It is an island with 70 000 families. 10 000 of those families — not the government — have
accepted to take refugee families. How many would German families accept? 8 million or perhaps only 800 000? How
many would Poland accept? 2 000, 10 000, 200 000? Nobody has asked them. His Holiness Francis I has demanded
that every parish accept one family. We have 53 000 parishes in Poland.

But here we must deal with families, not with governments. Governments treat people like cattle, like the Jews in 1944
when 300 000 Hungarian Jews were sent to Auschwitz. The refugees are not being killed of course, but cattle are not
usually killed either. Still, refugees are being treated like cattle and this is unacceptable. We have 11 German concen-
tration camps in Poland now. Germany is paying us with EU money to keep refugees behind barbed wire. They are
escaping to Germany and the Polish police catch them and taking them back.

Finally, if we pay the refugees social benefits, we encourage more to come. They move and then there will be another
thousand drowning in the Mediterranean. Those who pay social benefits have blood on their hands. Remember,
Socialism kills.

Tomés$ Zdechovsky (PPE). — Vdzeny pane piedsedajici, vizend Lauro, sama vi§, Ze ocefiuji Tvoji pracovitost a vyjadiuji
Ti timto velikdnskou poklonu za tu praci, kterou jsi udélala na této zprave.

Nicméné zdkladni pravo na3i frakce je s Tebou nesouhlasit a pfinést alternativni text vlastniho usneseni, ktery jd osobné
povazuji za vice vyvadzeny.

Chtél bych odpovédét tdmhle kolegovi, ktery nebyl ochoten k zddné diskuzi. Mily kolego, moznd, Ze mé slysis, ale
zéakladni pravo nasi frakce je nesouhlasit s tim textem. A proto pfindsime alternativu.

A déle bych chtél odpovédét kolegyni Lunackové. Je trosku laciné se navazet do naseho textu. N&§ text neni lepsi nebo
hor3i nez text Laury. N4§ text je jiny. A to je ten princip. Principem demokracie je diskuze. Jd bych chtél k diskuzi o
lidskych pravech pfinést dva dilezité body.

Prvni bod je prdvo ditéte na oba dva rodice. To povazuji za zcela stéZejni. V Norsku jsou trvale poru§ovdna prava déti
na to mit dva své rodice, své biologické rodi¢e. A nemtizeme pied timto stavem zavirat o¢i. Jsou odebirdny déti hlu-
chonémym, lidem, ktef{ nemluvi nebo neslysi. A to je potieba, aby i ze strany Evropské unie bylo tady na této pudé
kritizovano.

A druhé, o ¢em chci hovotit. Hovofili jsme o pravech Zen, hovofme i o pravech muzd. Ja sdm jsem byl obéti stalkingu.
A kdyz jsem pfisel, byl jsem vysmivany. A nikdo nemluvi pravé o tom, co tfeba i muzi prozivaji. A mluvme o tom, Ze i
muZi maji svoje prava. Je to velmi dalezité. My muzi se stydime byti muzZi. A to je to tfeti, o ¢em jsem chtél mluvit. To
jsou prava obéti trestnych ¢intl. Myslim si, Ze je na to velmi maly diraz a Ze jsou pomérné dost vysmivana.

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (cl. 162 odst. 8 jednaciho ¥ddu).)
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Laura Agea (EFDD), Domanda «cartellino blu». — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ¢ una domanda di metodo, visto
che il collega ha detto «non critichiamo» e «la nostra mozione alternativa non ¢ né meglio né peggio, ¢ diversa», io
consiglierei e chiederei al collega: perché, allora, non la presenta nelle sedi opportune e non in alternativa al lavoro che
ha fatto la collega Ferrara. Perché ritengo che ci siano le sedi opportune, questa € una relazione d'iniziativa. Faccia con il
suo gruppo altrettanto e poi in Parlamento la plenaria decidera sulla sua relazione o su quella del suo partito. Ritengo
che sia una mancanza di rispetto al lavoro della collega Ferrara.

Tomas Zdechovsky (PPE), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — Mild kolegyné, ja dékuji za Vasi otdzku,
ze mtzu dovysvétlit to, co jsem nestihl Fici, protoZe pan predseda byl ke mé p#ili§ piisny.

Ano, maéte pravdu. Je pravo, zdkladni pravo se rozhodnout mezi téma dvéma verzemi. Neni Zadnd ani lepsi, ani horsi.
Kazdd reflektuje tu véc z jiné strany. A pravé proto jsme ptedlozili alternativni text, aby se mohla vést tahle diskuze a
mohli jsme tam zminit véci, které v tom textu nejsou zminény. J4 jsem tady dal velky kompliment Laufe za jeji préci a
za jeji pracovitost. Prosim akceptujte i nasi praci, nasi pracovitost.

Caterina Chinnici (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, Commissario Timmermans, ringrazio la collega
Ferrara per la sua relazione. Oggi pitt che mai, io credo, risulta evidente la necessita di predisporre un meccanismo
efficace di tutela dei diritti fondamentali nellUE in grado di prevenire le possibili violazioni che purtroppo talvolta si
riscontrano anche negli Stati membri, in contrasto con i principi contenuti nella Carta dei diritti. Condivido quindi l'idea
di istituire un processo permanente di approfondito monitoraggio della situazione della democrazia, dello Stato di diritto
e dei diritti fondamentali in tutti gli Stati membri per sopperire alle lacune degli attuali strumenti di tutela.

Peraltro, in questa fase storica in cui I'Europa si trova ad affrontare una crisi umanitaria senza precedenti, con centinaia
di migliaia di migranti che premono sulle nostre frontiere, non possiamo dimenticare, io credo, che i principi fonda-
mentali dell'Unione consacrati nella Carta dei diritti e annoverati tra le finalita dell'azione esterna dell'UE ci impongono
di garantire un trattamento e un’accoglienza dignitosa a tutti i migranti, a prescindere dal loro status formale di profughi
e rifugiati e richiedenti asilo e ci impongono anche una particolare attenzione nei confronti delle persone pitt vulnerabili
e mi riferisco ai bambini. Abbiamo ricordato il piccolo Aylan all'inizio del nostro dibattito, ma mi riferisco anche ai
tanti minori non accompagnati, vittime ancora pit indifese dei trafficanti delle organizzazioni criminali. La relazione
della collega si sofferma e sollecita interventi urgenti su questa materia e quindi spero possa essere al piti presto appro-
vata.

Kazimierz Michal Ujazdowski (ECR). - Panie Przewodniczgcy! Kolezanki i Koledzy! Misjg Unii Europejskiej jest dba-
nie o podstawowe prawa osoby ludzkiej, te, ktére s3 jadrem europejskiej tradycji prawnej: prawo osoby ludzkiej do
zycia, prawo rodziny, wolno$¢ stowa. Cieszg¢ si¢ takze z tego, ze te nowe pola wrazliwosci zostaly docenione. Przede
wszystkim chodzi o prawa os6b niepelnosprawnych, a takze o wolno$¢ mediow, walke z korupcjg. Natomiast bardzo sie
smuce z tego powodu, ze po raz kolejny sprawozdanie pada ofiarg ideologicznej poprawnosci. Nie mozna przeciez
pietnowal islamofobii w sytuacji, w ktérej problemem Europy jest nie islamofobia, tylko radykalny islam zagrazajacy
naszemu kontynentowi. To jest bardzo nicodpowiedzialne. Bardzo nieodpowiedzialne byly tez te stowa, ktére krytykuja
polityke europejska wobec imigrantéw jako niesolidarng i zamknigta. To nie sg fragmenty, ktére dobrze stuzg Europie i
prawom osoby ludzkiej.

Maite Pagazaurtundda Ruiz (ALDE). — Sefior Presidente, Comisario Timmermans, sefiora Ferrara, muchisimas gracias
por su trabajo.

El informe sobre la situacion de los derechos fundamentales en la Unién Europea tiene 178 apartados: unos 30 gramos
de peso. Esos 30 gramos nos definen y nos defienden porque nos obligan a actuar frente a los intolerantes, nos obligan
a auxiliar a las victimas de agresiones de odio, de persecuciones, a las victimas de abuso de todo tipo, y también a los
refugiados de guerra.
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Nos obliga por primera vez —positivamente, si lo aprobamos— con mecanismos que proveen indicadores comunes y
objetivos reales, mecanismos reales de control sobre violaciones reales que suceden dentro de nuestras fronteras reales,
con Estados reales. Estos 30 gramos son mucho o poco, porque albergan los valores de la Unién Europea, nuestra
verdad, nuestro futuro como sociedad si somos valientes, o, si lo mutilan parte de los grupos de esta Cdmara, nos
dardn la irrelevancia y la nada de una oportunidad perdida.

Marina Albiol Guzmdn (GUE/NGL). - Sefior Presidente, gracias sefiora Ferrara por el informe.

Si hablamos de derechos fundamentales en la Unién Europea, hay que hablar del derecho de las mujeres a no ser
asesinadas, violadas, amenazadas o golpeadas por el hecho de ser mujeres.

Este verano, en el Estado espafiol, han sido asesinadas 17 mujeres y 8 menores. En el afio 2014 fueron asesinadas 59
mujeres.

Este informe hace referencia al estudio de la Agencia de los Derechos Fundamentales y destaca que el 33 % de las
europeas ha sufrido violencia fisica o sexual y que 9 millones de europeas han sido victimas de una violacién. Mds
violencia si hablamos de mujeres con diversidad funcional, de mujeres migrantes o de mujeres transexuales.

La violencia de género es terrorismo, terrorismo machista, pero parece que en Europa hay terrorismo «de primera» y
terrorismo «de segunda», victimas «de primera» y victimas «de segundav, y, sin duda, la violencia de género estd en esta
segunda division.

No hay ultimdtum de la troika a los gobiernos que no aplican politicas contra la violencia de género; no hay amenazas
de expulsién de la Unién Europea a quien no destina recursos contra esta violencia de género. Y ;para cudndo una
Cumbre de Jefes de Estado para abordar este terrorismo?

(La oradora acepta responder a una pregunta formulada con arreglo al procedimiento de la «tarjeta azul» (articulo 162, apartado 8,
del Reglamento)).

Krisztina Morvai (NI), Kékkdrtyds kérdés. — Nagyon fontosnak tartom a ndk elleni erszak kérdését, amit felvetett, és
ezért kérdezem ont, hogy mit szolt ahhoz a jelenethez, amivel tele volt a sajtd, amikor egy migrdns muszlim ember
frusztrale lett. Fogta a feleségét, aki 6t honapos terhes volt, és a kisgyermekét, lerdntotta Sket a vastiti sinek kozé, és
mindezt — természetesen a magyar renddrség szakszertien kozbelépett, prébdlta megvédeni az asszonyt és a gyermeket a
bantalmazastol — tgy éllitottdk be, mint a magyar renddrség éltali erészakot. Es ezt a feleségbdntalmazdt is ugy dllitottdk
be, mint hogyha valamiféle glorifikdciora lett volna jogosult amiatt, amit tett. Mi az 6n allaspontja errél?

Marina Albiol Guzmdn (GUE[NGL), respuesta de «tarjeta azul». — Sefior Presidente, yo creo que, evidentemente, no
podemos aprovechar que se habla de violencia de género para hacer discursos que, por otra parte, puedan parecer
xendfobos. La violencia de género es condenable, venga de donde venga, y es condenable, ya sea por parte de una
persona de religion musulmana, cristiana o que no profese ninguna religion. Yo creo que la violencia de género es
siempre condenable, siempre.

Ernest Maragall (Verts/ALE). — Sefior Presidente, sefiora Ferrara, la exhaustividad de su informe creo que es un potente
indicador de la mala salud europea en el dmbito de los derechos humanos -en Europa y mds alld-, pero lo vamos a
defender con nuestro voto porque dice la verdad sin disimulos.

Es un informe bianual y quizd por eso tiene tanto contenido. Pero, al mismo tiempo, este informe empieza a estar ya en
algunos aspectos desbordado, como lo demuestra el debate que estamos manteniendo en este momento.

La situacién de la inmigracién, hoy, es el retrato genuino y dramdtico de nuestro retroceso democritico, de nuestro
problema como sociedad europea y como titulares de un sistema de valores que no podemos ni sabemos evitar que se
vea negado y humillado de forma continua y creciente. Leer el informe y al mismo tiempo releer la Carta Europea de los
Derechos Fundamentales es un ejercicio de contraste dificilmente digerible.
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Se hace alusion en el informe a la crisis econdmica y a las graves consecuencias que ha comportado. La crisis no es un
accidente meteoroldgico y la gravedad de la afectacion de derechos humanos no es una enfermedad contagiosa: son
nuestras decisiones las que la motivan. Han de ser nuestras decisiones las que la corrijan e inviertan el proceso. Este
informe es un buen punto de partida en esta direccion.

Ignazio Corrao (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io voglio complimentarmi sinceramente con la collega
Laura Ferrara per il grande lavoro che ha fatto, che ¢ un lavoro che ha fatto con passione, con impegno, con grandi
nozioni tecniche e che hanno portato a una relazione veramente completa.

Una relazione anche ambiziosa, perché quando ci si rende conto — perché ¢ innegabile che ci sono dei problemi
all'interno dell'Unione europea, ¢ innegabile che ci sono delle violazioni dei diritti umani all'interno dell'Unione europea
— e allora quando si va a cercare di creare dei meccanismi di monitoraggio, dei meccanismi di controllo, dei meccanismi
che possono concretamente migliorare lo stato dei diritti fondamentali all'interno dell'Unione europea. lo mi aspetto sia
dal Commissario Timmermans sia da parte dei colleghi, soprattutto colleghi del Partito Popolare, mi aspetto sostegno
alla volonta di una giovane collega, di migliorare lo stato dei diritti fondamentali in Europa.

Allora cerco di appellarmi a quelli che magari non hanno neanche letto la relazione e che stanno semplicemente
ascoltando la voce di partito, una voce che viene dall'alto e che dice di votare contrariamente, di affidarsi a un’altra
relazione, leggetela, e guardate, se volete un’Europa migliore, di sostenere la relazione della collega Laura Ferrara.

Udo Voigt (NI). — Herr Prisident! Es ist schon verwunderlich, wenn in einem solchen Bericht zur Lage der
Menschenrechte in Europa einfach unterschlagen wird, dass es Diskriminierung durch politische Verfolgung in den
EU-Staaten gibt. Allen voran in Griechenland, in Osterreich und in der Bundesrepublik. Es gibt Meinungsverbote, Berufs-
verbote, Versammlungsverbote, Hotelverbote, Hausverbote. In Deutschland werden jahrlich 12 000 Ermittlungsverfahren
gegen patriotische Biirger eroffnet, iiber 1 000 sitzen im Gefingnis, allen voran mein Freund Horst Mahler, der nur fiir
seine Meinung zwolfeinhalb Jahre bekommen hat, dem man erst im August ein Bein amputierte, weil man ihm im
deutschen Gefingnis nicht geniigend Moglichkeit zur Bewegung gegeben hat.

Herr Timmermans, Sie sprechen davon, dass Sie unparteiisch sind. Wenn Sie das weglassen, sind Sie nicht unparteiisch,
denn Grundrechte sind unteilbar.

Csaba Ségor (PPE). — Udvozlom az alapvetd jogok helyzetérdl szol6 jelentés kisebbségekre vonatkozé megéllapitdsait,
kiilon szeretném kiemelni azokat a pontokat, amelyekben — a holnapi szavazds kimenetelétdl figgetleniil — tgy tdinik,
konszenzus alakult ki a parlamenti frakciok kozott. Azt mar mindenki elismeri, hogy nagyobb kévetkezetességre van
sziikség a kisebbségvédelemben, el kell keriilni a kettds mérce alkalmazdsit, ezért sziikség van egy mechanizmusra,
amely nyomon koveti a kisebbségek jogainak érvényesiilését. Hasonloképpen egyetértiink azzal is, hogy az eurdpai
intézményeknek atfogd unids rendszer kialakitdsa a feladata, és felszlitjuk a tagallamokat, hogy a nemzetkézi normdk
és bevalt eurdpai gyakorlatok alapjan biztositsdk a nemzeti, etnikai és nyelvi kisebbségek tekintetében a ténylegesen
egyenld bandsmadot.

Az Eurbpa Tandcs és az EBESZ keretében kidolgozott nemzetkozi egyezmények eredményes végrehajtasinak sziikséges-
sége koril sincs vita a frakciok kozott, tovabbd a nyelvhaszndlaton alapuld diszkrimindcié elleni fellépés, a nyelvi sok-
szintiség utjdban 4ll6 kozigazgatdsi akadalyok felszdmoldsa is kozos célunk mdr. Azt gondolom, hogy ezek nagyon
komoly el6relépésnek szamitanak, a nemzeti kisebbségek képvisel6i évek, s6t, évtizedek Ota szorgalmazzdk, hogy az
Eurdpai Unié ebben a szellemiségben kozelitse meg helyzetiiket. Mindannyiunknak arra kell tehdt torekedniink, hogy
az Eurdpai Parlament alldsfoglaldsa utdn a Bizottsdg is tegye magdévd ezt a megkozelitést, és kezdje el egy eurdpai
kisebbségvédelmi mechanizmus kialakitdsat és mikodtetését.

Sylvia-Yvonne Kaufmann (S&D). Herr Prisident! An jeden Beitrittskandidaten legt die Europdische Union hohe Maf-
stibe an, kein Land kann EU-Mitglied werden, wenn es sich nicht klar zu Demokratie, Rechtsstaatlichkeit und zur
Wahrung der Grundrechte bekennt, und vor allem, wenn diese Werte nicht auch durchgesetzt werden. Die EU ist eine
Wertegemeinschaft, und von daher muss es eine Selbstverstiandlichkeit sein, dass die Grundrechte auch nach dem Beitritt
eines Landes umfassend gewihrleistet sind, doch dies ist leider oft genug nicht der Fall.
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Warum soll die EU die Einhaltung europdischer Werte nur vor dem Beitritt eines Landes wirksam tiberwachen kénnen,
aber danach nicht mehr? Sicher, es existiert Artikel 7 im EU-Vertrag, er ist allerdings aufgrund der hohen Hiirden bis zu
seiner Anwendung ein stumpfes Schwert. Kommission und Rat haben erste Schritte unternommen, um hier Abhilfe zu
schaffen. Das ist durchaus begriiffenswert, aber ausreichend ist das nicht! Notwendig ist vielmehr ein echter Grundrech-
temechanismus, und zwar mit kontinuierlicher Uberwachung der Lage der Grundrechte in jedem Land, und mit linder-
spezifischen Berichten, die regelmafig veroffentlicht werden.

Die EU-Institutionen miissen bei gravierenden Grundrechtsverletzungen in einem Mitgliedstaat rechtzeitig einschreiten
konnen. Im Kern geht es hier um die Frage der eigenen Glaubwiirdigkeit. Objektive Kriterien und ein transparenter
Prozess wiren meines Erachtens ein Garant dafiir, dass kein Land zu Unrecht an den Pranger gestellt wiirde. Ich unter-
stiitze den Bericht von Frau Ferrara und ich hoffe, dass Rat und Kommission - wenn der Bericht angenommen wird -
auch die Forderung nach Einrichtung eines Grundrechtemechanismus aufgreifen. Vielen Dank!

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, izvjes¢a o temeljnim pravima u Europskoj uniji u pravilu su ideoloski
obojana i promicu lijevo-liberalne ideje i politike. Ni ovog puta naZalost nije niSta drugacije. Sadrzaj izvjes¢a nije me ni
najmanje iznenadio, ali ne mogu da se ovako naglas ne zapitam koliko bi se u Europi bolje Zivjelo da se o pravima
pojedinaca vodi toliko ra¢una koliko se vodi o pravima raznih manjinskih skupina.

Danas mi u ovom domu viSe uopée ne govorimo o pravu pojedinca, najmanje manjine na svijetu. Ne posvecujemo
previSe vremena i energije njegovom pravu na zivot od vlastitog rada, umjesto da mu drzava uzima veéinu prihoda, ili
pravu na odgoj vlastite djece, umjesto da ih se indoktrinira kroz javni obrazovni sustav.

A kad je taj pojedinac nerodeno dijete, svi ovi veliki zagovornici prava manjina tom bespomoénom ljudskom bi¢u ne bi
dozvolili ni ono osnovno pravo — pravo na Zivot. Zato nikad nefu podrzati ovakva izvje$¢a koja promicu pozitivnu
diskriminaciju manjina, dok se u isto vrijeme diljem Europe ostalim na$im gradanima kr3e temeljna ljudska prava.

Josu Juaristi Abaunz (GUE/NGL). — Sefior Presidente, es un buen informe y felicito yo también a la ponente. Desde la
perspectiva de mi pais, el Pais Vasco, Euskal Herria, echaria en falta, si cabe, propuestas mds concretas para superar no
solo el dilema de Copenhague sino también, de forma mds precisa, el doble estindar que se esgrime a veces en la
resolucion de conflictos.

Los derechos civiles y politicos, individuales y colectivos, no son respetados en toda la Unién y, desde el Pais Vasco,
debo recordar de nuevo la persistencia en el Estado espafiol de juicios politicos, aun en tiempo de proceso de paz. Este
otoflo, sin ir mds lejos, se celebrardn dos mds, contra Batasuna y Askapena.

Debo recordar también la conculcacion de derechos a presos y presas politicos y a sus familiares y allegados, que siguen
sufriendo, por ejemplo, la dispersién. Y quiero recordar, por dltimo, la cerrazén del Gobierno espafiol a aceptar algo tan
democrdtico como el derecho a decidir en Euskal Herria o en Catalufia.

Laura Agea (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, ritengo che la relazione della collega Laura Ferrara non
solo sia un lavoro eccellente e non solo la collega abbia richiamato i membri di questo Parlamento a un atto di coraggio,
ma credo che sia necessario un atto dovuto, perché i diritti fondamentali vanno pretesi e noi siamo nella condizione di
poterlo fare. Noi abbiamo la responsabilita di chiedere i diritti per chi non ha voce per chiedergli, perché & questo il
compito che spetta a noi 751 deputati di questo Parlamento.

Credo che un atto di coraggio sia a volte rischiare la propria vita cercando qualcosa altro, un atto dovuto sia dare
un’occasione di vita a chi quell'occasione non ce 'ha. o ritengo che questo Parlamento molto spesso vede la sua voce
ignorata da istituzioni che non sono democraticamente elette dai cittadini e uscire divisi in una relazione cosi impor-
tante darebbe ancora meno forza alla nostra azione. Per cui il mio ¢ un appello a ciascuno di questi colleghi perché
sostengano, con forza e convinzione, la relazione della collega Ferrara.
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Carlos Coelho (PPE). — Sobre os direitos fundamentais quero sublinhar trés ideias. Primeiro, que estdo na base dos
valores europeus, segundo que sdo o combate que nunca termina e terceiro que sdo uma causa que deve unir e ndo
dividir.

Primeiro, os direitos humanos sdo a base mais profunda dos ideais e valores em que se baseia a Unido Europeia. E pela
defesa destes direitos que todos os dias todos nés devemos trabalhar no sentido de promover o seu respeito em todo o
nosso continente.

Segundo, como o Relatério Ferrara bem identifica, em 2012 e 2013 foram ainda muitas, talvez demasiadas, as violagdes
de direitos fundamentais. Este trabalho nunca estd terminado. Para que o consigamos fazer, temos de ser capazes de
escrutinar de forma isenta. Este relatério s6 é util se nos proporcionar uma fotografia da realidade que nos permita
identificar os nossos focos de agio.

E terceiro, os direitos fundamentais, nesta casa, devem unir e ndo dividir. O Relatério Ferrara vai longe demais.
Alonga-se em consideracdes de censura discutiveis e ultrapassa o ambito de competéncias da Unido. E propde um
mecanismo que ndo deve certamente ser discutido aqui. Alterar a natureza da Unido Europeia e a distingdo entre o
que é europeu e o que é nacional é matéria para os Tratados. Devia ter sido obtido um compromisso mais alargado
nesta matéria.

Senhor Presidente, que ndo restem dividas: temos que continuar a trabalhar para promover e garantir o respeito pelos
direitos fundamentais da Unido Europeia.

Mas para que o consigamos fazer, este Parlamento ndo pode utilizar os direitos fundamentais como arma de combate
politico. Muito pelo contrario, temos de olhar para os direitos fundamentais como o niicleo da construgdo europeia,
como elemento unificador de todos os povos europeus. S6 assim conseguiremos fazer a diferenga.

orador aceita responder a uma pergunta segundo o procedimento «artdo azul», nos termos do artigo 162.%, n. 8, do Regimento
O orad ta respond pergunta segundo o procediment t ! t do artigo 162.°, n.> 8, do Regiment

Gilles Lebreton (ENF), question «carton bleu». — Monsieur le Président, cher collégue, je suis d’accord avec vous pour dire
quil ne faut pas instrumentaliser les droits fondamentaux pour en faire une arme politique qui va permettre, une fois de
plus, & I'Union européenne de s'ingérer davantage dans les affaires intérieures des Etats, dont la plupart en Europe sont
capables de défendre eux-mémes leurs droits fondamentaux.

Cela dit, je vous pose une question supplémentaire: ne pensez-vous pas que ce rapport risque également de brouiller la
frontiére qui existe entre I'Union européenne et le Conseil de I'Europe, organisation spécialisée dans la défense des
libertés?

Carlos Coelho (PPE), Resposta segundo o procedimento «cartdo azul». — Senhor Presidente, Caro Colega, ndo partilho da sua
opinido de que a defesa dos direitos fundamentais ndo seja uma competéncia europeia.

Creio que é uma competéncia europeia e creio que, em nome desses valores, nds temos toda a legitimidade para opinar
sobre eles. O que ndo concordo é que um relatério factual sobre direitos do Homem ultrapasse os limites de uma
fotografia clara da realidade e, como tive ocasido de dizer, ndo considero que a defesa de um novo mecanismo — que
alids foi muito bem contestado pelo Vice-Presidente Timmermans — tenha aqui lugar. E uma matéria para os Tratados,
ndo é uma matéria para um relatério sobre os direitos do Homem.

Ana Gomes (S&D). — Senhor Presidente, satido a colega Laura Ferrara por este importante relatério. Outra Europa é
possivel, disse ela, e eu acrescento: é indispensdvel e é urgente.

A situagdo em que estdo os direitos fundamentais na Europa ¢ ilustrada pela crise decorrente do afluxo de refugiados.
Esta é uma crise europeia porque, por agdo, omissdo e incoeréncia nas nossas politicas internas e externas, e também
pela prevaléncia da perversa ideologia neoliberal que ¢é antieuropeia, acabamos por ajudar a fabricar refugiados e mig-
rantes fora e dentro, incluindo os mais de trezentos mil portugueses que nos ultimos quatro anos tiveram de emigrar,
para ndo falar dos que foram empurrados para a pobreza pelas politicas neoliberais, incluindo idosos e um quarto das
criangas, s6 no meu pais, Portugal.
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Que esta é uma crise de falta de valores europeus vé-se também pela forma como estamos tardiamente a reagir aos
efeitos da guerra, da opressio e da miséria na vizinhanga. Se temos uma maioria de governos e cidaddos com meméria
histérica e solidariedade a acolher generosamente os fugitivos, também temos governantes que nos envergonham, como
os primeiros-ministros da Hungria e da Eslovdquia, que por palavras e atos violam os direitos fundamentais e trazem de
volta velhos deménios contra a paz, a liberdade e a democracia na Europa. A Unido e os Estados-Membros tém a
obrigacdo de agir e por os direitos fundamentais dos migrantes, dos refugiados, dos seus préprios cidaddos, no centro
das suas politicas, assegurando coeréncia entre as politicas internas e externas.

S6 assim travaremos a ameaca terrorista, sé assim ndo deixaremos que ela seja instrumentalizada para por mais em
causa a seguranga, as liberdades e os direitos fundamentais dos préprios cidaddos europeus e daqueles que buscam na
Europa protecdo para as suas vidas e para as suas familias.

Peter van Dalen (ECR). — Voorzitter, buitengewoon enthousiast ben ik niet over dit initiatiefverslag, een verslag met 65
overwegingen en 178 paragrafen. Er zijn in dit huis verslagen wel om minder terugverwezen naar de desbetreffende
commissie.

Toch pak ik er één punt uit: de vluchtelingen. Helaas hebben de lidstaten voér de zomer geen gemeenschappelijk besluit
kunnen nemen over een herverdeling van een beperkt aantal vluchtelingen over Europa. Wij hebben de schokkende
beelden van de afgelopen dagen en weken gezien en we weten nu: de vluchtelingencrisis verergert heel snel! Er is ni
een gezamenlijke Europese actie nodig, en met name de regeringsleiders van Midden- en Oost-Europese landen moeten
zich niet langer verstoppen.

Een verplichte herverdeling van de vluchtelingen heeft overigens alleen maar zin, wanneer deze een breder pakket van
maatregelen omvat, met veilige havens, goed uitgeruste kampen in het Midden-Oosten en Noord-Afrika, met harde
afspraken over veilige landen en de terugkeer daarnaartoe en tenslotte met een volledige inzet op het aanpakken van
mensensmokkelaars.

Pil Csdky (PPE). — En azért kértem sz6t, hogy a timogatdsomrol biztositsam az Eurépai Néppart alternativ javaslatdt. A
népparti dllasfoglaldsi inditviny az alapvet§ emberi jogok védelmére helyezi a hangsilyt. Leszdgezi, hogy az alapvetd
jogok védelmének témdjaval nem szabad visszaélni. Nagyra értékelem, hogy az EPP fontosnak tartja az shonos kisebb-
ségek jogainak védelmét is. Kiemelném a népparti javaslat 24-27. pontjait, amelyek kimondjak, hogy az EU-nak tiszte-
letben kell tartania az Gshonos nemzeti kisebbségek jogait, azokét, akik évtizedek 6ta a szil6foldjiikon élve gazdagitjdk
kultardjukkal és nyelviikkel Eur6pdt. Fontos, hogy a javaslat szorgalmazza, hogy az EU intézményei is hatékonyabban
védjék a kisebbségek nyelvi, kulturdlis és oktatasi jogait.

Felhivja a tagdllamokat az Eurdpa Tandcs és az EBESZ kisebbségvédelmi dokumentumainak hatékony implementacidjara,
tovabba felszolitja a tagdllamokat, hogy fogadjanak el nemzeti jogszabdlyi keretet a megkiilonboztetés valamennyi for-
méjdnak kezelésére. Udvozlom, hogy a javaslat a Bizottsdgot is 4tfogd unids rendszer kidolgozédsara kéri, amely biztosi-
tand az Gshonos kisebbségekkel szembeni egyenld bandsmoédot és igy az eurdpai stabilitdst. Timogatom azt a gondolatot
is, hogy az EU miel6bb csatlakozzon az Emberi Jogok Eurdpai Chartdjdhoz. Szerintem ez az ut, amelyen tovabb kell
menniink, ez erdsiti az eurdpai kohézidt és az eurdpai polgdrok identitdsat.

(A felszolalo hozzdjdrul egy, az eljdrdsi szabdlyzat 162. cikkének (8) bekezdése értelmében feltett kék kdrtyds kérdés
megvdlaszoldsdhoz).

Krisztina Morvai (NI), Kékkdrtyds kérdés. — Sok mindennek nagyon oriiltem, viszont, kedves honfitdrsam, képviselStar-
sam itt a szobeli felszolaldsdban haszndlta az ,Gshonos nemzeti kozosség” kifejezést nagyon helyesen, viszont az irdsos
varidcioban kisebbségnek nevezik. Itt a magyar forditisban ugye a 24. pontndl kezddédik és ott a cim is az, hogy
,kisebbségek tdmogatdsa”. Tudjuk ezt nagyon jol, hogy Eurdpa folyamatosan keveri ezeket a fogalmakat, nem értik,
hogy mi az, hogy 8shonos nemzeti kozosség. Probéljuk ezt erdltetni, és kérem az EPP-s képviselGtdrsaimat, hogy igenis
erbltessék, hogy ez keriiljon bele. Anndl is inkdbb, mert a Michel-jelentésben, az el6z8 alapjogi jelentésben mar benne
volt. Tehat itt most egy visszalépés van, ezt kellene korrigdlni. Hajland6-e képviselGtarsam ezt tdmogatni?
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Pél Csiky (PPE), Kékkdrtyds vdlasz. — Valoban Elnok Ur! Az frésos dokumentum azt a kifejezést hasznilja, amit a nem-
zetkozi dokumentumok is haszndlnak — tehdt a ,kisebbség” kifejezést. Mi, a nemzeti kozosségekhez tartozé polgdrok a
Jnemzeti kozosség” kifejezést haszndljuk. Nagyon remélem kedves képvisel§ asszony, hogy ez nemsokdra a dokumentu-
munkban is megjelenik majd. Probéljunk ezért kozosen is tenni.

Soraya Post (S&D). — Herr talman! Som EU-parlamentariker i Europeiska unionen, dir hogerextrema krafter vixer som
giftiga svampar, ser jag detta betinkande som ett av de viktigaste betdnkandena som vi har framfor oss det hir aret. Det
handlar om hur linderna ska klara av att leva upp till det som ar grundliggande for vért demokratiska samhille:
respekten for rattsstatsprincip, respekten for de manskliga rattigheterna och respekten f6r unionens fordrag.

Demokrati som inte dr grundad i de ménskliga rattigheterna dr ingen demokrati att prata om. Det har vi sett tidigare i
vér historia for cirka 70 &r sedan. Om vi inte klarar av att uppfylla dessa dtaganden, s& kommer vi inte att lyckas med
ndgon annan ambition heller.

Tyvirr 4r detta betinkande péfallande tjockt. Jag skulle onska att det vore pa en eller tva sidor, men det dr mer 4n 40
sidor som behandlar en rad olika omrdden, dir EU och medlemsstaterna mdste agera nu. Det visar pd att vi dr illa ute -
40 sidor 2015!

En nyckelfrdga dr naturligtvis den granskningsmekanism for minskliga rdttigheter som parlamentet har efterfragat
upprepade ginger, och som &r avgorande for att EU ska kunna leva upp till sina grundliggande virden.

Vi ser att medlemsldnder krinker de manskliga rittigheterna vad det giller flyktingar. Vi ser att det sker systematisk
diskriminering av romer i alla medlemsstater. EU behover en alarmmekanism for diskriminering och krinkningar av
maénskliga rattigheter var de dn forekommer, och det behovs kdnnbara sanktioner mot de linder som inte klarar av att
respektera de ménskliga rattigheterna och EU:s grundliggande vérden. Jag stoder Ferraras betinkande. Bra jobbat!

Nome Mapiag (ECR). — Kipie Tpoedpe, oy mepiodo otkovopukig kpiong mou StavUOUHE, Ta HVIHOVIA KAl Ol TONTIKEG
Nrtotrag avgavouv Tt @Tadxela kar TV avepyia kat 0dyolv oe mapafiaon tev VepeAiadav SKaHATGY TOV TONMTOV TG
Euponaikic Eveone kat kuping Tev KOWevikov Toug dikatopdtev. Ta pvnuoviakd petpa kat 1ding oty EAada otépnoav
anod Tov greyonotpevo eAMviko Aad to dikaiwpa mpdcfacnc ot Pacika dnpocia ayadd Omwg eivar 1 uyela, n madeia kat 1
Kowovikr] acpahior). Tia to Adyo autd, 1 Evpenaikr Eveon kat 1diog n Enttponn) ogeilet va emfader to oefaocpo tou Xapt
v Ogpehindov Aikaopatey kar oty ENada. Autd opwg dev oupfaivel. O k. Moscovici paMiota, anavtaviag o epdnon
pou mpog v Emtponny oxetkd pe v mapafiaon tou Eupwnaikol Kowwvikov Xapty oty ENAda and v Tpodika, pou
andvtrjoe 0t o Euponaikos Kowevikog Xaptrg dev €xel deopeutikd xapaktipa, facet tou dikaiou e Eveong kot dev emfal-
\et, w6 ek toUTou, vopikég umoxpencels oty Evwon kat ota kpdtn peNn e oto mhaioto g évwopng tagng e Euponaikng
Evoons. Anhadr, ev mpokeipéve, 1 Eupenaikn Emtponr) vimter tag yeipag ¢ yia v mapafiaon tou Xapt Kowovikev
Aaiopatov oty ENada, av kat eivar kot 1) 1da peog e Tpowkag mou €xel emPaler ta ouykekpipeva petpa oty EANada;
Oa fYeka pia anavon oe autd to Yépa dom eivar moAU cofapo. Eivar duvatov 1 ida n Emtporny o andvinor) g mpog
eupwPouleut) va el 0Tt 0 Euponaikds Kowwvikog Xaptng dev éxer deopevtikd yapaktrpa;

Milan Zver (PPE). - Porocila, ki ocenjujejo razmere na podrodju varstva temeljnih clovekovih pravic v Evropski uniji in
¢lanicah, lahko dobro vplivajo na izboljSanje pravosodnih sistemov v drzavah, zato tak$na porocila, pa tudi razprave,
seveda podpiram.

Prihajam iz Slovenije, ki je na Zalost postala evropska prvakinja v krSenju ¢lovekovih pravic. Evropsko sodisce za ¢love-
kove pravice je namre¢ avgusta objavilo statistiko, v kateri ugotavlja kar 148 krsitev povpre¢no na milijon prebivalcev.
Za primerjavo, v Nemciji sta na milijon prebivalcev ugotovljeni le dve krsitvi.

Od stoterih primerov je v Sloveniji najbolj odmeven primer krienja temeljnih ¢lovekovih pravic Janezu Jansi, ki ga je
slovenski nereformiran pravosodni sistem na podlagi povsem absurdne obtoZnice preganjal kar sedem let.

Namen je bil, da s politicnega polja odstrani vodjo opozicije, ki je bil dvakrat uspesen predsednik vlade in celo predsed-
nik Evropskega sveta. Lani, le tri tedne pred drZavnozborskimi volitvami, so ga celo zaprli brez vsakr$nega dokaza.
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Pol leta kasneje pa je seveda ustavno sodisCe Janso spoznalo za nedolZnega in razveljavilo vse pretekle sodbe. Si lahko
predstavljate, da se tak primer zgodi v osr¢ju Evrope?

Da se ne bi ponavljali, pozivam Evropsko komisijo, naj ¢im prej pripravi obljubljeni $estorc¢ek ukrepov na podrocju
pravosodja, ki bo omogo¢il zunanji, sistemski nadzor nad funkcioniranjem sodstva v drzavah clanicah.

Morda se ta zahteva komu v urejenih okoljih zdi odve¢. Za postkomunisti¢ne oziroma za tranzicijske drzave pa je to
edina pot do pravne drzave in spo$tovanja ¢lovekovih pravic in svobos¢in.

Kati Piri (S&D). — De bescherming van de grondrechten is een kerntaak van de Europese Unie. Onze geloofwaardigheid
hangt hier dan ook nauw mee samen. Hoe kunnen we een op waarden gebaseerd buitenlands beleid voeren, als we onze
eigen zaken soms niet op orde hebben? Als de situatie van 10 miljoen Roma er de laatste jaren niet op vooruit is
gegaan? Als rechten en acceptatie van LGBT nog lang niet overal gegarandeerd zijn?

Dan de vluchtelingencrisis en met name de reacties erop van een aantal Europese regeringsleiders. Voor het eerst heb ik
mij oprecht afgevraagd: delen wij binnen de Europese Unie wel dezelfde waarden met elkaar? Laten wij het toe dat
EU-regeringsleiders als Viktor Orbdn en Fico openlijk en soms met trots discrimineren op basis van geloof en Syrische
vluchtelingen wegzetten als gevaar voor Europa, omdat ze moslims zijn? Hier moeten we krachtig tegen optreden en ik
hoop dan ook dat de Europese Commissie in deze strijd voorop zal oplopen.

Therese Comodini Cachia (PPE). — Sur President, il-harsien tad-drittijiet fundamentali huwa wiehed mill-valuri bazici
fuq liema I-Unjoni Ewropea hija fondata. Fi ftit kliem dan il-valur jirrapprezenta rispett lejn il-persuna u d-dinjita taghha
hi min hi u tinsab fejn tinsab. Sa hawn Zgur li ma jonqosx diskors politiku minn mexxejja tal-Membri Stati li jagixxu
bliema mod jagixxu dejjem jghidu li qed jagixxu b'rispett lejn id-drittijiet fundamentali ta¢-¢ittadini taghhom. Pero, bejn
ir-retorika politika u l-mod ta’ governanza hemm bahar jikkumbatti. Huwa fdak il-bahar li hafna politici jintilfu 1-fibra
morali u l-kuragg li jiehdu decizjonijiet skont principji bazici li minghajrhom flok ikunu ged jipprotegu d-drittijiet tac-
¢ittadini jkunu ged inawruhom.

Huwa minnu li fragilita ekonomika, pressjoni so¢jali, u sitwazzjonijiet ta’ emergenza jaghmlu r-responsabbilta ghall-
harsien tad-drittijiet fundamentali aktar uneruzi, izda hafna drabi l-vjolazzjonijiet ta’ dawn l-istess drittijiet gejja minn
nuqqas ta’ fibra morali u nuqqas ta’ responsabbilta politika fmin ikun qieghed imexxi l-gvern.

Cittadini Ewropej jippretendu li I-Istituzzjonijiet tal-Unjoni Ewropea jagixxu biex jipproteguhom hekk kif il-mexxejja tal-
Istati Membri jaddottaw governanza hazina u governanza li tmur kontra l-principji ta’ kontabilita, trasparenza, gustizzja,
solidarjeta u s-supremazija tad-dritt.

L-Unjoni diga ghandha mekkanizmu li jorbotha tkun protettur tad-drittijiet fundamentali. L-istituzzjonijiet ma ghand-
homx bzonn mekkanizmu iehor biex jagdu din ir-responsabbilta, izda hemm bzonn aktar kuragg, u anqas misthija biex
jintuza dan il-mekkanizmu.

Daniele Viotti (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, gli interventi che ci sono stati oggi sulla gran bella
relazione della collega Ferrara, che ringrazio, sono stati molto concentrati sul tema dei migranti, com’era prevedibile.
lo vorrei concentrarmi invece sull'aspetto — che puo sembrare marginale in queste ore, in questi giorni, che pero ha un
grande ruolo nella relazione — che ¢ 'aspetto dei diritti, la tutela delle persone lesbiche, bisessuali, transgender e intersex.

Quello che fa questa relazione ¢ porre il nostro Parlamento, il Parlamento europeo, come un faro nella lotta alle troppe
discriminazioni che ci sono, alle prevaricazioni, all'assenza dei diritti e delle tutele delle persone LGBT. Si fa interprete il
nostro Parlamento, con questa relazione, del cambiamento che sta avvenendo in Europa.

Sottolinea anche — vorrei dire, se posso trasformare le parole della relazione — sottolinea il nostro ruolo che deve essere
un ruolo di politici che stanno vicini ai cittadini, e deve essere un ruolo pitt umano di quanto non si sia stato in questi
ultimi mesi, in questi ultimi anni, cercando di occuparci della vita dei cittadini. Combattere 'omotransfobia, Presidente,
come sottolinea la relazione, significa combattere le tante paure che attraversano la nostra Europa, e che in questa Aula,
purtroppo, sono molto rappresentate e spesso trovano anche una sponda politica.
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Pytania z sali

Patricija Sulin (PPE). — Rada bi opozorila, da so temeljne ¢lovekove pravice krsene tudi na nekaterih sodis¢ih drzav
¢lanic.

Evropsko sodis¢e za clovekove pravice je prej$nji mesec objavilo alarmantne podatke, ki kazejo, da se je Slovenija, od
koder prihajam, znasla v evropskem vrhu po Stevilu krsitev clovekovih pravic na $tevilo prebivalcev.

Leta 2010 je bila Slovenija zaradi krSenja ¢lovekovih pravic obsojena trikrat, v lanskem letu pa Ze 29 krat. Obsojena je
bila v kar 94 % vseh primerov, kar nas uvr$¢a na isto mesto kot Rusijo.

V Sloveniji je bila v lanskem letu opravljena raziskava nekdanjega ustavnega sodnika, ki je ugotovil, da je v letih 2004-
2014 ¢lovekove pravice in temeljne svoboscine kriilo 442 slovenskih sodiS¢ ter najmanj 1200 sodnikov.

Vsi ti Sokantni podatki nas opozarjajo, da Slovenijo na podrocju varovanja ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in
Caka $e veliko dela. S tezavami pa se moramo sprijeti takoj.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la discussione di oggi sul tema dei diritti fondamentali
dell'Unione europea ¢ centrale, in quanto 'Europa proprio in queste ore ¢ chiamata a rendere dimostrazione esplicita che
gli enunciati dei suoi principi fondativi sono ancora solidi e degni di fede. Registriamo infatti, e inesorabilmente, ancora
numerose violazioni dei diritti fondamentali come evidenziato dalle sentenze della Corte europea per i diritti dell'uomo.
Penso alla violenza contro le donne che tristemente ¢ la pitt diffusa nell'Unione europea ma anche alla condizione dei
minori. Secondo 'OMS, sono almeno 850 i giovani di eta inferiore ai 15 anni che muoiono a seguito di maltrattamenti.

Mi complimento con la collega Ferrara per l'ottimo lavoro svolto, ma non possiamo in questo dibattito non tener conto
di cio che si sta consumando in queste ore alle porte dell'Unione europea. Penso che questo documento rischia di essere
solo testimonianza di buoni propositi se non riusciamo, ciascuno singolarmente, innanzitutto a prendere la responsabi-
lita di superare 'emergenza di queste ore, evitando che vengano sospesi quei diritti fondamentali che costituiscono la
spina dorsale dell'Unione quali muri di filo spinato e la marchiatura di esseri umani.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefior Presidente, sefiora Ferrara, Comisario, quiero apoyar €l requerimiento que
hace este informe a la Comision para que aplique ya los instrumentos a su alcance para proteger los derechos funda-
mentales en la Unién Europea. Los principios de la Carta de los Derechos Fundamentales de la Unién Europea son
prepoliticos, y la subsidiariedad no.

La credibilidad en esta materia se gana cuando la ciudadania percibe que se obra en consecuencia, y la restriccion de
derechos y libertades bésicas, como los de manifestacién y reunién; la acumulacién de condenas por no investigar
torturas; la negativa a seguir las recomendaciones de las Naciones Unidas para ofrecer justicia y reparaciéon a miles de
victimas de una dictadura; el no reconocimiento de penas cumplidas en otros paises, por puras razones de oportunidad
electoral, con el acompafiamiento de jueces sumisos, que incumplen claramente la legislacién europea, son parte de las
muchas denuncias que hemos traido aqui sobre el deterioro sistemdtico de las libertades en Espaiia.

Merecen, como defiende este informe, una evaluacion objetiva y transparente, y deberfan dar lugar a una activacion
automdtica de mecanismos de correccion.

Katefina Konetnd (GUE/NGL). — Vdzend pani zpravodajko, dékuji za velmi povedenou zpravu. Nékolik vyznamnych
témat viak postradala.

Zprava se napiiklad nezmifiuje o vzestupu novodobého otroctvi v Evropské unii. Protoze vime, Ze ve Velké Britdnii se
nachdzi na tfi tisice déti z Vietnamu, které jsou nuceny pracovat pro vyrobce drog. To povazuji za zcela nepiijatelné a
Evropsky parlament by mél pozadovat, aby byla tato nehumdnni praxe ukoncena.
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Va$e zprava se zmifiuje o negativnich disledcich nekoncepéni politiky $krtd na evropskou zaméstnanost a socidlni
politiku. Chtéla jsem vSak podotknout, Ze je tfeba brat v tvahu i riiznd specifika jednotlivych profesi. To, Ze napiiklad
hornici v nékterych zemich Evropské unie, napiiklad i v Ceské republice, nemaji nirok na pfedcasny odchod do
dtchodu, povazuji za trestuhodné. Zejména pokud si uvédomime, jak fyzicky i psychicky ndro¢nou praci délaji a zZe
existuje velmi redlné riziko, Ze se nesnizené hranice nedoziji.

Jsem vSak velmi rdda, vdZend pani zpravodajko, za to, jaky prostor jste vénovala evropskym obcanskym iniciativim,
muceni CIA na evropském tzemi, programu NSA a dal$im tématim.

Fabio Massimo Castaldo (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il ringraziamento alla collega Laura Ferrara &
enorme per l'impegno e la grande passione con cui ha affrontato questa relazione a nome di tutta la delegazione del
Movimento 5 Stelle. Tocchero temi che sono stati toccati poco in questa discussione: la famosa criminalita dei colletti
bianchi, toccata peraltro invece con profondita; corruzione; riciclaggio di denaro; evasione ed elusione fiscale. Reati forse
di minore impatto emotivo, ma che proprio per questo in modo vile e subdolo uccidono quei diritti fondamentali e
quello Stato sociale di cui stiamo parlando oggi, corrodendolo dall'interno e drenandone le risorse, abbandonando gli
emarginati, i rifugiati e i pitt deboli al proprio destino.

Sono spiacente Commissario, ma purtroppo gli sforzi e gli strumenti in campo non sono stati sufficienti neanche
lontanamente. Ogni forma di tolleranza — involontaria o volontaria — cecita e indifferenza, ¢ intollerabile, anzi ¢ com-
plice! Con questa relazione, con questo voto, vorrei, colleghi, che il nostro Parlamento mandasse per una volta un
messaggio chiaro: i veri valori europei sono quelli che non si possono depositare in un conto corrente, perché non
hanno prezzo e nemmeno colore politico. Ricordatelo alla vostra coscienza quando premerete quel tasto domani e fate
la cosa giusta!

(Koniec pytari z sali)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Mr President, in this debate on fundamental rights I would
like to raise two issues in reaction to the honourable Members’ contributions.

The first is that of the rule of law which, of course, is the basis upon which we develop our fundamental rights.
Socrates, when he was convicted on dubious grounds, was approached by friends who said ‘We will help you flee’,
and he said ‘T will not’, because if you accept the premise of the rule of law in a consensual society you do not get to
pick and choose which laws are applied to you and which are not. That would be my first point. If you accept the
premise of the rule of law you cannot, here in Parliament, debate by saying ‘Well I want this to be applied to me but
not to them’, and ‘We have more rights than others’, etcetera. The rule of law applies to every single individual citizen in
Europe, regardless of their citizenship, when they live in your country — some people are applauding: I think they
misunderstood me, but we will see in a moment — so why would you then accept the premise that you could have
the rule of law organised also on a level higher than the national one? The answer is part of our European history. We
saw in the 20th century, and especially in the 1930s, that you can use democracy as a pretext to undermine the rule of
law by saying ‘We have the majority so we decide what the rule of law is. Of course, that is impossible. If you can
change the principles of the rule of law with majority votes, you endanger, especially, individual rights or minority
rights, if you are not very careful. That is why one of the greatest politicians of the 20th century thought of the idea
that you could have an organisation of fundamental rights and the rule of law going beyond the nation state — an
organisation at European level, capable of imposing its rulings on nation states if they did not observe the rights
enshrined in the rule of law — and that European nations would subscribe to that principle willingly and democratically
by signing conventions.

Now some of you will be surprised that the politician who thought up this idea was Winston Churchill, and Winston
Churchill had a high regard for the British system. He had such high regard for the British system, and so much self-
confidence, that he did not mind a court in Strasbourg having oversight over what the British system produced. He had
enough self-confidence to say ‘We are good enough to accept that oversight.” And this is the basis upon which we work.
In effect he said ‘Tie me to the mast so I do not succumb to the sirens when they call me.” And that is the basis upon
which our rule-of-law system in the European Union, and in the Council of Europe, was constructed — by Member
States saying ‘We will be tied to the mast, so that we do not make mistakes, and if we make mistakes our peers will
check and correct us.’
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(Heckling)

Honourable Member, perhaps you should read a bit more, instead of shouting, and you will know that Odysseus made a
very wise choice. My point is this: any nation with enough self-confidence will accept its peers’ checking on its obser-
vance of human rights and the rule of law. We have nothing to fear if we are sufficiently self-confident. Do we?

My second point concerns diversity. Europe is by nature a diverse community, a diverse continent. Our societies are by
nature diverse, and throughout our history we have been strong when we celebrate our diversity: we are strong when
we are welcoming to minorities; we are strong when we are welcoming to those who seek protection because they flee
persecution and war. And we are weak when we try and confine ourselves to our own culture; when we see anybody
who comes from elsewhere as a threat to our culture; when we believe that we can be overrun — 500 million of us — by
a few hundred thousand. That is a testimony of weakness, of a lack of self-confidence, of a lack of trust in the strength
of our European culture and our history.

[ strongly believe that if we claim diversity when we are elsewhere, and if we claim respect for our rights when we are
elsewhere, we should also be able to give the same rights to those who come to us. What would Europe have looked
like if, in 1956, other Europeans had said 1 do not mind where those Hungarians go, so long as they do not come to
us’? What would have happened then, or in 1968 if people from Czechoslovakia fleeing communist oppression had not
been allowed, as refugees, into other European nations?

(Applause)

I celebrate the fact that so many hundreds of millions of Europeans today are saying to those genuinely fleeing from
persecution, ‘You are welcome in my country, you will find protection on these shores, we will not send you back.’

Here again I want to come back to the rule of law. It works both ways. The rule of law deserves respect. Those who
have the right to asylum should get it. Those are our values. Those are our international treaties. Those are our national
obligations. But those who claim asylum without having the right to asylum should be refused asylum and should be
returned to where they come from. That is also the rule of law.

[ strongly believe this is the basis upon which we should discuss fundamental rights. Fundamental rights apply to
everyone on this continent — in this European Union — and disregarding respect for the fundamental rights of one
individual hurts us all. Europe is nothing if it does not protect its minorities. Europe is nothing if it does not have an
eye for that which is weak. Europe is nothing if we close our doors to people who flee persecution and war elsewhere.
We will hurt not only the interests of those people: we will hurt our own values, we will do harm to ourselves and we
will harm our souls, if that is our attitude.

That is the background against which we should be discussing the situation of fundamental rights in the European
Union.

Laura Ferrara, relatrice. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, Commissario Timmermans, grazie a tutti colleghi che
sono intervenuti in questo dibattito. Pur nella diversita di alcune posizioni, credo che sia emerso chiaramente come, per
tutti i deputati, al di la del colore politico, i diritti fondamentali rivestano una grande importanza.

Mi piacerebbe soffermarmi solo su alcuni interventi, in risposta ad alcuni interventi, di alcuni deputati dei Conservatori
e dei Popolari, in merito al fatto che si sia dedicato poco spazio ai diritti individuali e invece molto piti spazio ai diritti
delle minoranze. Ebbene, probabilmente, soffermandosi un po’ pitt sulla relazione si puo verificare come si sia dato
ampio spazio alla liberta di espressione e di informazione, ai diritti della donna, ai diritti della parita di genere, ai diritti
dei minori, ai diritti delle persone LGBTI, ai diritti delle persone con disabilita, ai diritti dei senzatetto, alla solidarieta
nella crisi economica, richiedendo che tutte le proposte legislative, le politiche e le azioni dell'Unione europea, anche in
campo economico, siano passate ad un vaglio ex ante ed ex post sui diritti fondamentali.
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Viene preso in esame come i diritti fondamentali vengano violati dalla criminalita organizzata e dalla corruzione, viene
dato ampio spazio alla tutela delle vittime di reato. Bene, mi chiedo: non sono tutti diritti che pongono al centro degli
interessi la persona? Non stiamo parlando di diritti degli individui?

E poi ancora mi vorrei soffermare sul nuovo meccanismo, sul quale molti ancora nutrono dei dubbi. Bene, commissario
Timmermans, come avra avuto modo di constatare, il paragrafo 9 gia prende in considerazione gli strumenti gia esis-
tenti, fa riferimento alle procedure di infrazione, fa riferimento ad un avvio automatico dell’articolo 7.

Ciononostante, credo che in Europa si possa essere molto pilt ambiziosi. Oggi abbiamo enumerato diverse storie di
violazioni di diritti fondamentali e credo che questo sia lo specchio di come probabilmente gli strumenti di cui I'Europa
di oggi si dota non siano sufficienti. Bisogna essere pili ambiziosi e l'ambizione consiste nel prevenire e non
nell'intervenire ex post, quando le violazioni sono state gia commesse.

Il nuovo meccanismo: brevemente nel paragrafo 10 — la prego, mi dia qualche minuto in pitt —si parla di indicatori
comuni e obiettivi sulla base dei quali la Commissione possa valutare lo stato di tutela dei diritti fondamentali. Bene, gia
alcuni colleghi vi hanno fatto riferimento, parliamo dei criteri di Copenaghen per i paesi in adesione. Perché non
continuare ad applicare, a fare riferimento agli stessi indicatori per i paesi che continuano a far parte dell'Unione euro-
pea, facciamo riferimento al monitoraggio, paese per paese. Lei stesso, Commissario Timmermans — e concludo -
parafraso cio che lei stesso ha detto — Commissario Timmermans — ogni Stato che ha fiducia in se stesso non deve
temere il controllo da parte degli altri, sulla base dei diritti umani.

Ebbene, se mi conferma questo, qual € il timore nel richiedere una relazione annuale sullo stato di tutela dei diritti
fondamentali paese per paese? Si parla poi di un richiamo formale, di un dialogo istituzionale, molto spesso ci si
spaventa per la terminologia utilizzata, nuovo meccanismo, probabilmente ¢ questo che spaventa, ma si tratta semplice-
mente di buonsenso. lo vi invito domani a votare con coscienza e a renderci portavoce del volere dei cittadini europei.

Przewodniczacy. - Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ we wtorek 8 wrzesnia 2015 r.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Hugues Bayet (S&D), par écrit. — Le rapport adopté par le Parlement sur la situation des droits fondamentaux au sein de
I'Union européenne souligne des éléments essentiels liés au respect de la démocratie, de I'état de droit et des droits
fondamentaux. Il aborde, d'une maniere progressiste, des domaines aussi essentiels que I'égalité et la non-discrimination,
les droits des enfants, des migrants, des personnes LGBTI, des personnes handicapées, la violence envers les femmes, la
protection des minorités, etc.

Je souhaite mettre en exergue un point particulier du rapport, a savoir la nécessité de mettre en place un mécanisme
permanent pour surveiller le respect des droits fondamentaux et de I'état de droit par chaque Etat membre. Cest évi-
demment fondamental pour la protection de tous les citoyens européens.

Je ne peux que me féliciter qu'une majorité du Parlement ait appuyé ce rapport qui rappelle l'importance du respect, par
les Ftats membres, de la dignité humaine, de la liberté, de la non-discrimination, de la diversité et des principes fonda-
mentaux de la démocratie, autant de valeurs qui fondent la construction européenne et doivent donc étre respectées a
tout moment par chaque Etat membre.

Kinga Gdl (PPE), in writing. — We still have today national linguistic minorities living within EU borders which face
discrimination and are treated as second-class citizens. As Co-chair of the Intergroup for Traditional Minorities, National
Communities and Languages, [ am sorry to see plenty of cases that are missing from the report. I would especially like
to raise the situations of the Hungarian minority in Romania and Slovakia.
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The report is a highly political document which, under the veil of ‘fundamental human rights’, covers a whole range of
positions that overstep EU competence and are highly controversial among European citizens. Although being sympa-
thetic with Mrs Ferrara for the huge amount of energy she had to put into this report, as in 2010 I was also rapporteur
for the same report, nevertheless I cannot agree with her proposal. The report proposes a new rule-of-law mechanism,
which I do not consider necessary because a mechanism to check the state of fundamental rights in Member States
already exists. As we have witnessed during past years, the political groups of the left use fundamental rights politically
and would use a new rule-of-law mechanism politically against governments led by PPE parties, such as in Hungary.

Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL), por escrito. — Valoro el esfuerzo de la ponente por resaltar las numerosisimas
violaciones de las libertades civiles y derechos sociales en la UE. Pero poco puede avanzarse cuando los Estados actiian
como juez y parte en sus abusos de la Carta de Derechos Fundamentales. Sigue pendiente la obligatoria adhesion de la
UE a la Convencién Europea de Derechos Humanos: sin duda conveniente, dada la extrema violencia de sus militariza-
das politicas migratorias y de seguridad. En cuanto a la Carta Social Europea, se ignora su presencia en los tratados
fundamentales o su cardcter vinculante para todos los Estados Miembros. En Espafia, el Comité Europeo de Derechos
Sociales ha dictaminado la insuficiencia de la proteccion social y las multiples violaciones de derechos laborales, como el
derecho a un salario decente, a un trabajo seguro y una jornada razonable: pese a ello, la UE sigue aplaudiendo los
recortes y reformas laborales que han conducido a esta situacién. La Carta Social y el Convenio de Derechos Humanos
son la prueba que otra Europa es posible -otra Europa muy distinta a la actual UE.

Jozsef Nagy (PPE), irdsban. - Az emberjogi jelentésnek az lenne a feladata, hogy tiikrét dllitson elénk, hogy is dllunk
orszdgainkban az alapvet8 értékek, szabadsigjogok tiszteletében. Van még hova fejlédniink. A jelentéshez benydujtott
modositd javaslataimmal arra a jelenségre hivtam fel a figyelmet, mely az extrém nacionalizmus, rasszizmus, xenofébia
és intolerancia megerdsodésére és terjedésére utal szerte Eurdpaban. Ennek okai kozott ott vannak a terroristatimaddsok,
de egy dolog az ok, masik pedig a jelenség maga, mellyel siirgsen kezdeni kell valamit. A polgarok kozotti bizalmat-
lansdg nd, killondsen az ismeretlen vagy a tobbségitl mds kulttrdk irdnydban. Ez pedig nemcsak a bevandorl6 kozos-
ségeket érinti, hanem killonosen negativan befolyasolja az Gshonos nemzeti és etnikai kisebbségek helyzetét is. Siirgetem,
hogy tegyiink konkrét lépéseket az agresszid, s ezen belill is a gy(loletbeszéd megéllitdsara. Nekiink, politikusoknak,
killonosen fokozott koriiltekintéssel kell megvélogatnunk szavainkat. Eurdpa jovdjével jatszik, aki populizmusbdl, pilla-
natnyi szavazatnyerészkedésbdl gerjeszti az agressziét, s mélyiti a bizalmatlansdgot.

Jarostaw Walesa (PPE), in writing. — The legal basis for respecting the fundamental rights of EU citizens used to be in
the references in the Treaties to the ECHR. However, with the Treaty of Lisbon coming into Force, the Charter of
Fundamental Rights was given the same legally binding status as all other treaties, meaning that all member states
shall prioritize the respect of Fundamental Rights. The situation is not exactly desirable. Of course, we seem to be within
the limit of normal, there are no evident cases of capital punishment or tortures, nonetheless, as a member of the
Petitions Committee I have observed that the petitions regarding breaches of fundamental rights exceeds the acceptable
standards. Most of them concern the discrimination on sex or origin basis. Moreover, the easily noticed tendency is that
the less economic stability, the higher the amount of fundamental rights violations recorded. I believe that we should be
able to strengthen the monitoring mechanism in order to prevent the breaches from happening in member states of EU.
Unfortunately, having in mind the migration crisis, we must be prepared for the significant increase of number of
petitions concerning violations of fundamental rights based on the origin, and since no consensus has been reached so
far, we will not be able to control it.
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VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

22. Jednominutowe wypowiedzi w znaczacych kwestiach politycznych

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgen die Ausfithrungen von einer Minute zu wichtigen politi-
schen Fragen (Artikel 163 GO).

Gabriel Mato (PPE). — Sefior Presidente, mientras Europa abre sus fronteras a los refugiados, en Venezuela, Nicolds
Maduro los expulsa.

Esa es hoy la realidad de Venezuela. Pero no solo eso: miseria, inseguridad, falta de libertad, vulneracién de los derechos
humanos y persecucion de los medios de comunicacién independientes. Casi un centenar de presos politicos cuyo Gnico
delito es ser la voz de la oposicién a un Gobierno que impide que el pueblo venezolano viva en paz y se atiendan las
necesidades basicas de la ciudadania. Mientras, la canaria Andrea Gonzédlez de Ledn y su pareja siguen detenidas ilegal-
mente con acusaciones completamente falsas -y desde aqui pedimos su libertad condicional y, en su caso, un juicio
justo-.

El Gobierno de Venezuela sabe que tiene fecha de caducidad -el 6 de diciembre-, y nosotros sabemos que hard lo que sea
para que el cambio que Venezuela necesita no se produzca. Europa debe decir jbasta ya! El pueblo de Venezuela tiene
derecho a vivir en paz y en libertad.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, with our neighbours from the Republic of Moldova, we the
Romanians share a common language, traditions, culture and history. Last year Moldova set the record in ratifying the
EU association agreement, clearly showing its interest in becoming a close partner of the European Union. This is why I
believe the European Union should strongly support the Republic of Moldova’s objective of further integration into
European structures and should develop increasingly close relations with Moldova, going beyond simple cooperation
to gradual economic integration and a deepening of political cooperation. To define prospects of EU membership should
be a key priority of both the Republic of Moldova and the European Union. This should have to lead to the accession of
Moldova into the European Union in the future. We have to give clear EU membership prospects to the citizens of the
Republic of Moldova. This is clearly in the interest of Europe as well.

Yana Toom (ALDE). — Mr President, in the context of the refugee crisis I would like to address the problem of
statelessness in Europe. The right to nationality is an internationally recognised human right. In the European Union
the large stateless population originates mainly from the break—up of the Soviet Union and Yugoslavia. For example,
there are almost 90 000 stateless people in Estonia and more than a quarter of a million in Latvia. The large size of the
stateless population is among the main reasons for reluctance of Estonians and Latvians to bring a worthy contribution
to the solution of Europe’s refugee crisis. The problem of statelessness will not go away by itself, at least in the foresee-
able future. The fight against statelessness should be promoted at EU level for the sake of European values, internal
peace and stability.

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL). — A Unido Europeia estd hoje confrontada com uma realidade vergonhosa na qual
tem uma enorme quota-parte de responsabilidade. Ndo foi a Unido Europeia e a maioria deste Parlamento que hd uns
tempos tudo fizeram para que a Libia fosse bombardeada? Diziam, entdo, para libertar o povo libio. Ndo foram os
mesmos que hd uns tempos apoiavam entusiasticamente todos, independentemente de pertencerem ou ndo a organiza-
¢Oes terroristas, que combatessem o regime de Assad na Siria? Os sirios hoje dizem que apenas querem paz. Quem vivia
na Libia também diz que queria a paz. Ali, como em outros paises africanos e do Médio Oriente, a NATO e a Unido
Europeia tudo fizeram para destabilizar e poder saquear.
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As consequéncias sdo os milhdes de refugiados que, tentando sobreviver, enfrentam a Europa-Fortaleza com as portas
cada vez mais controladas. Agora, se a Unido Europeia acolher o parco niimero de 120 mil refugiados, cumprindo
apenas um dever internacional, vai tentar resolver apenas o problema daqueles que conseguem sobreviver e ndo morrer
afogados.

Quando é que sdo criadas rotas seguras e legais para os migrantes e refugiados poderem viajar evitando, assim, que
tenham que arriscar a sua vida?

Josep-Maria Terricabras (Verts/ALE). — Sefior Presidente, deseo recordarle a la Cdmara dos acontecimientos importan-
tes para Catalufia que van a tener lugar este mes de septiembre. El primero es esta semana, el viernes dia 11, cuando
celebraremos nuestra fiesta nacional y, dentro de tres semanas, el 27 de septiembre, tendremos unas elecciones cruciales
en las que los ciudadanos podrdn expresarse democraticamente sobre si quieren iniciar un proceso que culmine con la
independencia de Cataluiia.

El Gobierno de Espafia, ademds de impedir un referéndum oficial, ha dado pasos que resultarfan inimaginables en
cualquier otro pais europeo, como el de poner al Tribunal Constitucional de Espafia al servicio de los intereses ideold-
gicos y partidistas del Gobierno. Espero que, en su debido momento, esta Cdmara sea sensible al clamor de libertad y de
democracia del pueblo de Catalufia y apoye la voluntad mayoritaria de sus siete millones y medio de ciudadanos.

Ignazio Corrao (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io voglio parlare della relazione che c’¢ tra I'Unione
europea o i fondi europei, l'agricoltura e la mafia, che sembrano tre parole messe a caso insieme, invece, c'¢ una grossa
relazione tra le tre cose, perché la Commissione europea attraverso la PAC, la politica agricola comune, in realta ha
finanziato, nel corso degli anni, con tantissimi soldi, con una barca di soldi, le criminalita organizzate.

Pensate che soltanto la mafia in Sicilia ha fatto scomparire qualcosa come 400 milioni di euro, che non sono bruscolini
per una regione che ¢ al collasso, in cui il settore agricolo, che era appunto l'attivita produttiva principale, ¢ completa-
mente al collasso. Pensate che tutti i terreni che sono stati sequestrati alla mafia sono terreni che avevano usufruito di
fondi UE, quindi sostanzialmente vorremmo cercare di fare in modo che ci siano, appunto, procedure di controllo
migliori e che ci siano soglie pii basse per questi fondi.

Philippe Loiseau (ENF). — Monsieur le Président, la crise que connait 'agriculture francaise actuellement est symptoma-
tique de I'échec de la politique européenne. Votre politique d’élargissement et de financement des agricultures des pays
candidats a l'adhésion n'a plus aucun sens et si on y ajoute le résultat de votre idéal libéral qui est de produire a bas
coftit, cela crée évidemment une forte concurrence déloyale de la part de certains pays membres, comme I'Allemagne par
exemple, notamment avec les porcs.

Pour nous, il y a deux mesures a prendre d'urgence. Premiérement, il est nécessaire de redonner aux Etats la possibilité
de protéger un secteur synonyme d'indépendance d’un pays, c’est-a-dire 'agriculture. Deuxiemement, il est indispensable
que le Parlement européen cesse ses déclarations d'intention et prenne la décision de I'étiquetage obligatoire, assurant
ainsi la tracabilité des produits. Cest une demande forte de nos compatriotes et des Européens en général. Par consé-
quent, l'agriculture ne doit pas étre condamnée par un libéralisme mondialiste.

Krisztina Morvai (NI). — A szerb-magyar hatdron 1év6, sokat szenved§ telepiilés, Asotthalom polgdrmesterének nyilt
levelébdl idézek, amelyet fényképekkel is illusztrdlt. Tegnap a hatdrt torvényteleniil dtlép6, betolakodé migranscsoport
néhany kilométer megtétele utin Asotthalom kozigazgatasi teriiletén egyszertien lezart, blokdd ald vett egy forgalmas
kozutat. Tul azon, hogy rendkiviil balesetveszélyes volt, el tudjik-e képzelni, mit érezhetett az a torvénytiszteld, adofi-
zet§ magyar dllampolgdr, aki szembetaldlta magat ezzel az 6rjongd, fenyeget6z§ tarsasaggal? Féleg, ha a gyermekei is ott
tltek az autdban és lattdk, hogy nem engedi Gket hazajutni sajit otthonaikba ez a csiithe. Az Eurdpai Unié vezetSinek
elmebeteg dontései miatt egyre tobben jonnek, egyre agresszivebbek, egyre kovetel6z8bbek, latjdk, hogy a torvényeket
nekik nem kell betartani.

Timmermans biztos Gr, 6n, mint a joguralom nagy szakértGje, mit szél ehhez? Es a jogegyenlGséggel kapcsolatos
eszme... (Az elnék megvonta a szot a képviseldtdl.)
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Francesc Gambds (PPE). — Sefior Presidente, sefioras y sefiores diputados, quisiera llamar la atencién de esta Cdmara
ante una de las amenazas latentes mds peligrosas para la biodiversidad en la Union: el caracol manzana, que llegé el afio
2009 al delta izquierdo del Ebro e impulsé una decision de la Comisién en 2012 para luchar contra €I, ha ampliado su
zona de puesta.

Hace tres dias se conocia la aparicion de 43 caracoles en el hemidelta derecho del Ebro y este verano aparecieron
ejemplares de esta especie invasora en Pals, en el norte de Catalufia. Aunque los indicios hacen pensar en una puesta
intencionada -y evidentemente estos delitos ambientales deben ser perseguidos-, ello no implica que desde las institucio-
nes europeas no afrontemos un problema que amenaza con expandirse a otros paises europeos.

Cuanto mds tardemos en actuar, peores serdn las consecuencias para los productores locales y mayores las posibilidades
de una expansion de esta especie invasora que tengamos que lamentar mds adelante.

(El orador repite la dltima frase de su intervencién en cataldn.)

Anneliese Dodds (S&D). — Mr President, the Commission released a package of measures against aggressive tax plan-
ning just before the summer, and we have all now had time to digest them. Although many are welcome, some serious
gaps still remain.

Above all, we need a robust, objective definition of tax havens to underpin the list produced by the Commission; we
need concrete measures to stop those who use tax havens benefiting from EU funds; and we need protection for those
whistleblowers who have done so much to lift the lid on aggressive tax planning in Europe.

In addition, the Commission must not create new loopholes with the new loss adjustment mechanism it has proposed.
Parliament’s special committee on corporate tax has, for the first time, provided democratic oversight of the activities of
tax authorities, which until now have largely been hidden from their domestic populations. I hope that while the
Commission follows up the welcome proposals in its own tax package it will look seriously at the proposals now
emanating from that Special Committee on Tax Rulings and the report on tax matters being produced by the
Committee on Economic and Monetary Affairs. Our constituents demand nothing less.

Zbigniew KuZmiuk (ECR). — Panie Komisarzu, chcialbym zainteresowaé Komisje sytuacjg polskich rolnikéw dotknie-
tych kleska suszy na niespotykana do tej pory skalg, o czym dobitnie $wiadczy najnizszy od dwustu lat poziom wéd w
najwickszych rzekach naszego kraju. Straty oszacowane do tej pory tylko w produkgji roslinnej idg w miliardy euro, a
wszystko wskazuje na to, Ze jesienia przeniosa si¢ na produkcje zwierzeca ze wzgledu na dramatyczny brak tak zwanych
pasz objetoSciowych. Wprawdzie polski rzad zapowiedzial wsparcie dla rolnikéw, ale tylko w ramach pomocy de mini-
mis, co oznacza, Ze otrzymajg ja niektdrzy rolnicy w sytuacji, kiedy zagrozone sg wrecz podstawy egzystencji wigkszosci
gospodarstw rolnych. Co wigcej, na t¢ pomoc zostaly przygotowane $rodki budzetowe w kwocie okolo stu milionéw
euro, co oznacza, ze nie wystarczy ich nie tylko na wyréwnanie strat, ale nawet na odtworzenie produkgji rolnej na rok
nastepny. Dlatego jeszcze raz prosz¢ Komisj¢ o pilne zainteresowanie si¢ skutkami suszy w Polsce i innych krajach
Europy Srodkowo-Wschodniej oraz uruchomienie pomocy adekwatnej do skali zagrozenia, ze $rodkéw tak zwanej
rezerwy kryzysowej. Dzigkuje¢ bardzo.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefior Presidente, solo en Espafia, entre el 1 de julio y el 27 de agosto pasado, 16
mujeres y 8 menores han sido victimas de la violencia de género. Cuatro agresores se han suicidado, 18 han sido
arrestados y en los incidentes han muerto el novio de una de las asesinadas y la amiga de otra: 33 muertos.

Para resolver esta lacra, necesitamos, ademds de un radical compromiso de cada uno con la igualdad, una respuesta
europea. Seguimos sin estadisticas homogéneas sobre este terrorismo doméstico, una consecuencia de las inaceptables
diferencias que el tratamiento penal de estos delitos tiene en algunos Estados: un error que debemos corregir. Nos falta
una legislacién de minimos para prevenir estos ataques y proteger a las victimas e incluir a los menores en riesgo en
estos programas.

Hoy es demasiado tarde para todas las victimas de un drama silente, cotidiano, préximo, y que produce tragedias e
imdagenes que también deberfan remover conciencias.
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Matt Carthy (GUE/NGL). — Mr President, the ruling by Eurostat to the Irish Central Statistics Office has exposed the
pathetic attempts to impose another tax on ordinary families in the guise of water conservation. Having already lost the
political and democratic argument, Irish Water has now been deprived of any economic rationale. It is ironic that it was
at the behest of the Commission and the ECB that a Fianna Fdil government first proposed the introduction of water
charges in Ireland, and that it is a decision of another EU institution, Eurostat, to the effect that Irish Water has to
remain on the books, that will be the final nail in the coffin of this regressive taxation policy.

Contrary to spin, Eurostat are clear that Irish Water cannot reach any sort of off-book status, especially with such a high
non-payment rate. The report is a damning attack on the incompetence that has been a hallmark of Irish Water'’s
existence. It is now time for the Irish Government and the European institutions to accept the wishes of the Irish people
and scrap water tax once and for all.

Ernest Maragall (Verts/ALE). — (El orador comienza su intervencion en cataldn.) Sefior Presidente, en las dltimas semanas, la
cuestion catalana se ha incorporado plenamente a la agenda europea. El sefior Cameron y la sefiora Merkel, con sus
declaraciones, han sido los notarios autorizados de esa inclusion en el orden del dia de la Unién Europea. Ahora, el
notario final serd la propia ciudadania catalana con su voto libre y decisivo.

Cinco afios después de la agresién constitucional desde el Estado espaiiol, continuada hoy mismo, la sociedad catalana se
ha cargado de razén hasta limites increibles. Aspiramos a ejercer plenamente como Estado europeo, asumiendo todos
los derechos y todas las obligaciones que tal condicién implica.

Le pedimos a Europa que se disponga a acogernos, no solo para gestionar un problema o arbitrar en el conflicto,
también para recibir una inyeccién del mejor europeismo, para incorporar un valor afiadido neto, para trabajar juntos
en la recuperacién de ese proyecto europeo, hoy en riesgo de extinci6n.

Gerard Batten (EFDD). — Mr President, the biggest problem facing my constituents in London is the unavailability of
affordable housing. There are thousands of people on the public housing waiting lists in every one of the 33 London
boroughs. Most people have no chance of being allocated housing or, at least, they will have to wait very many years.
Now David Cameron has said that we are going to take 20 000 of the Syrian migrants over the next five years and this
will be on top of the one million or so migrants that come to Britain every three to four years.

Since mass migration is not going to stop any time soon, where are we going to put them all? Let me offer a solution.
England is a very densely populated country. Scotland, on the other hand, is a very sparsely populated country. There is
plenty of space to build new towns and cities in Scotland to accommodate the UK’s ever-growing population. I am sure
that the generous Scottish people and their political representatives in the Scottish National Party would welcome such
an exciting and humanitarian policy.

Sophie Montel (ENF). - Monsieur le Président, le 24 septembre prochain, en France, plus de 100 000 moutons vont
étre saignés en toute conscience lors de la féte musulmane de 'Aid-el-Kébir. Pourtant, le réglement (CE) n° 1099/2009
du Conseil du 24 septembre 2009 sur la protection des animaux au moment de leur mise a mort dispose que beaucoup
de méthodes de mise a mort sont douloureuses pour les animaux. L'étourdissement est donc nécessaire pour provoquer
un état d'inconscience et une perte de sensibilité avant la mise a mort ou au moment de celle-ci. Toutes ces précautions
écrites pour finir par autoriser les dérogations en matieére d'abattage rituel. Quelle hypocrisie! D'innombrables rapports,
études et reportages vidéo témoignent en effet de la terrible souffrance endurée par les animaux égorgés vifs sans
étourdissement préalable, certains mettant prés de 10 minutes & mourir.

Les dérogations pour ces rites religieux doivent étre abolies en France. La France doit suivre les exemples de la Suede, du
Danemark, de la Suisse et de certaines régions d’Autriche, qui ont interdit ces dérogations et rendu obligatoire
I'étourdissement préalable.

En conclusion, Mesdames et Messieurs, Gandhi disait: «<On reconnait la grandeur d’une nation a la maniére dont elle
traite ses animauxb.
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(Le Président retire la parole a l'oratrice)

Pil Csdky (PPE). — Chcel by som povedat dve vety o migricii z hladiska VySehradskej Stvorky. Nejde o to, Ze
Vysehradskd $tvorka by nebola soliddrna v tejto veci. Sme pripraveni spolupodielat sa na rieSeni tejto krizy, no chceme
upozornit, Ze migracnd kriza sa nedd doriesit len na tzemi Eurdpskej tdnie. Systém kvot nebude fungovat ani
v strednodobom horizonte. Udalosti v Budapesti z minulého tyZdna jasne dokazuji, Ze skoro kazdy migrant chce
pokracovat dalej, do zdpadnej Casti Eur6py. My nie sme presvedéeni o tom, Ze rieSenim svetovych krizovych situdcif je
to, Ze najmobilnejSie a mozno najvzdelanejSie vrstvy tychto spolocnosti premiestnime do Eurdpy. Nas ndvrh je: treba
vyvinat aktivity aj smerom k migrdciou dotknutym africkym a dzijskym krajindm a v spolupraci s nimi hladat riesenia
na obmedzenie tychto migraénych pohybov aj vytvorenim bezpecnostnych a stabilizaénych z6n v tychto regiénoch.

José Blanco Lépez (S&D). — Sefior Presidente, los productores del sector licteo, con sus tractores, salieron a la calle en
defensa de algo que es de justicia: precios justos que les permitan vivir dignamente de su trabajo. La Unién Europea y los
Estados miembros tienen la obligacion de escuchar este grito de los ganaderos de Galicia, de Espaila, de Europa. Tienen
la obligacién de tomar medidas extraordinarias para que nuestro mundo rural no desaparezca. Adelantar pagos -como
hoy ha propuesto la Comision- o habilitar medidas y ayudas especificas es adecuado, pero no es suficiente.

Necesitamos asegurar la sostenibilidad estructural de los ganaderos de nuestro territorio, de los ganaderos productores
de leche, si queremos que el medio rural esté vivo, que no se siga despoblando y que tenga futuro en Europa. Y Europa,
para ello, no debe dejar a los ganaderos a su suerte. Europa es algo mds que un mercado en el que se fijan precios; debe
demostrarlo comprometiéndose con el futuro de los ganaderos y con el medio rural.

Jana Zittianskd (ECR). — Slovenskd republika ratifikovala dohovor OSN o pravach 0sob so zdravotnym postihnutim uz
pred viac ako piatimi rokmi. Aj napriek tomu sa na Slovensku este stdle nemozu deti so zdravotnym postihnutim bezne
vzdeldvat v klasickych skoldch, pretoZe $tit im nevie zabezpelit potrebny pocet asistentov ucitela. Aj tento zaciatok
Skolského roka sa tak niesol pre mnohych rodicov, ucitelov, riaditelov no najmi pre stovky deti v smutnom duchu.
Napriek tomu, Ze by sa mohli plne integrovat, vicSina z tychto deti sa nebude moct. Ked hovorime o kvalitnom
vzdeldvani, vzdy pod¢iarkujeme skutocnost, ze ide o investiciu, ktord sa jednotlivcovi, ale aj ndm ako spolo¢nosti viac-
nésobne vrati. Toto plati aj o defoch s postihnutim. V¢asnd diagnostika, kvalitnd rand starostlivost, odburanie bariér a
podla moznosti ¢o najskorsie zaclenenie sa medzi zdravii Cast populdcie st predpokladom pre naplneny Zivot tychto
deti a ich ochranu pred hrozbou chudoby.

Preto chcem aj z tohto miesta apelovat na slovenskd vlddu, aby zabezpecila defom so zdravotnym postihnutim potreb-
nych asistentov ucitela alebo umoznila, aby deti v skole mohli sprevadzat asistenti, ktorych by mohli vykondvat aj ich
rodicia... (predsedajiici prerusil recnicku)

Ivo Vajgl (ALDE). — Vsi, o katerih bi rad spregovoril nekaj besed, so v Evropi: imenujejo se Zlata zora v Griji, Jobbik
na Madzarskem, NPD in Pegida v Nemciji, Nacionalna fronta v Franciji, FPO v Avstriji, The Boots Boys na Norveskem,
Fronta skinhedov v Venetu v Italiji, pa neoustasi in neocetniki na Hrvaskem in v Srbiji.

Vsak posebej v svojih drzavah, z redkimi izjemami, $e ne predstavlja resne nevarnosti za ustavni red, za nase skupne
evropske vrednote.

Ko pa sestejemo njihove cilje in si ogledamo programe, ne moremo mimo spoznanja,da v senci in pod okriljem krize,
ekonomske in begunske, raste nevarna mo¢ netolerance, razdora in agresivnosti.

Zato se mi zdi pomembno, da o pomenu desnega ekstremizma in o nevarnosti,ki jo napoveduje, spregovorim danes, pa
eprav samo za eno minuto.

David McAllister (PPE). — Mr President, two weeks ago in Brussels the High Representative hosted another meeting of
the high-level dialogue for normalising the relations between Serbia and Kosovo with Prime Ministers Aleksandar Vuci¢
and Isa Mustafa. The goal of the meeting — to finalise the implementation of four key agreements — has been reached.
Both parties agreed on the general principles on the main elements of the Association of Serb-majority Municipalities.
This paves the way for its establishment. Both parties further agreed on the implementation of the energy agreement,
the action plan for telecoms and an arrangement for the Mitrovica Bridge. These agreements mark a further step
towards the normalisation of relations between Serbia and Kosovo and provide momentum for the high-level dialogue.
The significant progress made in the dialogue ought to be acknowledged. I believe the time has come to open the first
chapter in the process of negotiating Serbia’s accession to the European Union.
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Richard Corbett (S&D). — Mr President, the refugee crisis is a massive challenge for Europe, but let us not forget that it
is an even bigger challenge for Lebanon, Jordan and Turkey. But, on our side in Europe, have we met a common
challenge with a common response? No. Too many governments, far from recognising that, whether we like it or not,
we are facing a common problem, are trying to pass the problem on to their neighbour.

But, worst of all, there are those — for instance in my country — who are trying to play political games with this tragic
humanitarian situation. Some of them, with a view to our forthcoming referendum, are trying to blame the EU’s
freedom of movement for this crisis. It is, of course, nothing to do with the EU’s freedom of movement. These are
not EU citizens. They are refugees fleeing wars from outside. It is, though, a situation that would exist as a common
challenge whether the EU existed or not. It is high time they started looking at the EU as a provider of....

(The President cut off the speaker)

Anppeit Kosaues (PPE). — I [Ipemcenarern, cpaM i I030p 3a TaKa HapeveHaTa MeXIyHApOIHA ODLIHOCT, ue TOcera ThPILs Ipex
ouuTe HY [Ia Ce pa3pacHe TyMOpP®T ,JicnamcKa mbpxkKasa“ 1 pasiuuHuTe My METacTasy, HOBEIM [0 HeBMXKIaHa MUTPALMOHHA BbIIHA
KbM €BPOIECKNUTE TPaHULM.

Te3u BapBapy ca 3aryOuiy IpaBoToO CH [ €a YacT OT YoBelkata oOmHOCT. Taka HAPEUECHNMST ,LMBIIIN30BAH CBAT ocTaBu Cypust
¥ OKOJTHMTE CTPaHM MeXKIly YyMaTa M Xorepara, MexIly pexmma Ha Acaf u ,Jcramcka abpxkasa“. Cera B EBpoma ce onuteame na
Ce CIpaBMM CbC CUMITOMHTE - MWIMOHM OexxaHuy. Hue ce nmomkame MexXy eBpOMeEiCKATa COMMEAPHOCT ¥ HALMOHATHIS
€TOU3bM.

[puzoBaBam 3a He3aOaBHM KOOPHMHMPAHM JEICTBMSI HA BCUUKM CTpaHu, mpemyt Bcmuko EBpomeiickust cpio3, CALLL, Pycus, Upan,
apabckute cTpary. He e BpeMe 3a reONMONMTUUECKY MIPH M TPONAraHNa C B3aMMHM OOBVMHEHMS.

Tp}I6Ba Ja ce€ IIOMOTHE, TpH6Ba T1a c€ BB3CTAHOBM IOBbPKABHOCTTA M CUTYPHOCTTA B TO3M PEIMOH, BCAKO OTIIAraHE BOOM HO HOBU
XUJIAIN 6€)KaHIlI/I KbM HallUTE MOPCKM M CyXOITbTHU TPaHUIN.

Bpemero Ha mpukaskute MuHA. AKO LMBUITM30BAHMST CBST He HeficTBA cera, To B Obelle HM OYAKBAT OLIE NMO-TPYIHM BpEeMeHa.

Tonino Picula (S&D). — Gospodine predsjednice, dok pokusavamo pronadi nacin kako zbrinuti stotine tisuca izbjeglica
koji stiZu na naSe granice, treba podsjetiti i na tisuée europskih gradana koji kao ekonomski migranti rade u zemljama
sjeverne Afrike i Bliskog istoka.

Jedan od njih je i Tomislav Salopek, 31-godidnji hrvatski gradanin, otac dvoje djece, ¢ija je sudbina nakon otmice u
Egiptu krajem srpnja neizvjesna. Nazalost, objavljene fotografije upucuju na najgore — jos jedan barbarski ¢in tzv.
Islamske drzave. Medutim, ovaj slucaj izdvaja se od drugih jer je Tomislav radnik europske tvrtke u Egiptu, nije boravio
na podrudju okupiranom od strane Islamske drzave, ali mu, nazalost, nije bila osigurana odgovarajuca zastita. To uka-
zuje da su razmjeri problema tzv. Islamske drzave $iri nego $to se misli.

Ne znam S§to je dramati¢nije, sve veéi priljev unesrecenih izbjeglica ili nedostatak naseg koherentnog odgovora na
problem tamo gdje on nastaje. Posaljimo jasan poziv europskim tvrtkama koje posluju na tim nestabilnim podru¢jima:
osigurajte svoje radnike koji jedino Zele osigurati bolju buduénost za svoje obitelji.

Marijana Petir (PPE). - Gospodine predsjednice, Zeljela bih danas ukazati na dogadaje nad kojima se zgrazavam i koji
su me duboko potresli, ali koji se sakrivaju od ociju javnosti. The Center for Medical Progress objavio je devet video
klipova koji jasno pokazuju da je Planned Parenthood Association of America ukljucen u ilegalnu prodaju dijelova tijela
abortiranih beba.

Iz video klipova je vidljivo kako ove aktivnosti nisu ograni¢ene samo na jednu ustanovu, ve¢ su one uveliko prosirene.
Planned Parenthood Association of America dio je International Planned Parenthood Federation, koju, izmedu ostalih,
financira i Europska komisija, i to izdagnim iznosima. PodruZnice ove organizacije nalaze se u velini drzava ¢lanica
Europske unije.

Stoga, ne mozemo iskljuciti moguénost da se isto ne dogada i na prostoru Europske unije. Uzimajuéi u obzir ozbiljnost
ove situacije, traZim pokretanje istrage te trenuta¢ni prestanak financiranja ove organizacije koja se bavi takvim zastra-
Sujuéim i gnjusnim ilegalnim aktivnostima.
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Adam Gierek (S&D). - Zmiany klimatu prowadzg do ekstremalnych zjawisk, gwaltownych powodzi i katastrofalnych
susz. Wielkie $rodki finansowe wydawane aktualnie na lagodzenie tych zmian nie s3 w stanie odwréci¢ niekorzystnych
trendéw. Dyskusje o klimacie zdominowal problem emisji gazéw cieplarnianych, podczas gdy coraz bardziej palaca
sprawa adaptacji do zachodzacych zmian klimatycznych jest odsuwana na dalszy plan. Ostatnia susza w Europie, a
p6zniej powodzie to wyrazny sygnal alarmowy. To wskazanie na konieczno$¢ przewarto$ciowania unijnej polityki kli-
matycznej, ktora bardziej winna si¢ skupi¢ na sposobach adaptacji, w tym na zalesianiu celem lagodzenia zmian kli-
matu. I na to powinny by¢ kierowane gléwne $rodki finansowe. W przypadku mojego kraju, Polski, bedzie to miedzy
innymi konieczno$¢ powrotu do ambitnej koncepcji inwestycyjnej, jaka byl program Wista. Dzigkuje.

Esther Herranz Garcia (PPE). — Sefior Presidente, colegas, hace hoy exactamente una semana, un enorme pedrisco, una
tremenda tormenta de granizo, asolé 6 000 hectdreas de algunas comarcas de mi region, La Rioja. Municipios como
Tricio, Leiva, Ndjera, Hormilleja, Hormilla, Azofra, Nalda, Islallana, Albelda o San Asensio vieron destrozados cultivos
como el vifiedo, las peras, frutas variadas y también el pimiento, todos ellos con denominacién de origen.

Vaya desde aqui, desde luego, un reconocimiento a todos esos ciudadanos que se han puesto ya a limpiar sus calles,
locales, viviendas y demds para continuar con su trabajo.

Pero lo que esto ha puesto en evidencia es que solamente el 20 % de los productores tenian seguros agrarios para cubrir
esos enormes daflos. Yo llamo desde aqui la atencién de los diputados y de la Comision Europea con objeto de llevar a
cabo camparias de informacién a los productores sobre el beneficio que los seguros agrarios traen aparejados para ellos
y de poner a disposicion una dotacion presupuestaria para que estos seguros agrarios se cofinancien con dinero euro-
peo.

Csaba Molndr (S&D). — Vannak olyan eurdpai kormanyok, amelyek az eurdpai szolidaritdst egyirdnyti utcdnak tekintik.
Elfogadjdk az Eurdpai Unié pénzét, de felelGsséget semmiért nem hajlandéak véllalni. Ilyen a magyar kormdny is, amely
értelmetlen szogesdrotkeritést épit az orszdg déli hatdrdra, és a hozzank érkezd menekiilteket embertelen koriilmények
kozott tartja. Ez a kormdny jové héten a magyar parlamentben olyan torvényt késziil elfogadni, amelynek eredménye-
képpen a hadsereget is be lehet majd vetni a legyengiilt, hdbortis ovezetekbdl érkezé menekiiltekkel szemben. Es persze a
biinost is megtaldlja, béinbakot is keres. Hiszen egy olyan parlamenti hatdrozati javaslatot terjesztett el§, amely az
Eurépai Uniét — igy Onoket is kedves képvisel6térsaim — hibdztatja azért, hogy menekiiltek haltak meg, és kialakulhatott
ez a menekiilthelyzet.

Azonban, héla Istennek, a magyar kormdny nem egyenld a magyar emberekkel. A magyar emberek jelesre vizsgdztak az
elmult hetekben emberségbdl. Ezért koszonet illeti a magyar civileket, 6nkénteseket, a Migration Aid munkatdrsait, hogy
megmutattdk, nem vagyunk azonosak a kormdnyunkkal, mi fontosabb... (Az elnék megvonta a szot a képvisel6tdl.)

Jaromir Stétina (PPE). — Pane predsedajici, tuto sobotu jsem se v Praze setkal s kurdskou velitelkou Nesrin
Abdullahovou, kterd sehrala vyznamnou roli pfi osvobozovani mésta Kobani od jednotek ISIS. Ozbrojené kurdské jed-
notky hraji zdsadni roli v boji proti ISIS a zaslouZi si podporu Evropské unie.

Jiz vloni Cesk4 republika dodala irdckym Kurdfim pét set tun munice. Vyzyvdm z tohoto mista vlddy zemf{ Evropské
unie, aby podle svych moznosti doddvkami munice a péchotnich zbrani podpofily i syrské Kurdy. Syrsti Kurdové si
velice ceni zdsahu koali¢nich letadel proti ISIS, ale zdroven se domnivaji, Ze vykofenit toto zlo je mozné jediné pozemni
operaci. Proto doporucuji, aby Evropskd unie iniciovala jedndni o této moznosti s NATO. Bylo by dobrym gestem,
kdyby Evropsky parlament pozval pfedstavitele syrskych kurdskych bojovnikd do Bruselu ¢i Strasburku, aby se ndm
mohli pfedstavit. Nezapomeiime, Ze existence ISIS je jednou z hlavnich pfi¢in masové migrace do Evropy.

Der Prisident. — Damit ist dieser Tagesordnungspunkt geschlossen.

23. Przesluchania kandydatéw na komisarzy — wnioski plynace z procedury za 2014 r.
(krotka prezentacja)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des Berichts von Richard Corbett
iiber die Verfahren und Gepflogenheiten bei den Anhorungen der Kommissionsmitglieder — aus dem Verfahren 2014 zu
ziehende Lehren (2015/2040(INI)) (A8-0197/2015).
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Richard Corbett, rapporteur. — Mr President, sometimes what we do here is an example that national parliaments might
consider emulating — just sometimes — and, in my view, the process we have of holding public hearings of candidates for
the Commission, before we take our vote of confidence on the Commission as a whole, is an example that they might
consider. Just imagine how it would be if, when a government takes office in a national parliament, each minister, before
taking office, had to go for a three-hour public grilling, with incisive questioning. I think it would be revealing.

We do it here, and it is to our credit, but what we do can always be improved, and my report has been about looking at
how we operate this system and making a number of suggestions for improvement. Let me highlight just three.

The first is about the questioning — the incisive nature of the questions. We had at the last hearings, I think, 42
questions by individual Members to Commissioners and 42 answers. I propose that we cut that number to about 25,
but allow each questioner to come back with a follow-up question. That would be more incisive: it would permit a real
to and fro. The purpose of the hearings is not to give the floor to a maximum number of Members: the purpose is to
get precise information and answers out of the candidate Commissioners.

The second proposal to improve things is to look at how we evaluate the Commissioners after the hearings. At the
moment, the coordinators from each Group have a meeting, but our rules are not very clear on this. Indeed, our rules
as they currently read could require a vote in every single committee, on every single Commissioner, at the request of
just one Political Group. I do not think that is wise because formally, legally, the only vote that matters is the vote by
Parliament as a whole on the Commission as a whole. The vote by individual committees on individual Commissioners
has no legal consequence. Therefore, we have to make sure it has political consequences and carries weight. In other
words, a vote should be taken on a Commissioner only in a case of genuine doubt, and not as a matter of routine. Then,
if as we have seen in the past there is a negative verdict, it will have consequences. That is how I think we should
proceed, and my report proposes to clarify the procedures in that regard.

A final point I would mention is the question of gender balance in the Commission. This Parliament has always attached
importance to improving the gender imbalance that has existed up to now, but of course we are tied by the nominations
that come from national governments if they all nominate just one candidate. Last time, however, there was at least one
country which nominated two and allowed the President of the Commission to choose. Why do we not institutionalise
that and propose — as a parliament we can only propose in this case — that each country’s government nominates two
candidate Commissioners at least, one of each gender, two people in whom the national government has full confi-
dence? The Commission President would then be in a better position to get gender balance in the team as a whole, and
that would go some way to improving the balance.

There are some other suggestions in this report, but those are three worth highlighting. I urge colleagues to read the
other suggestions as well because they all would improve the situation.

Catch-the-eye-Verfahren

Milan Zver (PPE). — Ze odkar sem postal evropski poslanec, me je to vprasanje zelo vznemirjalo.

Najprej sem ugotovil, da imamo res neznansko nedodelan sistem imenovanja komisarjev in Ze nekajkrat sem tudi v tej
hisi predlagal, da bi morali storiti vse, da ima predsednik Komisije, ki je izvoljen tukaj v Parlamentu, vso moznost izbrati
maksimalno kompetentno in pa spolno uravnotezeno ekipo.

Sedanji nacin, ¢e se smem osredotociti samo na nominacijo, na rekrutacijo komisarjev iz drzav ¢lanic, ni dober. Strinjam
se z vami, gospod porocevalec, da bi bilo prav, da bi drzave ¢lanice predlagale najmanj dva kandidata, moskega in
zensko. Idealno pa bi bilo, da bi tudi predlagale razli¢ne tipe strokovnih profilov kandidatov, tako da bi lahko kasneje
predsednik Evropske komisije maksimalno imel na izbiro in oblikoval maksimalno kompetentno in uravnotezeno ekipo
komisarjev.

Biljana Borzan (S&D). — Gospodine predsjednice, Zeljela bih se zahvaliti kolegi Corbettu i ostalim kolegama iz drugih
odbora s kojima sam imala prilike raditi na ovom izvjes¢u. Saslusanja kandidata za europske povjerenike proces je koji
Europskoj uniji, a osobito Parlamentu, daje veliku pozornost i veliku vidljivost.
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Bududi da tada biramo ljude koji ¢e sljede¢ih pet godina obnasati najodgovornije pozicije i funkcije u Europskoj komisiji,
moramo se pobrinuti da oni budu kompetentni, kvalificirani i da je njihova moralnost neupitna. Proces saslusanja
povjerenike izlaze javnosti koja secira njihov Zivot i karijeru i to tako i treba biti. No, smatram da u ¢itav proces
trebamo ukljuciti i gradane Europske unije kako bi oni mogli svojim pitanjima sudjelovati u saslusanjima.

[zuzetno mi je drago $to je u kona¢ni dokument usao i moj prijedlog da se provjera financijskih interesa prosiri i na
¢lanove obitelji. Zaklju¢no, Zelimo da svaki sljede¢i put drzave clanice predloze i muskarca i Zenu, dakle po dvoje
kandidata, kako bismo imali stvarnu rodnu ravnopravnost.

Not¢ Mapiag (ECR). — Kipe npoedpe, dewpd on n dadikaoia mg akpdaons tev Emrtponev evar pwa mold onpaviki
dadikaoia 1ot Etor dapopgavetar o dnpokpatikdg eNeyxos. Mmopel mpaypatikd to Evponaikd Kowofolihio va ackroet ta
dikatopatd tou kar va dwoer — Otav YpelaoTel — TV YQO EUMOTOOUVNG, ouvohikd, oty id v Emitpomr). Befaiwg, 1
dadikacia mpéner va eivar mo avoryt oty ida v kowovia. Tlpénel va pnopouv kai o MOAITeG va ouppeteyouv. Eixa Ty
eukatpia, Omeg kat eoelg, va ANdfo mépuot pépog oe auty T dadikacia. Adfape moMa e-mails and moliteg mou édetav
ujpata yia Sdgpopoug umoyn@loug emttponous. Nopilo o, ©¢ fouleutéc, mpénel va €oupe peyaAUTEPO PONO Kal TPEMeL
va €(OULIE Kal TEPIGOOTEPO XPOVO Yia va uTOPANOUE EpOTHOELS. Agv MPEMeL va agrivoupe OAO TO Tatvidl OTOUG GUVTOVIOTES.
Téhog, UEAe va Jtow éva Pactkd {fmua kat va tovicw ot n Emtponr| mpénet va eivar mpaypatikd avebaptto opyavo — £tot
onwg ) Yeloupe — kat va prv unnpetel anhog Ty Tpoka. Auto ivar moA onuavtikd k. Timmermans.

Jonathan Arnott (EFDD). — Mr President, I respect Mr Corbett’s attempt to make the Commission a little more
accountable, even if it is merely a drop in the ocean. There are some good suggestions here and also in the committee
opinions. Allowing follow-up questions and genuine scrutiny is a great idea, for example. And, who knows, if we
introduce something like that in the European Parliament itself, we might get something approaching a real debate
here too. But we are completely ignoring the elephant in the Chamber. Commissioners hold huge power and yet we
are given the opportunity to interview just one potential candidate. I can think of another union which used to love
elections with just one candidate.

Ultimately, though, the problem is that it is we, here in this Chamber, who give away those positions of huge power.
The people have no say. Unelected Commissioners are unaccountable Commissioners.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Mr President, I am tempted to ask Mr Arnott how many
candidates he can hear in the House of Commons, let alone in the House of Lords, but we shall not go into that debate.

I want to thank the rapporteur, Mr Corbett, for his excellent and well—reflected report on a topic that Members will
understand is of great relevance for the Commission. The Commission welcomes and fully supports the pursued objec-
tive of making the hearings a more flexible and dynamic exchange. The hearings not only allow for Parliament’s scrutiny
of the Commission, in line with the Treaty, but also provide an important window for citizens on the workings of the
Union.

Incidentally, I was a Minister in a national government, then I became a Commissioner and all of a sudden, in the
media, [ went from being in some quarters a politician to an anonymous bureaucrat, whereas the scrutiny I went
through in this Parliament was much tougher than the scrutiny I had to face in the national parliament in the
Netherlands before becoming a Minister. By the way, in quite a number of Member States — because the second objec-
tion you always get is ‘unelected’ — how many governments do you suppose there are (I do not know the exact number,
but there are quite a number of governments) where Ministers are not elected? Parliaments are all elected like this
Parliament. So it is very often simply a matter of perception.
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For the Commission, it is of foremost importance that the hearings are conducted in an open, fair and consistent
manner. In particular, hearings for all Commissioners-designate should follow the same approach for questions and
answers, both in the written and in the oral phase, and for the evaluation of each Commissioner-designate. For
Vice-Presidents-designate, who have a horizontal responsibility spanning the competences of a larger number of EP
committees, it is indeed appropriate to foresee that hearings are carried out in an adapted format, such as an open
Conference of Presidents.

More generally, the confirmation period should be enough time to ensure that the new Commission can take up office
immediately on the normal expiry of the previous Commission’s mandate. In this context, the Commission supports the
call on Member States to make timely and gender-balanced nominations for candidate Commissioners.

As to the conduct of the hearings, the Commission supports the envisaged increase of written questions from five to
seven, on condition that sub-questions are abandoned. The Commission also welcomes the limitation of questions in the
oral phase to 25, with the possibility of immediate follow-up questions.

In principle, the Commission supports Parliament’s objective to ensure that the hearing process is accessible and trans-
parent for EU citizens. Hearings are, however, for the elected Members of Parliament to exercise their scrutiny on
Commissioners-designate. Therefore, it is the right of Members of the European Parliament to directly put questions to
Commissioners-designate.

The Commission is open to considering how best to facilitate Parliament’s examination of potential conflicts of interest
of Commissioners-designate. Should the Commission consider it appropriate to come forward with an amendment to its
Code of Conduct, it will seek Parliament’s opinion, as foreseen by the Framework Agreement.

To ensure that Commissioners-designate are evaluated exclusively with regard to their personal competencies and know-
ledge of the envisaged portfolio, the Commission maintains that the results of the evaluation of each
Commissioner-designate should be published individually within 24 hours after completion of her/his evaluation.

As for horizontal issues affecting the composition and structure of the Commission as a whole, the Commission recalls
the need to fully respect each Institution’s competences and prerogatives. The Commission looks forward to examining
the concrete proposals for amendments to Parliament’s Rules of Procedure regarding the hearings of
Commissioners-designate.

I would like once again to thank Mr Corbett for a job very well done from the Commission’s perspective.

Richard Corbett, rapporteur. — Mr President, [ did save one minute of my speaking time to be able to come back at the
end, but I will be very brief. Firstly, I am pleased that I gather there is quite a high level of consensus between the
Groups in Parliament on what I have proposed. I was also delighted that Mr Timmermans, for the Commission, went
through in detail some of the things that I did not have time to cover in my speech, and that the Commission is very
supportive of the thrust of what I propose — indeed, almost everything, bearing in mind his caveat that the devil can
sometimes be in the detail. I am very glad of that support. I thank him very much, and may I at the same time thank
him for his earlier speech, which was an exemplary reply in the previous debate on human rights.

Der Prisident. — Damit ist dieser Punkt abgeschlossen.

Die Abstimmung findet am Dienstag, 8. September 2015, statt.

24. Prawa czlowieka a technologia w panstwach trzecich (krétka prezentacja)

Der Prisident. — Als nachster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des Berichts von Marietje Schaake
iiber das Thema ,Menschenrechte und Technologie: die Auswirkungen von Systemen zur Ausspahung und Uberwachung
auf die Menschenrechte in Drittstaaten” (2014/2232(INI)) (A8-0178/2015).
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Marietje Schaake, rapporteur. — Mr President, I would like to say to the shadow rapporteurs in particular that I enjoyed
our discussions and cooperation on this report on human rights and technology, so thank you very much. In addition, I
would like to thank the people from all over the world who have shared their input and suggestions. Many did so online
and they have made the draft text that we voted on in the Committee on Foreign Affairs, and will vote on tomorrow in
this House, a lot stronger. I think crowdsourcing works.

Technological developments have a major impact on human rights, both to advance them and to restrict them. They can
advance access to information, freedom of expression and association, but the documentation and sharing of human
rights abuses or uncovering of corruption have benefited too from mobile phones and access to the open Internet for
more people. Disaster relief, aid efforts, election monitoring, they increasingly rely on technologies to help emancipate
and empower people.

However, technological systems can be and are also misused as tools for human rights violations through censorship,
mass surveillance, tracking and tracing of individuals, unauthorised access to devices, jamming, interception and a lot
more. So besides technological specifications, the context in which ICTs are used determines to a great extent whether
these tools advance or violate human rights: what country, which user or buyer, and what legal safeguards or democratic
oversight are in place.

These contextual aspects should be assessed carefully in EU policies. More transparency and accountability in the market
of the most intrusive and damaging technologies is key, both for security and for human rights. This is too often
presented as a false dichotomy between security and freedom or actually justifying restrictions to peoples’ rights and
freedoms in the name of advancing security when in fact they should reinforce each other and, at the very least,
EU-made systems should not be sold in an unrestricted market.

Without smart policies, proliferation of these systems is inevitable and in fact I am sure that we here in the EU
institutions, the European External Action Service, struggle to protect our own people, our own diplomats and our
own information from the very same systems that we are discussing here. Intelligence services, criminal networks,
hackers with bad intentions, all can buy and use intrusive technologies that are made in Europe.

The credibility of Europe’s foreign policy is undermined directly when an Italian company unjustly gets a licence to sell
to Sudan or Russia, or when a French company sells digital keys to open any door, even the ones we may think are
protected or locked by passwords, or much stronger measures. But, much worse, human rights defenders in Mexico,
Azerbaijan, Colombia, Egypt, Turkey, Iran or Russia should be protected by EU policies and not harmed with the help of
EU-made technologies.

In concluding, EU policy should mainstream human rights in the way that technologies are designed and used and
mainstream the role of technologies throughout all human rights policies, and this report presents many concrete
ideas. One of the strong recommendations is that there should not be a ban on encryption technologies or requirements
to hand over the keys. Instead, we, through our EU policy, should train and equip journalists, human rights defenders
and others facing repression and violations with the knowledge and the tools to protect themselves and their commu-
nications. Europe has the opportunity and should have the ambition to be a global leader in ensuring technologies
benefit human rights and this is only possible if we lead by example.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Catch—the—eye procedure
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Stanislav Pol¢dk (PPE). — Vadzend ptedsedajici, ja bych chtél podékovat za piedloZeni této zpravy, protoze podle mého
ndzoru je skutené velmi dalezitd a miff na podstatu véci. To znamend do jisté miry na otdzku, za kolik se jesté je
schopno prodat nase svédomi. Za kolik jsou firmy, které podnikaji v evropském prostoru, ochotny prodat své svédomi v
jinych stitech, kde napiiklad provozuji ¢innosti, které jsou v Ceské republice nebo v Evropské unii naprosto nemysli-
telné.

Je to zprava tedy o tom, do jaké miry jsou skutené prenositelnd veskerd lidskd prava i do ostatnich zemi. A ji si
myslim, Ze o tom bychom méli vést skute¢né velmi silnou debatu. Vnimdm to, Ze je celd fada prdv zakladnich lidskych,
kterd jsou univerzalni, kterd skute¢né ptedstavuji hodnotu, pro kterou je mozno jaksi odklanét i ty ostatni problémy,
jako jsou napfiiklad zaméstnanost, HDP atd. Ale jsou urcité i hlediska lidskych prav, kterd prosté¢ bohuzel s ndmi dopo-
sud cely svét nesdili. A tu hranici bychom méli tedy pevné hledat.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la proposta di risoluzione evidenzia — devo dire final-
mente — i rischi di compressione e violazione dei diritti umani che derivano dall'uso delle nuove tecnologie, in partico-
lare di Internet. Emerge infatti chiaramente quanto nell'anno scorso hanno pit volte ho affermato in due mie dichiara-
zioni scritte sull’etica dell'innovazione tecnologica e sulla sanita elettronica, cosi come in numerose interrogazioni, che si
tratta di un rischio insito nell'utilizzo stesso di queste tecnologie.

Questo connotato, se non viene opportunamente regolato, rischia di rendere impossibile qualsiasi controllo ex post, cio ¢
tanto vero che in termini di diritti umani, anche il semplice utilizzo per un fine nobile di queste tecnologie puo rendere
— e in effetti rende — ciascuno di noi pitt esposto e pilt vulnerabile. I vulnus quindi si & spostato dalla possibile pratica
illecita, all’atto lecito e di conseguenza la regolamentazione deve coprire ogni aspetto, anche quelli dell'utilizzo comune,
senza trascurare gli interrogativi etici connessi. Condivido quindi la proposta di risoluzione e la richiesta di una parte-
cipazione inclusiva e responsabile di ogni parte coinvolta: governi, societa civile, settore privato e utenti.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, Cestitam gospodi Schaake na izvjestaju i odmah na pocetku Zelim redi
da je internet naravno otvorio velika nova prostranstva slobode. Medutim, to me pomalo podsjeca i na ono §to je ucinio
jedan velikan, Alfred Nobel, koji je izumio dinamit vjerujuéi da ¢e sluziti u mirnodopske svrhe, a kasnije je, kao $to
znamo, sluzio za ratove. Tako i internet. Na neki je nadin otvorio velike prostore slobode, ali s druge strane i velike
opasnosti zloupotrebe te slobode. Narocito zloupotrebe te slobode od diktatorskih rezima s kojima, kao §to znamo, i
Europska unija trguje i radi velike, unosne poslove.

Zato je dobro da ovaj izvjestaj upozorava na ovakve Cinjenice, na mogucénosti zloupotrebe nasih sloboda i vjerujem da
¢e i Komisija u svom buducem radu koristiti temelje ovoga izvjestaja.

Heidi Hautala (Verts/ALE). - Madam President, there is no doubt that ICT is a human rights issue. It is ‘both and'- it is
both an advantage for people to communicate and spread knowledge of human rights violations, but it has also become
something of a trap for people who defend human rights. Mrs Schaake has produced an excellent report which we have
to defend in the vote.

I think we should be ready to recognise that the complicity of some enterprises, including some from the EU area, has
greatly damaged our reputation by creating serious human rights violations in Iran, in Uzbekistan, in Belarus and in
other countries, and I am talking about some telecommunications providers, that is Astellia, Sonora, Nokia, Siemens. I
think we also have to defend the point in the report which says that the service providers and the network providers
should publish reports about their connections between themselves and oppressive regimes. We have also to protect
whistle—blowers.

Jonathan Arnott (EFDD). — Madam President, there is actually quite a lot of good stuff in this report. I believe that we
must take great care to avoid unnecessary censorship — particularly of the Internet — although I personally believe that is
best achieved through national governments, rather than through EU diktat.
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However, I would like to draw your attention to paragraph 17 of the report. This paragraph is all about the politicisa-
tion of trade. It is about imposing our Western values upon third countries as a condition of trade with developing
nations. To me this is not only unacceptable but also supremely arrogant because it assumes that we know better than
developing countries what their laws should be, and that we can tell them what they ought to be doing. This is riding
roughshod over their sovereignty, and I cannot support a report which contains such phrasing.

(End of catch-the-eye procedure)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Madam President, I want to thank Ms Schaake for this
excellent report. Reading it, you sometimes get a bit of flavour of Dave Erus and his writings about the downsides of
modern technology and the ICT world. The report contains a number of very timely, pertinent and often challenging
ideas and recommendations for action. The Commission appreciates the strong call to the EU to step up its efforts and
strengthen the link between human rights, digital freedom, development, Internet governance, trade and security. This
same message can also be found in the Digital Single Market Strategy recently adopted by the Commission.

The EU is committed to promoting human rights in all areas of its external action. Nowadays, given the increasing
importance of ICT in our daily lives and the expansion of Internet access and access to mobile telephony, the promotion
of human rights online and offline and the linkage between new technologies and human rights are key to our endea-
vours towards promoting human rights and democracy worldwide. We therefore share the European Parliament’s view
that ICTs are key in safeguarding and fostering human rights and fundamental freedoms. We also share the concern
voiced in the report that certain fundamental rights, notably the right to freedom of expression and information, the
right to privacy and the protection of personal data, may be violated as a result of unlawful or arbitrary surveillance,
censorship, the unlawful interception of communications, or the collection of personal data, in particular when carried
out on a mass scale and not for legitimate purposes.

This requires us all to unite in our efforts to protect fundamental rights. We need to promote the development of
democratic oversight capabilities in order to monitor activities by intelligence and law enforcement services, lest these
are used to suppress dissent and free speech. This is firmly anchored in the EU guidelines for freedom of expression
online and oftline, and we are highly committed to promoting these guidelines in our relations with third countries.
That is also why the Commission is very supportive of, and welcomes, the appointment of the United Nations Special
Rapporteur on the Right to Privacy.

It is very important to ensure that our response to terrorist attacks does not impact negatively on fundamental rights,
notably freedom of expression and information and the right to privacy. The European Security Agenda adopted by the
Commission this year has made clear, therefore, that the Commission will strictly test any security measures for com-
pliance with fundamental rights, while ensuring their effectiveness.

The EU is committed to assisting human rights defenders, civil society activists, and independent journalists to use ICTs
to fight for freedom. The EU is also active in defending media freedom and pluralism, and has launched two new
independent projects within the framework of the European Centre for Press and Media Freedom, with the support of
this Parliament. The projects will address media freedom violations in the EU and neighbouring countries and promote
action to support threatened journalists, complemented by digital training. The European Union has also adopted sanc-
tions to prevent authoritarian regimes using technologies to crack down on human rights defenders, for example in the
case of Syria.

In addition to country-specific sanctions, the EU is reviewing its export controls to prevent exports of sensitive techno-
logies that could be misused in violation of human rights. In December 2014 we introduced new controls on exports of
intrusion software and of internet monitoring technologies, and we are further exploring options to extend export
controls to rapidly evolving cyber-surveillance technologies that might be used for Internet monitoring and/or telecom-
munication surveillance in violation of human rights.
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As Ms Schaake writes in the report, there is indeed a need to mainstream the impact of technologies on the improve-
ment of human rights in all the EU’s external action. The Commission and the External Action Service are working
together towards this goal. ICTs have helped to promote freedom on a global scale, and preserving the benefits of
freedom is a shared responsibility for all of us — the private sector, civil society, governments, international organisations
and individuals. The European Union stands, therefore, ready to reiterate its commitment to promote unhindered,
uncensored and non-discriminatory access to ICTs.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.

25. Ochrona interesow finansowych Unii Europejskiej — kontrola WPR na podstawie
wynikow (krotka prezentacja)

President. — The next item is the report by Petri Sarvamaa, on behalf of the Committee on Budgetary Control, on
protecting the European Union’s financial interests: towards performance-based controls of the Common Agricultural
Policy (2014/2234(INI)) (A8-0240/2015).

Petri Sarvamaa, rapporteur. — Madam President, we need efficiency. Checking 40 million transactions and other com-
mon agricultural policy controls costs around EUR 4 billion a year. As the rules and regulations governing the CAP have
only got more diverse and complex it is expected that monitoring costs of the almost EUR 58 billion CAP budget will
only grow if nothing is done.

So as I said, the cost is currently estimated at EUR 4 billion at Member State level. The farmers face a never-ending
mountain of paperwork which has to be submitted to national officials, with increasingly complex regulations and
control measures.

A Finnish farmer illustrated the absurdity perfectly by displaying next to each other all of the official forms demanded
annually by the national authorities. The documents ended up stretching over 33 metres in length. That is approxima-
tely the length of two full rows of EPP Members in this Chamber and that is a long, long line.

If we do not manage to streamline the CAP and ease the burden of controls on farmers, we cannot hope to attract new
entrants to agriculture. It will be a struggle to even retain the current beneficiaries.

But this is not just a matter of agriculture. Complex rules and controls of those rules inevitably mean that taxpayers’
money is not spent efficiently. Even worse, with inefficiency comes uncertainty about correct and responsible use of EU
funds. The promotion of performance-based controls can be an answer to some of those questions. The report at hand
insists that the definition of performance in respect of controls should primarily entail the quality of the Member States’
checks and administrative systems: that is, the efficiency, consistency and reliability of the managing and certifying
authorities.

In order to ease the burden on the beneficiaries, the authorities should aim to organise on-site checks in a way that
would not subject the farmer to multiple annual on-site checks by the national authorities, the Commission or the
Court of Auditors. This should be done by advancing and implementing the famous single audit scheme that we have
been waiting for too long.

Furthermore, the report advocates identifying the best and worst performing Member States in its policy area, with the
best performing States being rewarded with a reduction in controls. Now in some quarters this is being suspected of not
being in accordance with the basic ideas of the Union, but let me underline that this fear is in vain: it is indeed in
accordance with those ideas. And a key part of this approach is the sharing of experience and best practices with the
worst performing States.

The key factor behind the thinking of the report is this: simplification is inevitable. The Commission is on this path and
so should this Parliament be.
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Your rapporteur has been driven by the ultimate desire to release farmers from behind their desks into the fields and
simultaneously provide better control for taxpayers’ money.

Catch-the-eye procedure

Annpeit Hosakos (PPE). — T-xo Ilpencemaren, a3 stpsam, e Haii-moGpusr [1P Ha Tasy MHCTUTYLMS Ca Pe3ynTaTure, KOUTO TS
TIOCTHTA.

Huwo He ropopy mo-gobpe oT TOBa OT pe3ynTaTMTe, KOMTO MOCTMIAME HME 3ae[HO TYK UM BSPBAM, ue TOBA, KOETO NpaBM I-H
CapsaMa € MMEHHO TaKbB pe3ynTar, 3amloTo Iporpamen nepyuof 2007- 2013 Hu Hayuu Ha HEUIO MHOTO BaXXHO U TO €, 4e
IBITUTE NPOLEAYPM, MHOTOTO JOKYMEHTH, IBITUTE OMAIIKM He HY MOMarar.

Ako Mora 1a 0000ms CTOTHIMTE CM Cpeliyt ¢ OeHeQUIMEHTI Ha eBPOIEHCKY CPENCTBa B HAKOIKO HELIa, TO Te Lie Ca CIeIHMTE:

Tpsi6Ba paMaTMYHO [Ja CBKPATUM BPEMETO OT MOJaBaHe Ha JOKYMEHTH [0 M3IUIALIAHe PeasiHO Ha CpefcTBara; TpsiOBa ma Gasmpame
KOHTpOITA BHPXY PUCKA — Te3U, KOMTO Ce CIpaBsT molpe, a ObIAT MPOBEpsIBAHM MO-MAJIKO, Te3M, KOUTO Ce MpELCTaBAT 37Ie, [1a
OBIAT MPOBEPSIBAHM ITOBEYE.

Tps{6Ba aa usbsrame oT XapTyiara U a U3IOoJI3BaMe KOJIIKOTO C€ MOKE I10OBeu€ €JIEKTPOHHM YCIIyIY, TaKa Y€ [a HE C€ pendT xopara
1o onamky, a fJa 1nogaBaT HOKYMEHTUTE CU OT BKBIIM C IIO-MAJIKO YaKaHeE.

BsippaM, ye ¢ BCMUKO TOBA HSMA KaK Ma He ONTMMM3MpPAMe M CPElCTBAaTa 33 M3Pa3XOIBaHe HA YIpaBIIeHNe, M KOHTPOJIMpPAHe Ha
€BPOIENICKM TTPOEKTH.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, nel corso dei due cicli di riforma della politica agricola
comune, le norme sono divenute pil eterogenee e complesse ed ¢ noto che per regole pitt complesse determinano anche
pil errori.

Gli obiettivi della PAC possono essere correttamente attuati solo con un’efficace semplificazione e sburocratizzazione,
riducendo al minimo il costo dei controlli, che gia oggi ammonta a circa 4 miliardi di euro. Ho notato che troppo
spesso gli organismi pagatori rendono dichiarazioni inesatte. La Commissione ha dovuto rivedere al rialzo i tassi di
errore comunicati da ben 42 organismi pagatori su 68. Opportuno sarebbe elaborare proposte intese a sanzionare gli
organismi pagatori.

(La Presidente chiede di parlare piii lentamente)

Opportuno sarebbe elaborare proposte intese a sanzionare gli organismi pagatori, in caso di dichiarazioni false, fino a
permettere alla Commissione di revocare il riconoscimento degli organismi pagatori in caso di gravi inesattezze. E
necessario sviluppare criteri per definire quali Stati membri registrano le migliori performance e quali quelle peggiori,
in modo da attuare un programma di diffusione delle best practice. Insomma, € necessaria una nuova PAC razionalizzata,
una PAC orientata agli agricoltori. Solo in questo modo potremo efficacemente raggiungere i target che ci proponiamo.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Noriu pasveikinti iniciatyvg, paraginti Europos Komisija pasinaudoti bendros Zemés tikio
politikos supaprastinimo procesu. Svarbu tai, kad $is supaprastinimas bity naudingas ne sofos tkininkams, o tiems,
kurie gyvena i§ Zemés Tkio. Batent toks gyvenimas parodo, koks svarbus yra Zalinimas, nes jis susijes su atsakingu
dkininkavimu - tokiu, kuriuo uZsiiminéja kaime gyvenantys ir i§ kartos j kartg zZeme dirbantys Zmonés. Kitas svarbus
aspektas — svarbu atsizvelgti i tai, kad nauju laikotarpiu nemazai pasikeité taisykliy, todél manau bitina, kad Komisija
paraginty agentiiras ne tik naudotis baudomis, jei randama kokia nors klaida, o, priesingai, pradéti nuo daug Svelnesniy
priemoniy: jspéjimo, mokymo ir visa kita.
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Notne Mapuag (ECR). — Kupia Mpoedpe, 1 ypageiokpatia kat i molumhokomra g Kowg Tewpyixng Molrtikig mhjrrouy
TOUG aypOTEG Kat elvar dva anod Ta {tpata mou mpénet va avupetoniost i Euponaikr Eveon. [pénet va unapéel amhovoteuon
TOU ouoTipatog eav YEloupe va PeAtiwdel kat va avéndel 1 anodotikdTta TV evioxUoewv ¢ Kowrg Tewpyikng ITohrtikrg.
Tpénet va doVel Nor ota peydha mpofAruata g yewpylag. Tt xopa pou v ENAAda, ot gtwyonompévor and to pvnuovio
EN\nveg aypoteg aduvatolv va avtaneEEMJouv 01KOVOpIKA, Kaddc T Xpovid Mou MEPAsE SOKIHATTNKAY and TG KATAOTPOPES
mou émnéav v mapayoyn oty matpida pou. Trv ida ouypn, 1 gopoemdpopr mou Piwcav kar cuvexilouv va Piavouv pe
evtoAEg TG Tpoikag enekTadnke MAPAVOLLE KAl OTIG KOWOTIKEG evioYUGEels mou Aapfavouv. Ty teleutaia mevtaetia, To e100dnpa
tov EN\ijvev aypotdv petednke kata 1,5 Sioekatoppipia eupd eve ot gopot avEndnkav kata 150%. IapaAknha, i kpion mou
émhnke ) yewpyia Aoy Tou puOIKOU EUMAPYKO KATEOTPEYE otkovopkd toug EXAnves aypotes. Ia toug Adyoug autols, mpénet
va unapEet dueor) avénon Tev evioxUoewy 0Toug @gTwyomoumpEvoug anod ta pvrpovia EXAnves aypotec.

Agutépnc Xprotogopouv (PPE). — Kupia mpoedpe, oulnrolpe éva onpaviikotato dpa £xoviag evomov pag v eEatpetki
¢ékleor mou ouvétage évag eEaipeTikog ouvadehgog, ayyilovtag to mpofAnpa oty kapdid Tou. Metd and autd mou eine, dev
xpewaletar epeic va ouvelo@époupie kat va mpoodécoupe moANd. H Aéfn khedi eivar n «anoteleopatikdtyrar kar avihapfavo-
HaoTe TL onjpaivel €av okeQToUpe o mpOPAnpa mou amotelovv 50 exatoppvpia mpaeig mou elvatl é\eyyot, mou kootilouv 4
dioexartopppia gUp® Kal TOU OUGIAOTIKA AVTIOTOKOUY 0TO 7% Twv Xpnuatev mou divoupe yia v Kown Tewpywr) TTokrtikr.
Me dM\a Adyia, and kade 100 eupo mou divoups, ta 7 eupe myaivouv amOKAEIOTIKG kat povo oe eAgyXoug. Av, tehika, dev
eipaote dratedetévol va aElomotjooupe aut T onpavekn ékdeon kat va AUooupe ot pila Tou To MPOPANpa, TOTE Kat 1
ayportikn owkovopia da mAjTTETAL, Kat ot aypotes pag Ja tadamepolvtar kar kepdiopevn da Pyaiver kar mal 1 ypagetokpatia
mou okotevel kie mpoomtikr kar kade avamtuén. Eivar evkaipia Aomov va otnpifoupe Toug aypodtes Hag, KATapyGVTag Tov
drotnikd @opro kar divovtag — Va e1onyndd pa KAVOTOHO TMPOTAGH — T1) SUVATOTITA AUTOENEYXOU GTOV YEWPYIKO TOHEC.

(End of catch-the-eye procedure)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Madam President, of course the simplification of the com-
mon agricultural policy is a way to reduce the number of controls on the spot. Simpler rules mean that it is going to be
easier to implement them, easier for farmers to work with them and easier for authorities to check up on them.

As some of you have said, Phil Hogan has already started with this simplification exercise and it is well advanced. We
have received many contributions from all stakeholders. Some changes have already been implemented and the
Commission will present more proposals in the coming months.

However, we do not have to wait for new rules to impact on the number of controls farmers face. The current legisla-
tion allows Member States with reliable management and control systems to reduce the level of the spot checks. Some
Member States have expressed interest in taking advantage of this possibility. The Commission services are working
closely with them to ensure all conditions for this reduction are met. Of course we want simple rules and better
application, but we also have a great responsibility in ensuring that taxpayers’ money is not misappropriated and does
not end up where it should not.

Member States are also encouraged, in the current legislation, to organise their controls in a way that reduces the burden
for farmers. Let us not forget either that only 5% of farmers are subject to on-the-spot checks for compliance with CAP
rules. Most of the controls they are faced with result from national laws and from cross-compliance requirements, which
do not originate from CAP legislation. Obviously, to most farmers it does not make any difference whether a rule comes
from Brussels or from their own country: they are faced with rules and they want fewer of them. They are absolutely
right. They should be farming and not involved in constant bureaucracy. But we believe that Member States could, in so
far as possible, try to group their own controls with those resulting from CAP obligations, and perhaps they could also
learn more from each other than they do today.

As 1 said, controls are, and will remain, necessary. If the EU legislator or the Member States has specified a conditional
requirement to be respected before aid can be paid, then there needs to be a check that this condition or requirement
has been met. The more numerous or complex the requirements, the more numerous or complex the controls.
Taxpayers have the right to know whether subsidies from the EU budget are being spent according to the rules, and
we will therefore not accept any proposal that might compromise the sound financial management of the EU budget.
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Finally, we should ask ourselves whether an error rate of 2% is, per se, the appropriate benchmark for a complex policy
such as the CAP and, more concretely, rural development. In that context, we should also raise the issue of the accep-
table relation between the cost and the benefits of controls. Any reflection that does not attempt to tackle this question
would really be a missed opportunity.

The common agricultural policy is, and will remain, a cornerstone of EU policies. It is in our common interest that this
policy be as effective as possible and that it retain the support of farmers and citizens. Taxpayers will want to be sure
that their money is well spent.

I would like to thank Mr Sarvamaa very much for his report, which will be added to the contributions to the ongoing
debate about simplification of the CAP.

President. — The debate is closed.
The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.
Written statements (Rule 162)

Daniel Buda (PPE), in scris. — In UE trdiesc 12 milioane de agricultori, pentru care agricultura reprezinti o ocupatie
permanentd (agricultura si industria agroalimentard, care este dependentd de sectorul agricol pentru aprovizionare). 500
de milioane de consumatori din Europa depind de o sursd fiabild de hrand sdnitoasd si la un preg accesibil. PAC a fost
creatd pentru a ajuta fermierii din Europa, dar complexitatea acestei politici §i birocratia aferentd au crescut in mod
semnificativ in ultimii ani atat pentru autorititile competente, cét si pentru agricultori.

Este nevoie de o PAC care sd poatd fi pusd in aplicare si interpretatd in mod clar, pentru a se reduce rata de eroare. Este
necesar sd se dezvolte instrumente care sd demonstreze erorile in cazurile de fraudd, asigurdndu-se, in acelasi timp, cd
agricultorii pot continua livrarea productiei de alimente. Mai mult, Comisia trebuie s aiba in vedere eliminarea diferen-
telor dintre agricultorii europeni, avand in vedere c3, in unele tiri, subventiile sunt sub nivelul UE, ceea ce constituie un
imens handicap in competitia cu agricultorii din celelalte tri din UE. Initiativa Comisiei de simplificare a PAC este
binevenitd, cu analizarea imediatd a mdsurilor care pot fi puse in aplicare, fiind in beneficiul agricultorilor, al agentilor
de plati, al institutiilor Uniunii Europene si al contribuabililor. Aceasta ar usura sarcinile administrative care apar.

Beata Gosiewska (ECR), na pismie. — Cztery miliardy euro, ktére wydawane sa obecnie na koszty kontroli oraz zapew-
nienie doradztwa zainteresowanym podmiotom i rolnikom, to stanowczo za duzo. To skandal, Ze tak duzo $rodkéw
przeznaczanych jest na ten cel w obliczu kryzysu wywolanego przez rosyjskie embargo czy susze, ktére dotknely Polske
i inne kraje Europy Srodkowo-Wschodniej. Niestety, ostatnia reforma wspélnej polityki rolnej (WPR) przyczynita si¢ do
dalszego zr6znicowania przepiséw, co w konsekwencji prowadzi do wigkszej liczby bledéw w terenie. Koszty te moga
jednak wzrosnaé w zwigzku z realizacja ostatniej reformy, w szczegdlnosci ze wzgledu na wprowadzenie Srodkow
dotyczgcych ekologizacji. Dlatego uproszczenie oraz odbiurokratyzowanie WPR powinno by¢ dla nas zadaniem priory-
tetowym.

Popieram sprawozdanie posta Sarvamy, poniewaz uwazam, ze konieczne jest polepszenie jakoSci kontroli, a nie ich
zwigkszenie przez panstwa czlonkowskie, Komisje czy Trybunal Obrachunkowy. Nalezy zmniejszy¢ biurokracje zwia-
zang z WPR oraz stworzy¢ system instrumentoéw umozliwiajacych faktyczne odréznienie bledu od naduzycia.

26. Przedsigbiorstwa rodzinne w Europie (krotka prezentacja)

President. — The next item is the report by Angelika Niebler, on behalf of the Committee on Industry, Research and
Energy, on family businesses in Europe (2014/2210(INI)) (A8-0223/2015).

Angelika Niebler, Berichterstatterin. — Frau Prisidentin, verehrter Herr Vizeprisident, verehrte Kolleginnen, verehrte Kol-
legen! Zunichst mochte ich mich ganz herzlich bei allen Kolleginnen und Kollegen — nicht nur in meiner eigenen
Fraktion, sondern auch in den anderen Fraktionen - fur die Unterstiitzung bei der Erarbeitung des Berichts
zu Familienunternehmen in Europa herzlich bedanken. Es war wirklich eine schone und sehr interessenorientierte
Zusammenarbeit.
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Sie kennen wahrscheinlich alle die bekannten Firmennamen, die De Longhi, Lego, Heineken, Oetker, Clarins und wie sie
alle heiffen — Hersteller von qualitativ hochwertigen Produkten, die nicht nur in ihrem Heimatland, sondern iber die
europdischen Grenzen hinaus bekannt sind. Diese ganzen Firmen haben eine Gemeinsambkeit, meine Damen und Herren:
Es handelt sich hierbei um Familienunternehmen, die seit Jahrzehnten existieren und gut im Geschift sind.

Es gibt aber nicht nur die groflen, erfolgreichen Familienunternechmen, sondern in der Europdischen Union haben wir
insgesamt rund 14 Millionen Familienunternechmen. Alle Familienunternehmen haben einige Gemeinsamkeiten: Sie
denken und handeln nachhaltig, sie vererben ihr Geschift von Generation zu Generation, sie haben eine enge Bindung,
eine hohe soziale Verantwortung gegeniiber ihrer Belegschaft, ihrer Arbeitnehmerschaft, und in der Regel sind sie sehr
standorttreu. Das heiflt, sie ziehen nicht von einem Ort zum anderen, wenn die Steuergesetzgebung vielleicht in dem
einen oder anderen Land mal etwas giinstiger ist. Nein, sie haben die Verantwortung auch in ihrer Region, sie bleiben in
der Region und sind damit fiirr Stadt oder Gemeinde vor Ort genauso wichtig wie fur die Wettbewerbsfahigkeit in
Europa. Alles — also die Stabilitit, die Erneuerung und das Wachstum — im Bereich der Familienunternehmen begiinstigt
letztlich gleichzeitig auch unsere europiische Wirtschaft und das Wachstum, das wir in der Europiischen Union so
dringend brauchen.

Viele der Familienunternehmen sind kleine mittelstindische Unternehmen, aber nicht alle. Es gibt viele Familienunter-
nehmen, die etwa 500 bis 1 000 Mitarbeiter haben und dadurch leider nicht unter die Definition der KMU fallen. Und
dennoch haben eben auch diese grofferen Familienunternehmen die gleichen Probleme wie die KMU: Sie leiden unter zu
viel Biirokratie, unter komplizierten Steuersystemen, unter zu wenig Unterstiitzung. Gleichzeitig aber profitieren sie auch
nicht von spezieller KMU-Forderung.

Deshalb denke ich, ist es richtig, sich auch hier im Parlament die Frage zu stellen: Miissen wir bei der Definition von
KMU vielleicht weg von rein quantitativen Kriterien, sollten wir nicht auch qualitative Kriterien stirker beriicksichtigen,
wie zum Beispiel die Verflechtung von Eigentum, Kontrolle und Leitung, Risiko der Haftung? In jedem Fall brauchen wir
endlich eine EU-weite Definition des Begriffs Familienunternehmen, die auch fiir die Statistikimter in den Mitgliedstaaten
geeignet ist und mit der gearbeitet werden kann.

Familienunternehmen haben alle fast in ganz Europa die gleichen Probleme. Das eine ist die Suche nach einem geeigne-
ten Nachfolger, die sich bei vielen Familienunternehmen sehr oft schwierig gestaltet. Die Statistik sagt, dass es in jedem
Jahr etwa 150 000 Unternehmen gibt, die Probleme haben, die schlieen miissen, weil sie keine geeigneten Nachfolger
finden. Wenn man das mal in Arbeitsplitze umrechnet, dann reden wir da von 600 000 Arbeitsplitzen, die jdhrlich
verloren gehen. Und natiirlich haben Familienunternehmen in der Regel auch eine deutlich hohere Eigenkapitalquote als
die Nicht-Familienunternehmen. Dies fiihrt eben zu einer wirtschaftlichen Stabilitdt der Unternehmen und der gesamten
Wirtschaft. Deshalb muss das bei Investitionen beriicksichtigt werden. Kein Wunder, dass die Unternehmen in allen
Mitgliedstaaten iiber zu hohe Besteuerung klagen. Eigenkapital, das in der Region bleibt, das investiert wird, um den
Betrieb aufrechtzuerhalten, sollte von Steuerbelastungen moglichst verschont werden.

Ich bitte die Kommission ganz nachdriicklich, sich den Familienunternehmen endlich wieder mehr zu widmen. Vor sechs
Jahren hat es mal eine Arbeitsgruppe in der Kommission gegeben, die sich diesem Kapitel gewidmet hat. Seitdem ist
nichts passiert. Ich denke, wenn wir Wachstum, Wohlstand, Beschiftigung in der Europdischen Union wollen, wie das
unser Ziel ist, dann miissen wir die Besonderheiten der Familienunternehmen beriicksichtigen und uns einfach fragen:
Wie konnen wir diese familiengefihrten Unternehmen — unser Riickgrat, auch der Industrie und der Wirtschaft in der
Europdischen Gemeinschaft — noch stirker unterstiitzen, wie konnen wir ihnen bei ihren Problemen besser zur Seite
stehen? Da wird viel auf nationalstaatlicher Ebene anfallen. Aber ich denke, der Best-Practices-Vergleich und ein klares
Commitment auch auf europdischer Ebene, diese unsere starken Familienunternehmen zu férdern und zu unterstiitzen, ist
eine ehrenwerte Sache. Und deshalb bitte ich morgen um Unterstiitzung fir meinen Bericht.

Catch-the-eye procedure

Anna Ziborskd (PPE). — Rada by som podakovala kolegyni Angelike Niebler za vynikajiici text. Tému rodinného
podnikania, ktord som navrhla, prijme Parlament v tomto pléne vdaka Angelike a verim, Ze sa stane inSpirdciou aj pre
Komisiu. Viacgenera¢né rodinné podniky posiliiuji ekonomiku a idd prikladom v spolocenskej zodpovednosti. Je preto
dolezité podporit ich hodnotovii integritu a garantovat im ako pravnickym osobdm slobody zakotvené v Charte zaklad-
nych prav pri praktizovani hodnét v podnikani. Rodinné podniky maji $pecifické potreby. Verim, Ze prijatd sprava
povedie k zlep3eniu ich postavenia, pretoZe posilnenie rodinného podnikania pomdze zvysit zamestnanost, predovset-
kym v ekonomicky slabsich regiénoch. Zdroven moéze priviest mladych ludi k pracovnym ndvykom, lebo ich chybanie
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je jednym z najcastej$ich dovodov nezamestnanosti mladych v Eurdpskej tnii.

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodo predsjednice, ovo je posebno vazno izvjesée zato $to obiteljska poduzeca tradicio-
nalno ¢ine kraljeznicu europske ekonomije. Njihova opstojnost i rast od presudne su vaznosti za stvaranje pozitivne
gospodarske, socijalne i demografske slike europskog kontinenta pa mi je drago da izvjestiteljica to prepoznaje.

Slozila bih se i s potrebom za internacionalizacijom poslovanja ovih poduzeca jer mnoga od njih imaju ogroman
potencijal koji ostaje neiskoriSten u okviru lokalnog ili regionalnog poslovanja. Pritom smatram da je uklanjanje admi-
nistrativnog tereta koji poskupljuje proizvodnju i trgovinu najvazniji korak u procesu otvaranja malih obiteljskih pod-
uzeda zajednickom europskom trzistu.

Suvi$na regulativa pogoduje velikim gospodarskim subjektima i potpomaze stvaranje monopola, §to ne samo da unis-
tava tradiciju europskih obiteljskih poduzeca, ve¢ ugrozava i 60 % radnih mjesta u privatnom sektoru koje ta poduzeca
osiguravaju.

Eva Kaili (S&D). - Madam President, allow me on behalf of the S&D Group to thank our colleague Angelika Niebler
for her great report on family businesses, which are an important and vital element in the functioning of the European
economy, especially in the most remote and peripheral areas of the EU.

For the S&D Group it is particularly important that we stress with this report the significance of size when we are
talking about family businesses, and we would like to underscore the social role that family businesses play in the
European economy — on the path to recovery of course — and also the necessary standards for those working in family
businesses, the quality of jobs and the need for everyone to have social insurance and a pension plan. We also want to
ensure that we keep the references in this report to the balance between genders, the importance of smoothing transfers
of ownership and management from generation to generation, and the tax burden.

Last but not least, we expect the Commission to take the initiative to strengthen the framework in which family
businesses operate in the EU today, and to improve their access to information, educational programmes and financial
resources.

Juan Carlos Girauta Vidal (ALDE). — Sefiora Presidenta, ante todo, gracias a la ponente. Dicho lo cual, resulta increible
que, siendo ponente alternativo de este informe, no tenga tiempo asignado para el debate en el Pleno.

Pero no voy a desperdiciar los segundos que me quedan quejandome, mds bien me interesa subrayar la relevancia de un
informe que llama la atencién sobre la gran contribucién que la empresa familiar hace a la economia europea y que
recuerda lo importante que es trabajar para lograr una definicién comtn que permita conocer la situacién y los desafios
de estas empresas; crear reglas que simplifiquen el proceso de transferencia de las empresas familiares, muchas veces
complicadisimo por la aplicaciéon no solo del Derecho mercantil, sino también del Derecho sucesorio; promover la
innovacién y el uso de las tecnologias de la comunicacién y la informacién para aumentar el dmbito potencial de
consumidores; crear una ventanilla dnica que les facilite todos los trdmites administrativos e incluir en los curriculos
educativos europeos informacion sobre las caracteristicas de la gestién de una empresa familiar.

Barbara Kappel (ENF). — Frau Prisidentin! Auch ich méchte mich bei der Berichterstatterin bedanken fiir ihre Initiative
sowie dafiir, dass sie aufgezeigt hat, welchen Stellenwert die Familienunternehmen in Europa einnehmen. Europa hat hier
eine ganz besondere Bedeutung: Etwa die Hilfte der 500 Top-Familienunternehmen weltweit sitzen in Europa, das zeigt
die Dimension auf.

Die Top-10-Unternehmen aus diesem Bereich generieren etwa hundert Milliarden Euro des europdischen BIP und
beschiftigen 2,5 Millionen Menschen. Insgesamt tragen Familienunternehmen in Europa zu 13 Prozent des Bruttoin-
landsprodukts und zu 3,2 Prozent der Gesamtbeschiftigung bei, Die Unternehmen sind im Durchschnitt 90 Jahre alt.
Familienunternehmen sind wesentlich kompetitiver als andere Unternehmen, sie sind auf langfristigen Erfolg abgestellt,
und die Betriebsiibernahme — dass wurde heute schon angesprochen — spielt dabei eine ganz besondere Rolle.
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In dem Bericht wurde auch herausgearbeitet, dass jahrlich in Europa in etwa 480 000 Unternehmen iibernommen
wurden. Wir haben gehort, fiir 150 gibt es wahrscheinlich keinen geeigneten Nachfolger. Es ist ein grofSes Thema. Hier
muss die Politik die Rahmenbedingungen schaffen. Ebenso das Eigenkapital — ein zweites wichtiges Thema —und die
Anerkennung der Strukturen, nidmlich Ownership von Familienunternehmen, zusitzlich zu den steuerlichen Dingen,
Rahmenbedingungen, Lohnnebenkosten, die ganz wesentlich sind fiir die Erhaltung dieser familidren Strukturen.

(End of catch-the-eye procedure)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Madam President, I would like to thank the rapporteur, Mrs
Niebler, for her excellent report.

Europe’s family businesses are important economic actors and deserve attention. Across Europe, about 70% of enter-
prises are family businesses and they account for between 40% and 50% of employment.

The most effective way to help family businesses is to address their problems in existing SMEs or industry-related
policies such as the creation of a supportive business environment or participation in the various European Union
funding programmes.

Family businesses need a level playing field when the implementation of national or EU policies has an impact on them.
A number of points mentioned in the report have, to a large extent, already been addressed by the Commission, for
example the contact points, the collection of statistical data and the need for vocational training for younger family
members. However, we are ready to look at these issues with you again and, if needed, to take further steps to improve
the situation.

There are also a number of important problems that are family-business specific and need special attention, like the
smooth transfer of business to the next generation and its fiscal consequences. As you know, taxation is a sole compe-
tence of Member States, so we have pointed out the issue of the family business to them, asking them for more growth
—ifriendly tax policies at national level.

To make governments more sensitive to the issue of family businesses, we took action to make more visible the econo-
mic importance of the sector. In many Member States, unfortunately, there is no statistical information. For this reason,
we are financing a number of national statistical offices to collect data on family businesses in order to get a clearer
picture on them. The results will be known in about two years’ time. We are also running a project on identifying good
practices and useful tools in preparing on-time transfer of businesses because, as I said, the transfer of businesses is a
problem for many families.

In your report, you also referred to the need to offer young family members entrepreneurship education and training. I
would like to mention that there are various programmes, like Erasmus for young entrepreneurs, from which all youn-
ger members of the family business can benefit if they envision entrepreneurship as an attractive and realistic career
option.

Concerning the role of women in family businesses, we promote and support women entrepreneurship in Europe with
concrete actions, providing encouragement, advice and support to women entrepreneurs. Such measures include the
European Network of Female Entrepreneurship Ambassadors, the European Network of Mentors for Women
Entrepreneurs and, as from 2016 onwards, the online e-platform for women entrepreneurs.

I hope we can continue our dialogue to improve the position of family businesses in the European Union.
President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.

Written statements (Rule 162)

Esa ITayHoBa (PPE), 8 nucmena popma. — EBpona Moxe 1a ce IpeBbpHE B YHUKATIHA €KOCKHCTEMA OT MHOBATUBHY MPELIPUATHS,
aKO 3a€[HO IPIIOKMM YCIEIHO PaboTely MOMENM 3a NMOAKpeNa Ha MPefIpieMaunTe BbB BCUUKM CTPAHH UICHKM.
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CeMeliHnTe MPENIPUATHS MPEICTABISBAT IbITOCPOUEH MOINIEN BbPXY MePCHEKTUBUTE 38 PacTeX M ca CTabuieH (akTop 3a Ch3ha-
BaHETO Ha PabOTHM MecTa.

Te morat ma VIpadT BaXxHa poOJis B HAChPUYaBAHETO HA IIOBEUE IpazpaHM Ha 61)]]3.T AKTVBHM Y4YaCTHMIM B MECTHUTE MKOHOMMKIN.
Topa e pe3ynraT Ha BMCOKaTa CTENEH Ha COLMAalHa OTTOBOPHOCT, KOATO TE3M MNPEHNPUATUSA MMAT 10 OTHOLIEHME Ha CBOUTE
CITy2KUTENN.

3a cpxKaneHne He ce HaOMIOIAaBa PaBHOMEPHO Pa3BUTME HA CeMENHMTE MPEHNpPUITHs BbB BCHUKM CTpaHu-wieHku Ha EC. 3atoBa ca
HEoOXOMMMM PaBHM BB3MOXKHOCTH 3a TpefmnpueMaunte B wsuia Espoma.

EBpomna 1Ma HyXna OT CUHXPOHM3MPAHM MPABUIIA U [IOJMTUKM, KOUTO Ch3IABAT CUTYPHOCT 33 OM3HEeCa, HACHPYABAT MHOBALMNUTE U
IIOMaraT Ha CTapTypauyuTe IPENIpUATUS [ Ce PasBUBAT HA HAUMOHAIHO M MEXIYHAPOIHO HUBO.

27. Badania i innowacje w niebieskiej gospodarce sprzyjajace tworzeniu miejsc pracy i
wzrostowi gospodarczemu (krotka prezentacja)

President. — The next item is the report by Jodo Ferreira, on behalf of the Committee on Industry, Research and Energy,
on untapping the potential of research and innovation in the blue economy to create jobs and growth (2014/2240(INI))
(A8-0214/2015).

Mr Sylikiotis is deputising for Mr Ferreira.

NeokM|¢ Tuhikidtng, Avamnpotic eionyntic. — Kupia [poedpe, o eonyntis g ékdeong, ouvadelgog Jodo Ferreira, Sev
pmopece dUGTUXMG va ival ofpepa pall pag kat yia tov Adyo autd Ja mapouclacn eyd, K HEPOUG TOU, TOUG KUPLOUG OTOXOUG
mou emdidkovrar pe autv v ékdeor. Emonuaivoupe, apykd, ow 1 ékdeon Aapfaver unoyn wmy ékdeon g Emtponic pe
titho «Karvotopia oto mAaioto ¢ Fahadiac Orkovopiag: A&omoinon tou duvapikoy Twv JaAacowmy Kai TwV WKEAVOY PG pe
otdxo v mpowdnon ¢ anacyoAnone Kk ¢ peyEduvone, éva tyypago mou xer moA\a mepwapia Peltivong, agol Exel
neplopiopévo medio epappoyns kat dev kahumrter 6houg toug Topeis. ITpootidevtar Aomov ta mo kate Kawvoupyla ototyeia:

— exgpaletar duoapéokela yia to Pfpaxunpodecpo kat pakpoTpOUECHO AVTIKTUTIO TOU da €(ouV OTa €DVIKA TPOYpPapaTa
EPEUVAG OL TEPIKOTEG TV dMUOcIwY enevdlioewy oTOV TOpéd TG EPEUVAC, TNG AVATTUENG KaL THG KAIVOTOMIAG:

— {nrettan va anotehobv Ta anoTeNéopata e épeuvag mou prpatodoteitar pe dnpdota kovduhia dnpodoia dioktoia yia pn
EUMOPIKOUG GKOTOUG, Kal THOTEVOUpE OTL MPEMEL 1) apyl] auUTH va eival SEOHEVTIKY yla TOUG €TAIPOUC OTA EPEUVIITIKA TTPOYPAp-
pata ™6 Evwone:

— OMOPPINTOVTAL O TEPIKOTEG GTOV TPOUTIONOYIGHO Tou Tpoypappatoc-mhaioto «OpiCwv 2020» yia v épeuva Kat TNV Kaivo-
Topla TG omoieg mpotewe 1 Emrtpony.

H opdn avantuén e yahaliag oovopiag anartel afionpenn) enayyéhpata mou cuvdéoviar pe avty kot dnpioupyia déoewv
TOLOTIKNG epyaciag pe dikabpata. Me v ékdeon, Aowmndv, napotpivetar 1 Emitponr) kat ta kpdtr) péAn va evewpatooouy
daotaon tou guAou o OAa Ta otddia avantuéng G yalallag oovopiag, kadmg Kat va eviappuvouy Kat va evioyUGouv Ty
TPOYLATIKT GURHETOXT TV yuvaikav oe auth. Kakettar ) Emtponr) va mpoodiopicer 0Aa ta euponaikd kovdUhia mou diati-
Yevar yia ) xpnpatodomon tev Spactnplottey e YaAallag OIKOVORIAS KaL Ve Ta OUYKEVIPOOEL O Jia eviaia MAATQOpHa,
oupv onoia Ja éxouv mpocfacn oMot ot molites. Emiong toviletar ot 1) Emttponn) mpénet va mpofAéyet kovduhia yia kawotopia
Kkt yahadia avamtugn pe okomd va ypnuatodotdouv 1 faocikr épeuva, 1 emayyelpatikn kataption, n dnpoupyia déoewv
€pyaoiag, ot VEOOUOTATEG EMIYEPIOELS, O [LIKPOHEGAIES EMIYEPIOELG, OL EMXEIPT|OEIS KOWMVIKIG OKOVORIAG, Ol GUVETALPIGHOL, 1)
exmaidevon, 1 peiwon TG QTOXEWS TOV TApAKTIOV Covav, 1 avartuén g froteyvoloyiag, ot petagoptkés ouvdéselg, 1 evep-
yetakr) Siaotvdeon, n mapaktia mpocfacn ot eupulwvikéc unnpeoies, 1 TpooTacia Tou MEPPANAOVTOC Kat 1) EPMOPIKY) EKUETAN-
\euon TeV KAVOTOUMV TIPOIOVTLY, UTINPECLAV KAl GUVEPYAOLGY.

Ayamnroi ouvadelgot, ot emevduoelg o yalalia owovopia Ja mpémel va emikevipodoly, petatl aMwv, oty okoloyikr
Kawotopia, oty anodoTKOTTA TG XPrIoNG TOpwY, GV KUKNIKN oovopia, ot dwatipron g @long, oty mpootasia Tou
YJahdootou kar mapaktiou meptpAANovtog, oTov pETPIAOHO TG KAHATIKAG aNAQyrG KAl GTV TMPOCAPHOYN GE aUTH Kai ot
Proown xprion tov nopev. Me my ékdeor), howmov, {nteitar and v Enttpont| va evOwPaTOoEL TIG apXEs AUTEG 0T UQLOTAYIEVA,
kadog kat ot peAovikd mpoypappata otpiEng. Egicou enpaviiko eivat to va kataptiotel katdAnho xpnpatodotikod mhaiolo
TPOKEIPEVOU va Tovedolv 1) KavoTopia, 1 aglpopog avamtugn g yohaliag owovopiag kat 1 dnpoupyia anacyoinone. To
maiolo autd da ouvdualel, da ouvtoviCer kar da dieukohiver v mpodofacr ota dwdéopa ypnpatodotika péca, ota
dapdpotikd kar ta enevdutika tapeia, ota dnpocta WpUpATa, oTIG TOMKES apxés aANG kal oTig emiyelproels, InG [KPOLe-
oaleg, kat oTIG [N KUBEPVIITIKEG OPYAVAOCELS, Yiol val UTApEEL, £T01, EUPEi EVIEPWOT] VIOl TIC UQLOTALIEVEG EUKAIPLEG.
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Eivar onpavtikd va unoypappicoupe nog ot dnuooies enevdioelg dadpapatiCovy kadoplotikd podo oty mpoddnon e avan-
wéne kar v mAjpn aflomoinon tou duvapkol TG yalallag owovopiag. ITpémel, Aomov, va evioxudovv, yepic autd va
onpaivel Teg da mapayvepiooupe Tov polo tov Wiwtikev enevdloewy. TToAU onpavtikd poho diadpapatiCouv, emiong, ot dnpo-
OlEG €TALPIEG 1) OL ETAUPIEG TIOU AVIKOUY KaTd MAELOYNPia 0TO KPATOG O€ TOpEIS OMwG 1 epmopikr vautihia, 1 dwayelpion tov
Mpgvov, 1 vaurmnyikr kat ta épya Jahdoolag kal mapakTiag mpootaciag. AMoppintoupe oMoV Ty E1Qact) HOVo oTov 1810TIKO
topéa. 'Ol autd ta onpela oupmepihapfavoviar oty ékdeon Kat KAAOUPE TOUG GUVAdEAQOUG Va TNV UTEPYNPLoOUY, OUTLG
OOTE VO EVIGYUGOUE TNV EUPMMAIKT MONTIKY yia T yahalia oovopia.

Catch-the-eye procedure

Notne Mapiag (ECR). — Kupta Tpoedpe, 1 &xdeon eivar mpaypan evdiagépovoa kar diyer nipa mold onpavikd onpela. H
yahaGia okovopia kaAumtel éva daitepo eupy medio dpaotpiotntag, v aheia, Tig udatokalhigpyeies, Tig daldootes peta-
QOpEG, TOV TOUPIGHO, TH vauoimhola, TG kpoualiepes. Oa mpémel, Kupiwg, va oTnpiletar OTNV KAOTOpia Kot TG VEeg
TEXVONOYIEC. AUTO OMpaivel OTPIEN KL TGV HIKPOUESHH®V EMXELprjoenvy, aANd, otipién kat oty ida v mowdtnta. Enpaiver
oTpiEn OTIC AVAVEDOILEG TINYEG EVEPYELAG KAl OF HOPPEG TOMIKIG ouvepyaoiag. Enpaivel mpoomadeia Snpioupyiag véwy déoewy
epyaoiag kat avamtuéng vEwV mPoiovImy. npaivel OTL TPEMEL va EXOURE OTIPISN TG OLKOVOMIKIG KOWWVIKNAG Kal eda@ikng
ouvoyrs otnv Eupenaikr Eveor). Autd, homov, onuaiver emmiéov ouvepyaoia petafl kot tov idiwv Tov mepipepeidv. Anarteitar,
OUVEN®G, Va. UTIAPEEL EVIOXUOT] HECK TV daplpeTikev Tapelnv, péow tou idtou tou Tapeiou [epiepeiakns Avantuéng kat péow
tou Eupwmaikot Kowwvikou Tapeiou.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, kada govorimo o plavoj ekonomiji zaista bismo mogli govoriti o
mnogim temama jer je plava ekonomija iznimno Siroko podrugje. Hrvatska, zemlja iz koje dolazim, je zemlja koja ima
Jadransko more, a plava ekonomija ima itekako vaznu ulogu u razvoju nase zemlje.

Medutim, nesto $to Zelim posebno naglasiti je pitanje brodogradnje i zato povjereniku Timmermansu Zelim posebno dati
do znanja da smatram da Europska unija mora javnim novcem §to je viSe moguce, zajedno u sinergiji s nacionalnim
drzavama i jedinicama lokalne i regionalne samouprave, raditi na financiranju istraZivanja i inovacija u brodogradnji.

Brod je jedinstven europski proizvod. Jedinstven europski proizvod zato $to moze biti sastavljen od raznih dijelova koji
dolaze iz raznih drzava. Zato pozivam da ne zaboravimo na europsku brodogradnju koja, kao §to znamo, i dan danas
daje mnogo radnih mjesta i naravno ocekujem da ¢e to ¢initi i ubudude.

Ernest Maragall (Verts/ALE). — Sefiora Presidenta, Comisarios, le devolvemos a la Comisién un trabajo intenso en este
informe. Era un enfoque relativamente simple y fragmentado y le devolvemos —yo creo— una pieza coherente y de
mucha mayor ambicién y también de mucha mayor exigencia.

Hablamos ahora de un enfoque integrado, de un enfoque global, que parte de la sostenibilidad como concepto central,
que, por otra parte, quiere evitar los riesgos tradicionales, si se quiere, de los siglos, que la propia Comision, a veces, nos
ofrece como linea de accién. Hablamos, pues, del papel que Europa debe ejercer en nuestros mares; un papel ahora
fragmentado y escasamente coordinado que debe adquirir potencia, estrategia y coherencia. Hablamos de la acuicultura y
de la sostenibilidad con la que debe contemplarse; hablamos del principio de cautela en la actividad minera en el fondo
marino; hablamos del conocimiento que debemos adquirir y compartir respecto de las maravillas del mar, pero también
de los numerosos errores que ya hemos cometido.

No podemos repetir los errores cometidos en la tierra; el mar se merece nuestro respeto y nuestra mejor estrategia para
comprenderlo de una manera inteligente.

Jonathan Arnott (EFDD). — Madam President, I suppose one of the biggest problems with these five-minute debates is
that we cannot adequately do justice to a subject — 31 pages of a report in a 60—second speech. I agree that tidal power
is the future, but I hope that we can learn from the mistakes of wind power. It is best to get the research and cost
correct first and then introduce a new technology, not the other way around. I believe we are getting towards that point
with tidal power and we need to continue the research.
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[ will just pick up one other point that I have time for: the suggestion to move to liquefied natural gas as a transitional
fuel to help the environment. The word ‘transitional’ implies that it will require more than one change in an industry
which, frankly, certainly in the UK, is already on its knees, so I would urge extreme caution in that because we do not
want to sleepwalk into creating unemployment.

Barbara Kappel (ENF). — Frau Prisidentin! Der Terminus ,blaue Wirtschaft“ umfasst alle Wirtschaftszweige, die sich mit
dem Meer und mit den Ozeanen verbunden fiihlen. Die Schnittstelle zwischen Land und See ist dabei eine ganz beson-
ders wichtige. Die blaue Wirtschaft schafft drei bis fiinf Prozent des europiischen BIP; beschiftigt 5,6 Millionen
Menschen und trigt mit einem Wertschopfungsvolumen von 495 Millionen Euro zur europdischen Wertschitzung bei.

Der Bericht geht dabei ganz klar auf die Wechselwirkung zwischen Meer und Land ein, wobei er feststellt, dass Daten
von Land und Meer als Einheit betrachtet werden miissen und dass eine nachhaltige Bewirtschaftung von wesentlichem
Interesse, von wesentlicher Wichtigkeit ist, und darauf eingeht, welche Rolle neue Technologien spielen, und hier kom-
men wir insbesondere auf das Thema Innovation und Forschung.

Der vierte Punkt, den ich anfithren mochte, sind die Investitionen: Im Bericht wird kritisiert, dass bei Horizont 2020
eingespart werden soll. Das ist besonders schlecht fiir die blaue Wirtschaft sowie natiirlich fiir andere Wirtschaftszweige,
hier muss nachgeholt werden. Hier muss die blaue Wirtschaft entsprechend unterstiitzt und gefordert werden.

(End of catch-the-eye procedure)

Frans Timmermans, First Vice-President of the Commission. — Madam President, I would like to thank the rapporteur, even
though he is not here, and the members of the Committee on Industry, Research and Energy (ITRE) for this very
extensive and welcome report, which also takes account of the opinions of the Committee on Fisheries and the
Committee on Employment and Social Affairs.

It is an important contribution to the EU’s Blue Growth agenda. It recognises the significant potential of the Blue
Economy to create jobs and growth, and stresses the importance of action by the EU and its Member States to unlock
this potential. The report stresses that the sustainability dimension must be fully embedded in our approach, and I can
confirm that the Commission is wholeheartedly in agreement with this approach. We must indeed protect, restore and
maintain coastal and oceanic ecosystems, biodiversity, resilience and productivity, keep the oceans free from pollutants
and litter and apply the precautionary principle. Cross-sectoral and inter-disciplinary research and rolling-out of innova-
tion will be essential to achieve these goals, along with support from Member States. We are also looking at promoting
innovation in both emerging and more traditional maritime sectors.

The focus on marine knowledge and seabed mapping, the creation of the marine research information platform and the
work on developing skills will boost innovation and job creation over the whole varied range of interacting sectors,
including existing industries. For instance, there are two specific articles in the European Maritime and Fisheries Fund
Regulation which focus on innovation and sustainable development of fisheries and aquaculture; and Horizon 2020, the
Framework Programme for Research Innovation, supports a considerable amount of research in the traditional sectors.
The European Fund for Strategic Investments also offers possibilities for projects with a higher risk profile.

[ was very happy to read that the report asks for a proper assessment of the size of the Blue Economy and appraisal of
its financial needs. We are already working on this. We have now made some first estimates of the size of the Blue
Economy and will be comparing notes with statisticians and economists from Member States later this month. Solid
figures will no doubt also help us to measure progress in driving the Blue Industry forward.

We are also working on delivering some other key points of your report. For example, we are considering how to close
the skills gap in the Blue Economy, and calls for proposals will be issued in 2016 to tackle this. We are also making
progress on developing an information platform to make the results of marine and maritime research more easily
available.
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Finally, I could not agree more that a global level playing field is needed to further strengthen the EU’s position as a
global leader in a sustainable Blue Economy. I have launched an international public consultation on what the EU needs
to do to improve the governance of the oceans, including ensuring a sustainable use of ocean resources and guarantee-
ing a level playing field. I encourage you to contribute to this consultation.

In conclusion, the Commission very much welcomes this report and looks forward to working closely with the
European Parliament in realising the full potential of the Blue Economy.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.

Written statements (Rule 162)

Fabio Massimo Castaldo (EFDD), per iscritto. — Per un paese che, come il nostro, & costituito da una penisola, il mare
costituisce un aspetto importante tanto della vita sociale quanto delleconomia. Le attivita connesse al mare sono quindi
molteplici e importanti, proprio per questo va salvaguardato. La relazione sembra esprimersi in questo senso e riconosce
anche che si debba tener conto delle specificita degli ecosistemi di riferimento in Europa, ma accanto alle enunciazioni di
principio esprime modalita di intervento che mettono in pericolo quegli stessi ecosistemi. Non viene infatti posto alcun
limite allo sfruttamento minerario, e quindi a trivellazioni e perforazioni petrolifere e di gas naturale. Cio dimostra come
non si tenga in alcun conto l'apporto degli studi scientifici in merito, giungendo a trascurare completamente il principio
di precauzione, che ¢ alla base della sostenibilita economica per la quale noi continueremo invece a lottare.

Miriam Dalli (S&D), in writing. — Our seas are extremely diverse one from the other and a ‘one-size-fits-all' policy will
definitely defy the purpose for which we are standing here today. However, there is one common factor. Our seas offer
an extreme vast economic and job creation potential in a period of time when we need to create both employment
demand and supply. We need to ensure that whilst maximising the potential of our seas we ensure the protection of our
maritime environment from any damaging effects including the proliferation of further plastics and micro-plastics,
which is an issue of utmost urgency. And issue a final message to the Commission to heed our call, and put all already
existing policy and strategy formulation bodies related to the blue economy under one Authority. It is only when we
have real coordination that we can reap the benefits of a proper blue economy.

Elena Gentile (S&D), per iscritto. — Come relatrice ombra per il gruppo S&D sul parere che la commissione EMPL ha
reso alla commissione ITRE ho condiviso sin dall'inizio la necessita di cogliere pienamente tutte le opportunita offerte
dall’ «economia blu», per contribuire ad un uso sostenibile delle risorse marine e stimolare la crescita e I'occupazione
nell'UE, attraverso la creazione di posti di lavoro di qualita in settori quali la pesca, I'acquacoltura, i trasporti marittimi,
la ricerca sui fondali marini, le biotecnologie, il turismo, cosi come di tutte le attivita che si possono svolgere sulla
terraferma quali la nautica da diporto, le industrie della trasformazione e lo sviluppo integrato dell'entroterra, promuo-
vendo l'integrazione sociale dei gruppi vulnerabili e delle donne, tenendo conto dei rischi ambientali derivanti da ogni
fonte di inquinamento.

Tuttavia, per trasformare le potenzialita legate all'economia blu in effettive opportunita di sviluppo, la Commissione
deve mettere in campo azioni finalizzate a rendere pili accessibile per le PMI laccesso al credito e ai finanziamenti
pubblici, promuovere la mobilita e la qualificazione della forza lavoro e sostenere le attivita legate a una pratica soste-
nibile e responsabile della pesca. E necessario, infine, ricercare un equilibrio tra la dimensione economica, sociale, spesso
sottovalutata, e ambientale della politica marittima integrata sostenibile.

Isabelle Thomas (S&D), par écrit. — Avant tout, je voudrais saluer la Commission pour avoir inscrit avec détermination
économie bleue dans l'agenda européen. La perspective de 1,6 million d’emplois dans ce secteur est une puissante
motivation. Pourtant, des obstacles tenaces freinent le développement de 'économie maritime. Contre les lacunes scien-
tifiques, le manque de données sur les océans et l'urgence de les rendre accessibles, nous appuierons sans reliche la
Commission. De méme nous la soutenons quand elle indique les besoins en chercheurs spécialistes des océans, méme s'il
nous semble utile d’ajouter que la formation doit couvrir tous les niveaux de compétences, des marins, des techniciens et
des ingénieurs.
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En revanche, a linstar de l'avis dont je suis la rapporteure, nous proposons deux modifications. La premicere concerne
Pexhaustivité de la liste des activités établie par la Commission. Energie marine renouvelable, nouvelles propulsion pour
les navires du futur, sélectivité de la péche et biotechnologies marines, la liste ne doit pas étre fermée. La transition
écologique peut ici trouver I'un de ses meilleurs vecteurs. Reste le financement. Alors que la Commission se contente de
récapituler les programmes budgétaires auxquels I'économie bleue peut prétendre, nous pensons quil n'y aura pas de
véritable impulsion sans ligne budgétaire spécifiquement consacrée au maritime.

28. Promowanie przedsi¢biorczosci mlodziezy przez ksztalcenie i szkolenie (krétka
prezentacja)

President. — The next item is the report by Michaela Sojdrov4, on behalf of the Committee on Culture and Education,
on promoting youth entrepreneurship through education and training (2015/2006(INI)) (A8-0239/2015).

Michaela Sojdrové, zpravodajka. — Vazené kolegyné, vazeni kolegové, vazeny pane komisaii, rdda bych vam predstavila
zpravu Promoting Youth Entrepreneurship through education and training.

Pfiprava této zpravy soustfedila mnoha poznatkii ze vzdélavacich systémt a z podnikatelského prostiedi a vede k
jednoznacnému zdvéru: ,Podnikatelské dovednosti je tieba vyZadovat, je mozné je ucit a je mozné se je naucit. Je to
uziteéné pro jedince i pro spole¢nost.” K pivodni zpravé bylo pfedloZeno 225 pozméiiovacich ndvrhi, zpréva tedy
vzbudila velky zdjem a je vysledkem velmi dobré spoluprace se zpravodaji vSech skupin, kterym timto také dekuji.

Evropsky parlament touto zpravou reaguje na vysokou nezaméstnanost mladych lidi, kterd v nékterych regionech dosa-
huje az 50 %. Orgdny Evropské unie sice vénovaly podpofe podnikdni mladych opakované pozornost. Tato zpriva je
vak jedind, kterd se timto tématem zabyvd samostatné. Shodli jsme se mimo jiné na tom, Ze mladi lidé potfebuji ziskat
smysl pro iniciativu a podnikavost. Zdtiraziiujeme socidlni rozmér podnikdni. Nase zprava zduraznuje roli neformalniho
a informalniho vzdélavani, které je doménou zejména neziskového sektoru, vyjimecné i firem a je tfeba ho uzndvat a
podporovat.

Zprava se podrobné zabyvd definici podnikatelskych dovednosti a moznostmi jejich vyuky. Evropsky parlament
potvrzuje, Ze ,smysl pro iniciativu a podnikavost” je jednou z kli¢ovych kompetenci pro celozivotni uceni. Zahrnuje
mimo jiné tvofivost, schopnost zavadét novinky, nést rizika, finan¢ni a medidlni gramotnost, planovat a fidit projekty.
Zprava klade hlavni diraz na roli Evropské komise a Rady a vyzyva lepsimu vyuziti ndstroji, které maji.

Pro Evropskou komisi znamend toto usneseni velkou vyzvu. Vzhledem k dosavadnimu proaktivnimu pfistupu DG EAC
si dovolujeme stanovit konkrétni data a tkoly. Napiiklad, aby Komise posilila podporu podnikatelského vzdélavani jako
jeden z cild programu ERASMUS+ pro piisti financni obdobi po roce 2020 a aby tyto dovednosti byly zafazeny do
povinného obsahu vzdélavacich programd. Evropskd komise by méla od roku 2016 zahrnout opatfeni spojend se
vzdélavanim v této oblasti do ukazateld k hodnoceni evropského semestru. Do konce roku 2017 by pak méla predlozit
zpravu o osvédcenych postupech v této oblasti.

Jsme si védomi toho, Ze ¢lenské stity necekaji na toto usneseni, ale samy jiz usiluji o rozvoj podnikatelskych dovednosti,
i kdyZ velmi riznorodé a nedostate¢né systematicky. Proto Evropsky parlament i pro né uvadi opatfeni, kterd mohou
pomoci, napfiklad formou start-upt, poradenstvim, usnadnénim piistupu k ptjckdm, vyuZitim crowdfundingu ¢ part-
nerstvim mezi podniky a univerzitami, podporou podnikatelskych inkubdtorti a predev§im propojenim vyuky s praxi.
Zdrojem pro financovani téchto aktivit bude Evropsky socidlni fond, Iniciativa pro podporu zaméstnanosti mladych,
Program Evropskd unie pro zaméstnanost a socialni inovace, Erasmus pro mladé podnikatele a dalsi.

Protoze klicovou roli maji ucitelé, vyzyvame clenské staty, aby iniciovaly zlep3eni jejich piipravy jiz v rdmci pedagogic-
kych studijnich programd.

Evropsky parlament vnimd podporu podnikdni mladych prostrednictvim vzdélavani jako velmi perspektivni, proto
zaddme Komisi, aby do konce tohoto funkéntho obdobi Parlamentu pfedlozila hodnotici zprévu o pokroku, jehoz
bylo v této oblasti dosazZeno.
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Jesté jednou dékuji kolegiim za spolupréci a véfim, Ze opatfeni, kterd navrhujeme, pomohou zlepsit kvalitu vzdélavani a
zlepsit zaméstnanost. Vzdyt podnikdni pfindsi zisk. Jak pro podnikatele, tedy pro jedince, tak pro zaméstnance, a tedy
celou spole¢nost.

Catch-the-eye procedure

Bogdan Brunon Wenta (PPE). — Pani Przewodniczaca, Panie Komisarzu! Gratuluje Pani Poset Sojdrovej sprawozdania,
ktére porusza wazne kwestie zwigzane z promocja zatrudnienia ludzi mlodych w Unii Europejskiej.

Pragne zwréci¢ uwage na jeden wazny aspekt — mianowicie na promowanie rozwoju ekonomii spolecznej oraz jej
istotnej roli w zwalczaniu wykluczenia spolecznego, szczegdlnie w odniesieniu do ludzi mlodych. Tego typu przedsie-
biorstwa nie tylko przynosza dochody i napedzaja gospodarke europejskg, ale takze wspieraja rozwdj spoleczenstwa
obywatelskiego, zaangazowanego i wrazliwego na potrzeby innych. Wielu mlodych ludzi pragnie, aby praca zawodowa
byla nie tylko ich pasja, ale takze aby byla spolecznie pozyteczna.

Dlatego tez uwazam, Ze waznym elementem promowania przedsigbiorczosci powinno by¢ budowanie europejskiego
kapitalu spolecznego — poczawszy od wolontariatéw opartych o wiedze i umiejetnosci ludzi mlodych, poprzez wartos-
ciowe staze, koniczgc na programach wymiany miedzynarodowej studentéw i mlodych przedsigbiorcéw. Te dzialania z
pewnoscig zapewnia perspektywiczny rozwdj Wspdlnoty Europejskiej.

Silvia Costa (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, mi fa piacere che ci sia anche il Commissario, credo che
questo sia un impegno che noi affidiamo anche alla Commissione, in collaborazione con il Parlamento. Devo ringraziare
la collega Sojdrové, ha fatto un ottimo lavoro e abbiamo lavorato tutti molto bene insieme. Credo che dire come noi
diciamo continuamente, che I'Europa ha bisogno di piti imprenditori, piti innovazione, creativita e maggiore crescita
delle piccole e medie imprese, questo si raggiunge anche attraverso un orientamento dei programmi scolastici e delle
opportunita di partenariati dei siti scolastici, universitari, con il sistema delle imprese, ma anche nell'educazione allo
sviluppo della mentalita imprenditoriale e il ruolo centrale che la formazione degli insegnanti ha in questo campo.

Penso che sia anche un grande strumento, come si ¢ detto, a favore di una nuova occupazione: un ragazzo su due in
Europa, fra i 15 e 25 anni, dice che preferirebbe un’attivita autonoma, ma spesso non ci sono le condizioni per creare
queste competenze. Si tratta di competenze trasversali, che non servono soltanto a metter su un’impresa, ma che ser-
vono anche ad affrontare le competenze chiamiamole «di cittadinanza» e credo che pero sia necessarissima la qualifica-
zione dei docenti e una alleanza piu forte su questo tema, anche con le associazioni europee degli imprenditori.

Krzysztof Hetman (PPE). — Pani Przewodniczaca, Szanowni Pafistwo! W zeszlym roku zorganizowalem w Lublinie —
to moje rodzinne miasto — konferencj¢ dla mlodych oséb, ktdrej celem bylo migdzy innymi zachecenie ich do zaklada-
nia wlasnej dzialalnosci gospodarczej. W wyniku tej dyskusji z mlodzieza upewnilem sie, ze czynnikiem hamujgcym w
nich rozwijanie tej dzialalnosci gospodarczej nie jest brak dobrych pomystéw czy ducha przedsigbiorczosci: oni maja
naprawde wiele fajnych pomystéw. Wigkszy problem stanowi raczej kwestia braku barier finansowych badz tez nieswia-
domo$¢, jak te bariery pokonac.

Jestem zatem zdania, ze musimy polozy¢ wigkszy nacisk na kampanie informacyjng dotyczaca dostepnych narzedzi w
tym aspekcie — takich jak Europejski Fundusz Spofeczny, instrument mikrofinansowy i wiele innych unijnych progra-
moéw, takich jak chociazby ,Aniotowie biznesu”.

Jonathan Arnott (EFDD). — Madam President, some of the challenges in this report are common to all Member States
in Europe, while other vary from one Member State to another. I will talk a little bit about the situation in the United
Kingdom. We actually have a very good quality education system in the UK but quite often we educate in the wrong
way, in the wrong things. We push almost half of all young people to go to university but actually, in fact, there are not
that many graduate—level jobs available. We need to be doing more of this kind of thing: we need to be promoting
entrepreneurship, we need to be promoting the kind of skills, the kind of training, that are going to develop young
people in the right direction.
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Paragraph 43 of this report urges the Commission to ensure nothing impedes the free movement of workers, but often
that does impact on young people and takes young people away from employment when it allows older people coming
into the country the opportunity to take advantage and compete for the same jobs, and they often win.

Ega IlayHosa (PPE). — I'-xo IIpencegarer, KJIIOUOBUTE IyMU B TO3M HOKJIA] CIIOPEN MEH Ca TPY: IbpBATa ¢ 00pa3oBaHue, 3ali0To
OM3HEC YCeThT € KayecTBO, KOeTo TpsibBa [Ia ce rpaiy OT Hajl-paHHa BB3pacT. bposT Ha Miamure MpenmpyueMauy 1 OusHec Jmmepy
MOXe J1a Obe MHOTOKPATHO YBENMUEH, aKO 0Opa30BATENHATA CICTeMa Bb3MMTABA MHOBATMBHO, KPEATHBHO M KPUTHYHO MICIIEHE.

Bropara myma e [uruTanusauys, 3ai0TO JMIMTAIHUTE YMEHNS ca HeOOXOMAMM 33 pealu3alysaTa Ha BCEKM TPENrpueMay M MITam
yosek. Te MOTOOpSBAT HOCTBIIA UM MO YCTOIUMBYM PabOTHM MeCTd, NOMArar UM fa OBIAT CAMOCTOSTENHO 3aeTH JIMLA ¥ M y4ar
no-nobpe fa pazbupar HyxmuTe Ha Obmermre ci pabOTOmATEIN.

n TpeTara oyma € 6]/[3H€C, 3alI0TO TOJIEMUTE KOpIopaumy MOrar fa IOOIOMOrHAaT MAajKUTE KOMIIAaHMM M HOBUTE IPOCKTN 4pe3
HOy-xay 1 OINAT, 4 HME TyK, HalllaTa pa60Ta € Ja Ch3IaBaMe Haii-TIOIXOHsIIaTa cpena 3a pasBUTHE Ha IPEHIPUEMAYECTBOTO.

3aT0Ba € abCOMIOTHO BAXHO CTAXbT, OOYUEHMETO MO MPEHNPUEMAyeCTBO M MPOrPAMUPAHETO Ha OBIAT 4acT OT BCSKO €OHO 00y-
YeHye OT Hall-paHHA Bb3PACT BB BCUUKM €BPOIEHCKM TbPKaBL.

(End of catch-the-eye procedure)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President. I wish first to thank the rapporteur, Ms Sojdrovd, for
her very successful report, for the valuable points and concrete proposals she makes on a topic of increasing relevance.

It is not the first time that you, the Parliament, and the Commission have discussed this topic, and my impression is that
the discussion has reached a level of maturity that will enable substantial progress. We are no longer wondering whether
entrepreneurship can be taught or not: whether a classroom is a proper place to do it. No, those questions are now
obsolete, and we should focus on how to improve and increase the teaching of entrepreneurship in educational institu-
tions, including schools, and how to reach a critical mass of pupils.

One crucial point captured in the report is that learning entrepreneurship is not only about setting up a business: far
from it. It is about bringing education and work closer, acquiring crucial skills, and most importantly acquiring values —
a sense of initiative, creativity, teamwork, resilience, the ability to learn from mistakes, and self-confidence, among
others.

With still unacceptably high levels of youth unemployment in the EU, teaching and spreading entrepreneurship is
definitely part of the solution to reduce the skills mismatch.

Let me also mention the social dimension of entrepreneurship. Entrepreneurship is not only for the few highly qualified
students. On the contrary, it is a powerful tool that can help address social exclusion.

As I said, this is not the first time we have spoken about entrepreneurship, and we must acknowledge that substantial
progress has been accomplished in the last few years. This is well reflected in the Council conclusions of
12 December 2014 on entrepreneurship in education. The Commission has also put in place several policies to support
and develop entrepreneurial skills in schools, as well as in further education and lifelong learning. Let me name a few.

First of all, the European Institute of Innovation and Technology (EIIT) has pioneered the integration of entrepreneurship
education in the higher education curriculum. Students of the EIIT’s knowledge and innovation communities follow
entrepreneurship and innovation-related courses in addition to their scientific education.

Secondly, in line with the recommendation of the report, the Commission will continue to successfully upscale and
support the HEInnovate initiative, which the Commission and the OECD launched together in 2013 to support higher
education institutions in developing to become more entrepreneurial and innovative. As of today, we have some 500
European higher education institutions that have used the initiative voluntarily, and the number keeps growing.
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Do you know that, thanks to Erasmus placements, 55 000 students, one in five, benefitted from traineeships in enter-
prises in 2013; that the Commission supports knowledge alliances which are cooperation projects between businesses
and higher education institutions; or that the Commission launched a project on creating companies in 20 different
schools across five Member States? I will stop here because the list is long and T am not here to describe what the
Commission has done, but rather to think about the way forward: supporting Member States in improving and exten-
ding the teaching of entrepreneurship throughout the EU.

The first challenge to be met, and this is well reflected in the report, concerns ICT skills, a crucial sector in today’s
economies, especially for youngsters. We must find ways to exploit the possibilities as effectively as possible for the
benefit of young Europeans. The second challenge is the recognition of entrepreneurship skills. Assessing and certifying
them at European level in order to allow mobility is of the essence. Pilot projects exist but, once again, we must reach a
critical mass and make sure that entrepreneurial skills are increasingly recognised in curricula and throughout Member
States.

Honourable Members, I think we are on a good track. The Commission already supports Member States’ expanding and
improving the teaching of entrepreneurship in schools and universities, but still more can and should be done. I hope,
together with my colleagues Commissioners Biefikovska and Thyssen, to improve on these encouraging results in the
coming years.

Allow me to finish by acknowledging the key role of the several NGOs and enterprises — vibrant civil-society operators —
who are playing a crucial role and enabling remarkable progress to be made in this field.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.

Written statements (Rule 162)

Andrea Bocskor (PPE), irdsban. - El§szor is szeretném megkdszonni Michaela Sojdrova képvisel§ asszonynak a szinvo-
nalas és dtfog6 jelentést a Fiatalok vallalkozoi készségének oktatds és képzés révén torténd elémozditdsdrdl c. témdban.
Nagyra értékelem munkdjdt. Az Eurdpai Unidban tovibbra is égetS probléma a fiatalok munkanélkiiliségének magas
ardnya, amely az EU-ban dtlagosan 22%-os, és egyes orszagokban és régidkban meghaladja az 50%-ot. A magas ifjusdgi
munkanélkiiliség és az Eurdpai Unidban a nagyszamu betoltetlen dlldshely egyik oka az oktatds és képzés, valamint a
munkaerGpiac kozotti szakadék, amelyet oly mddon is kezelni kell, hogy felruhdzzdk a fiatalokat az ahhoz sziikséges
kulcsfontossdgi kompetencidkkal — tobbek kozott vallalkozoi készségekkel —, hogy magabiztosan a mai tuddsalapt
gazdasdg és tdrsadalom részeseivé vilhassanak. A véllalkozdsoktatds minden szinten (alapfok, kozép- és felsGfok) igen
hatékony eszkozt kindl a fiatalok motivéldsdra, és sajét véllalkozdsuk és pélyafutdsuk megkezdésére irdnyulé dontésho-
zatalukra, és e pdlydn val6 sikerességiikre. Ugy gondolom, hogy a jelen Eurépdjaban nagy sziikség van olyan megkoze-
litésre, amely tdmogatja a fiatalokat, példaul kreativitasuk, kockazatvallaldsi képességiik, kudarckezelésiik és felelgsségtel-
jes magatartdsuk tekintetében. Koszonom szépen a figyelmet.

Viorica Dincild (S&D), in scris. — In prezent, rata somajului in randul tinerilor din Uniunea Europeani este de peste
20 % — dublu fatd de rata somajului aferentd tuturor grupurilor de varstd la un loc si de aproape 3 ori mai ridicatd decat
in cazul celor de peste 25 de ani. Uniunea Europeand promoveazd antreprenoriatul prin intermediul Strategiei Europa
2020 si al initiativelor sale emblematice privind ,Noi competente si locuri de muncd”, ,O agendd digitald pentru
Europa”, ,O Uniune a inovdrii” §i ,Tineretul in miscare”. Tinerii au capacitatea de a influenta semnificativ directia pe
care o va urma forta de muncd din Europa in anii urmdtori. Consider ¢ Uniunea Europeand, impreund cu statele
membre, trebuie sd sprijine tinerii si se dezvolte profesional si sd creadd in forta acestora de a genera schimbare si de
a contribui la cresterea inteligentd, durabild si favorabild incluziunii pe care Strategia Europa 2020 o propune.

Isabella De Monte (S&D), per iscritto. — La proposta di risoluzione del Parlamento europeo sulla promozione dello
spirito imprenditoriale nei giovani attraverso l'istruzione e la formazione tratta un tema di forte interesse per le politiche
di crescita che in questi anni stiamo portando avanti. Infatti, la crisi economica e finanziaria ha lasciato il continente
europeo con dei forti squilibri al suo interno, tra cui uno dei pil’ significativi ¢ la disoccupazione giovanile.
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Per questa ragione, ¢ necessario uno sforzo congiunto tra politiche europee e nazionali per sostenere la formazione
scolastica ed universitaria dei giovani al fine di una loro maggiore inclusione sociale. Oltre quattro milioni e mezzo di
giovani disoccupati ¢ una cifra inaccettabile, e pertanto un tessuto imprenditoriale di giovani motivati, che mostrano
particolare attenzione all'innovazione e alla ricerca rappresenta una chiave per tornare a crescere, riducendo la disoccu-
pazione. In questa proposta di risoluzione, vengono particolarmente sottolineati i caratteri fondamentali
dell'imprenditoria da sviluppare quali la creativita, 'innovazione, l'individuazione di opportunita e 'autonomia di pen-
siero, quali fattori chiavi per costruire una rete attiva di giovani imprese soprattutto nellambito dellimprenditoria
sociale. Infine, viene sottolineata l'importanza di promuovere l'imprenditorialita femminile in modo da valorizzare
talenti e competenze fondamentali per incentivare la crescita in Europea.

Damian Drighici (S&D), in scris. — In calitate de raportor din umbrd, consider ci acest raport este unul important, care
trebuie sd fie o parte integrantd din strategia Uniunii Europene de sustinere a tinerei generatii in vederea cresterii
economice, a ocuparii fortei de munci, a educatiei si a integrarii sociale. Insd, ca rezultat al ratei foarte inalte a somajului
in randul tinerilor, ei incd se confruntd cu niveluri crescute de sirdcie si excludere sociald, in special cei apartinand
grupurilor dezavantajate §i vulnerabile. Raportul aratd clar cd grupurile dezavantajate au nevoie de atentie speciald si
de sprijin de-a lungul intregii educatii, prin implicarea parintilor si a comunititilor in procesul educational, precum si de
ajutor pentru a demara, conduce sau dezvolta o afacere sau o intreprindere. Am sustinut ideea ci activitdtile de invétare
non-formald si informald au o relevantd deosebitd pentru tinerii care beneficiazd de mai putine oportunititi, oferindu-le
ci statele membre trebuie si continue dezvoltarea sistemelor de recunoastere si validare a competentelor dobandite in
cadrul invatirii non-formale si informale cu scopul de a oferi tinerilor posibilitatea reorientdrii si o a doua sansd, dar si
de a incuraja autorecunoasterea si continuarea invatdrii.

Ilhan Kyuchyuk (ALDE), in writing. — I would like to express my support for the report on ‘Promoting youth entre-
preneurship through education and training’. I am convinced that in order to promote youth entrepreneurship, we
should start from education. Investing in all levels of education, in training and in developing transversal and soft skills
is essential, because being entrepreneurial requires acquisition of different skills — not just to start a business, but also to
plan it, run it and develop it.

Being entrepreneurial also helps us achieve sustainable employment and reveal our full potential. Entrepreneurial
education develops a sense of initiative which will help young people with their own initiatives and their everyday life
— NOT only for their companies and associations.

I do realise that youth entrepreneurship cannot completely solve the youth unemployment problem, but it is definitely
one of the solutions, especially acknowledging that having an entrepreneurial mind-set is highly beneficial for the
development of the creative sector, something that Europe very much needs in order to get back to growth and streng-
then Europe’s competitiveness.

To encourage, help and support youth entrepreneurship we need a sustainable approach — we cannot achieve that with a
single instrument. It requires sustainable, purposeful, long-term actions. I am happy that in this report we managed to
set our clear direction.

Victor Negrescu (S&D), in scris. — Antreprenoriatul in rindul tinerilor poate fi o solutie de viitor pentru cresterea
competitivititii europene, dar si pentru rezolvarea, macar partial, a problemei somajului din Europa. In calitate de fost
antreprenor, consider cd educatia si formarea reprezintd elemente centrale in capacitatea unui tndr de a dezvolta o
afacere. De multe ori, tineri cu idei foarte bune nu reusesc sd pund in aplicare dorintele lor, date fiind lipsa de informatii
sau de capacitdti manageriale. Sistemul educational din toatd Europa trebuie si fie adaptat noului context economic si si
dezvolte spiritul antreprenorial in randul tinerilor. Acest lucru presupune formdri pentru profesori, dar §i o adaptare a
programei scolare, in asa fel incat activititile de antreprenoriat sd fie dezvoltate. Nu in ultimul rdnd, fondurile europene
trebuie sd sprijine antreprenoriatul in randul tinerilor, sustindnd componenta de formare, dar si de consiliere a tinerilor
antreprenori gratie cirora Europa se poate mandri cu o retea puternicd de IMM-uri.
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Amnnpeit Hosakos (PPE), ¢ nucmena gopma. — Bspara B mmanute xopa 1 B MOTEHIMANa MM Me NPaBy 3ALMTHUK HA MIEsTa 3a
MIIafIeKKa 3aeTOCT Upe3 IPeIIpUeMauecTso.

AKo MCKall [a yhpaBiisBall caMoNIeT, He MOXe [a [0 MOCTUTHell B KJIACHATa CTasi ¢ NPOYMTAHETO Ha y4eOHMK — M3MCKBAT Ce
MHOIO yacoBe 3upasa pabora u mpakriyecko obyuerue. [To Chimys HAuMH, 33 [Ja CTAHENI IIPENNpyMeMad U [a U3BHPBULUI IBTS OT
ujIest IO YCIeleH IPOIyKT, TpsiGBa 1 pa3umTall Ha IPAKTMUECKM OINT U [ Ce YUMUI OT Hail-moOpurte mpemnpyeMaun. M noxexe
MITafMTe XOpa LIEHAT KOHKPETHM IPEIIOXEHN, He POCTO IyMy, MMaM MBe MIEN:

Ha mbpBo MsicTo, 3amio He mpesbpHeM ,Epasbm 3a Mnamm npenmpyiemaun B Io0anHa IporpaMa, OTBApsilia Bh3MOXKHOCTH M3BBH
rpannuyte Ha EC. Heka Mitammre Hy IpefipyeMauy ce yuar OT Haif-HoOpOTO ¥ [OHecaT TO3M MOfeN TyK B EBpoma.

Bropo, na cnoxuM Kpait Ha HemnmaTeHuTe cTaxose B EBpora. CTaxkoBe, IpakTHKM 1 OOy4YeHMs ca NPSK ITbT KbM TPYNAHETO Ha
omut, HO okono 50% ot npemwiaranute craxkose B EC ca HermaTenyn. Tosa e IMCKpMMMHALMA — aKO HE MOXeE [1a CU TO MO3BOJIMIL,
HsIMall cTax. YecTo HeIIaTeHMTe MM HUCKOIUIATEHNUTE CTAXAHTH MMAT OTTOBOPHOCTY HApAaBHO ChC CITyKUTEIINTE, a BCska pabota
TpsiOBa [a e IaTeHa.

Heka ma nokaxem Ha miamgure, ue EBpona O3HayaBa JIENCTBME B TeXeH VIHTEpPEC M TOBA CE€ OYaKBa OT HAC B Ta3y 3ala.

29. Ku zintegrowanemu podejSciu do dziedzictwa kulturowego w Europie (krotka
prezentacja)

President. — The next item is the report by Mircea Diaconu, on behalf of the Committee on Culture and Education,
towards an integrated approach to cultural heritage for Europe (2014/2149(INI)) (A8-0207/2015).

Mircea Diaconu, raportor. — Doamnd Presedintd, raportul pe care vi-l prezint acum incearcd si convingd decidentii

politici de importanta pe care o are patrimoniul cultural si de oportunititile pe care acest sector le poate crea atit

pentru profesionistii din domeniu, cat si pentru comunititi. Aceastd importantd rezultd chiar din titlu - ,O abordare
S

integratd”, spune titlul acestui raport. ,Integratd” inseamnd cd, practic, componenta culturald existd in aproape oricare
subiect pe care il putem dezvolta in viata de zi cu zi in orice dezbatere publici.

latd cateva puncte pe care as dori si le subliniez pentru inceput.

Solicitdim desemnarea cit mai rapidd a unui an european dedicat patrimoniului cultural §i care si aibd un buget pe
mdsurd.

Apoi, cerem Comisiei Europene si organizeze mai bine informatia despre finantarea patrimoniului cultural, si infiinteze
un portal unic la nivelul Uniunii Europene, dedicat patrimoniului cultural. Si incetim sd ne mai ascundem, vi rog, in
spatele faptului ci toatd informatia este disponibild pe Internet. Realitatea crudd este cd domeniul cultural are o nevoie
acutd de finantare in toate statele membre si trebuie sd ajutdm operatorii culturali si foloseasci toate fondurile europene
la care au dreptul.

Un alt pas important pe care trebuie sd il facem este eliminarea din Regulamentul FDR a pragului de cinci milioane de
euro fixat pentru proiectele de patrimoniu cultural. Deja de luni de zile ne luptdm pentru eliminarea acestui prag, care a
fost stabilit total artificial, iar raportul nostru este foarte clar pe acest subiect. Rog, deci, Comisia Europeand s nu ignore
vocea cetdtenilor care ne-au cerut ajutorul pentru eliminarea acestui prag.

O altd fisurd identificatd de raportul nostru constd in lipsa unui sistem adecvat de control al calititii pentru proiectele de
patrimoniu. Un proiect de restaurare al unui sit de patrimoniu nu este numai o simpld enumerare de facturi. In momen-
tul in care turndm beton peste o frescd medievald nu mai conteazd ci auditul financiar a fost perfect in reguld, acoperit
cu facturi. De aceea, raportul nostru solicitd includerea in regulamentul programelor europene a unor mentiuni obliga-
torii cu privire la calitatea lucririlor de restaurare. Putem distruge cu fonduri europene ceea ce n-au distrus mii de ani de
intemperii sau de rizboaie.
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Pentru cd am ajuns aici, cu regret, trebuie si amintesc doar o clipd despre monstruosul atac asupra orasului antic
Palmyra. Acolo este doar un oras antic, in pustiu; este un oras antic, 0 minune de patrimoniu mondial, si un izvor cu
apd termald, atit. Nu pot fi alte interese: nu este petrol, nu este populatie, nu este nimic. Nu este nimic, este doar
pustiu... Si totusi, niste criminali au atacat atat de crud exact acest loc. De ce? Simplu: pentru ci este vorba de memoria
culturali mondiald. Si spun asta pentru ci recent a fost votati la propunerea presedintei Comisiei pentru culturd,
doamna Silvia Costa, care este de fatd in plenul Parlamentului, o rezolutie care considerd acest tip de acte de distrugere
a patrimoniului cultural mondial drept crime impotriva umanititii. Despre crimi este vorba.

Acum, in final, cu regret vd spun cd, cel putin dupd parerea mea, evaludri recente pe zone de risc aflate in proximitatea
Uniunii Europene au creat o situatie aberantd, periculoasd, explozivd. Aceste evaludri au tinut cont de criterii politice,
geopolitice, militare, probabil economice etc. si deloc de criterii culturale. Vreau sd spun prin asta cd existd riscul ca asa-
numita, astazi, criza a refugia'gilor, a migratiei imense, neasteptate, explozive asupra Uniunii Europene, sd ascundd in ea o
altd crizd posibild si care poate fi o crizd culturald, de ciocnire a culturilor. Sper sd nu am dreptate, astept de la Comisia
Europeand un rdspuns adecvat si cat mai rapid. Vd multumesc si astept votul maine.

Catch-the-eye procedure

Agutépnc Xprotogopou (PPE). — Kupia Tpoedpe, yia péva 1 Eupomn elvar ouvbvupn e Tov TOATONO Kat TV TONTIOTKN
K\npovopta kat Jewpe ot 1 Euponn énpene va eivar ket va mapapieiver depato@UAakag 0AOKANPIS TG EVUPONAIKNG TONITIOTIKNG
K\npovopag. [Tpogpyopat anod pia yopa, v Kompo, ¢ onoiag ot mOMTIOTIKOL Kat DproKeuTIKol Dnoaupol, avekTinTng Kot
apudnme afiag, Aenhatouviar €d6 kar capdvta &va xpovia Kai dlakvouviar auTiv T oTypr] culnuévol, ota yépla
Nadpepnopov, akopn kar péoa oty & v Euponn. H Kumpog elvar 1€pog g euponaikig mOMTIOTIKAG Kat DprjoKeuTIKnS
K\npovopiag. Aikaiog anokadeitar viicog Tov Ayiov. Xihiades ekkhnoies, yhwades pvnueia, xhiadeg xpovia moArtiopov
UpNOKEUTIKOU KAl GPYCLOTHTGY €(OUV KATAOTPAQEL Kol £(0UV KATAVINOEL QUTHV T OTyHr €pmopevpa peoa oty idw mmy
Eupamn. ‘Otav kAéfeic éva Mouceio Apyatotitav dampattelg fykhnpa. 'Otav KaTaoTPEPELS TONTIOTIKG {a YOpa SlampaTre,
Katepé, eykAnpa kadooldoens. Avaptve anod v Emrtponr), oty onoiav £xw aneuduvdel moAAEG Qopic, va mapel pETpa Kat va
Jeomicel VOHOVETIKO TAQIOLO YiC TOV QUTOHATO EMAVATATPIONO apXaoTtwv mou dtakwvolviar oty Eupomn. Aev mpémer va
umaptouv aM\eg yopes dpata onwc unipée 1 Kumpog - kat €xw oto vou pou v [alupa g Zupiag topa - oUte oty
Eupann, oUte og al\eg mepLoxés Tou KOGHOU.

Silvia Costa (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, voglio ringraziare molto il collega Diaconu per l'ottima
relazione che ha fatto, per il grande impegno che ha messo; ha veramente colto un tema fondamentale. Abbiamo per
questo voluto dare seguito alla comunicazione della Commissione con una relazione del Parlamento, caro Commissario
il che significa chiedere alla Commissione e al Consiglio di continuare quest'impegno di rilancio del tema del patrimonio
culturale, che & un asse di sviluppo, un asse di nuova occupazione, un asse di nuova forma di intervento anche per
quanto riguarda gli investimenti e anche, naturalmente, ha un valore simbolico che non sfugge a nessuno.

Purtroppo, sono stati i fatti tragici che ci hanno fatto ricordare nel decennale della convenzione Unesco sulla diversita
culturale, che noi onoreremo il 15 settembre in commissione, che il patrimonio culturale ¢ un bene dell'umanita. E
importante riprendere gli importanti indirizzi che vengono dalla relazione, in particolare per quanto riguarda un approc-
cio integrato, trasversale a tutte le politiche, e anche che metta insieme attori pubblici e privati, perché le risorse sono
anche il grande tema sul patrimonio.
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Notne Maptag (ECR). — Kupia npoedpe, e agopp] T ouljtnon yia v oAoKApepév Tpootyyion TS TOATOTIKNS KANpo-
vopdg e Eupomne, da ndeha va unevdupiosn oto Sopa yia dA wa @opd oti, katd ) dipkeia tou Aeutépou TMaykoopiou
TToAépou, Ta valiotkd otpatetpata katoyns Aenhatnoav toug apyatohoyrkols Ineaupous e matpidag pou, g EXNadac.
Mahiota, 1 Mota pe toug khamévieg apxatohoyikols dnjoaupols mepiExetal T060 oTov e1dikd Topo mou e£edwoe to 1946 to
eNnviko Yroupyeio TMaideiag, 600 kar oty avtiotowyn edikr ékdeon mou ouvetage to Ppetavikd Yrnoupyeio Tolépou. Supgova
pe v odnyia 93/7/EOK mou agopd otV €moTpo@r} GTOV TOMO TPOENEUGHG TOUG TV KAATEVTIOV apYALOAOYIKGY Dnoauphy
aM\a kar obpeeva pe ) ZupPaon «Unidroit» ¢ UNESCO, tou 1970, mpofAénetar o enavanatpiopds tov MOMTIOTIKGY
ayadov. Enopéve kUpte Enitpone, cag D¢tw ek véou To UEpa mou cag eiya DEoel kal mpw &va Xpovo, katd Tr SdpKel TG
oulimong g unoyneLoTTas oag yia to afiwpa tou Emrtpomou. Exete wa andvnon k. Enitpone wg mpog v emotpogr twv
Khanévtev anod toug vall apyatohoyikav dnoavpev oty ENAada

we 2

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo predsjednice, kazu da ¢e Amerika biti jedan veliki Soping centar, Azija tvornica,
Afrika turisticka destinacija, a Europa muzej za stotinjak ili viSe godina. To kazu futuristi, u dobroj vjeri, pokazujuéi
uostalom i time da je nasa materijalna i nematerijalna kulturna bastina od neprocjenjive vrijednosti.

Zato Zelim podvudi samo jednu stvar. Pogledajmo samo $to znaci kultura za europski turizam i time smo ve¢ sve rekli.
Koliko je tu ustvari ekonomije? Koliko je tu naeg identiteta? Zato podrzavam projekt europskih prijestolnica, ali pred-
lazem da Komisija razmisli i o tome da mozda imamo i regije kao kulturnu destinaciju. Odnosno da imamo godisnju
regiju kulture kao $to imamo prijestolnicu kulture.

Ernest Maragall (Verts/ALE). — Sefiora Presidenta, hablar de patrimonio cultural mientras contemplamos impotentes la
destruccién de Palmira es, como minimo, una terrible paradoja. Que sirva al menos para que Europa tome conciencia de
lo que estd en juego.

El titulo del informe es bien explicito: «Hacia un enfoque integrado del patrimonio cultural europeo», con un eje muy
claro, muy coherente. Hay que integrar estrategias, conocimiento, recursos, lineas de conservacion, lineas de accion,
lineas también —como se ha dicho— de repatriacién. Digdmoslo claro, lo que este informe nos dice es que, si queremos
hablar de Europa en futuro, hemos de empezar por respetar nuestra propia historia, por conocerla, mostrarla y darle el
valor europeo precisamente que siempre acompaiia, siempre, a la genuina personalidad cultural, religiosa, social o
econdmica de un lugar, de un espacio, de una cultura determinada.

Vamos, pues, en la buena direccién y por eso el informe reclama tanto la disponibilidad de un portal europeo tnico que
integre y coordine las dispersas actuaciones como el reconocimiento de regiones y ciudades como actores indispensables
para esta estrategia conjunta europea.

(End of catch-the-eye procedure)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, the Commission would like to thank the rapporteur
Mr Diaconu and the shadow rapporteurs for the quality and the comprehensiveness of his report. The report covers the
full breadth of cultural heritage, making a wide spectrum of policy recommendations and suggesting next steps to be
taken. The Commission shares the report’s view that supporting, enhancing and promoting cultural heritage through an
integrated approach is of paramount importance.

In addition to its intrinsic value, cultural heritage contributes significantly to economic and social development and it
touches the lives of all Europeans, nurturing their sense of belonging and strengthening their European identity.

As we speak, heritage is unfortunately the target of acts of vandalism, defacement and even destruction, as we can see in
the terrible images of destruction in Iraq and Syria. But there are also other, less violent, threats to heritage. We are so
used to our surrounding historic environment that we may forget that such a fragile beauty needs a lot of care to
survive. The report will help the Commission to fine-tune the existing instruments and to make further progress on
putting into practice tools, policies and mechanisms in an integrated way to address the challenges the heritage sector is
facing today.
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The Commission has already taken action on many of the spheres of action mentioned in the report. The Commission
has started to work with the Member States on participatory governance. In 2016-2017 this work will be continued on
heritage skills, training and knowledge transfer. The Commission is also promoting peer learning among cities and
regions to support the exchange and transfer of the wealth of experience and good cultural practices, including heritage.
The Commission will also continue to enhance internal cooperation and availability of information on financing oppor-
tunities within the existing European funding programmes.

If T might just respond to the honourable Member’s observations: unfortunately, my answer is the same as it was during
my hearing. The Commission has no powers to handle debates between two Member States and historic debates. We
have simply no powers for that; these are bilateral conflicts and bilateral discussions.

President. — The debate is closed.
The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.
Written statements (Rule 162)

Michaela Sojdrové (PPE), pisemné. — Dékuji kolegovi Diaconu za piedstaveni zpravy, kterou povazuji za velmi dobrou,
a jsem rada, Ze jsme ji na vyboru jednomyslné podpofili. Novy integrovany pfistup ke kulturnimu dédictvi zahrnuje
fadu aspektd, ¢asto opomijenych, napiiklad nutnost podpory jak hmotného — tj. pamatky, tak i nehmotného kulturniho
dédictvi — folklor ¢i divadla. Zprava je také dobrym vzkazem o tom, Ze kultura md nesmirné velky vyznam nejen pro
nasi identitu ¢i volny cas, ale také ekonomiku a vzdélavani. Tyto aspekty bych pravé rdda zdtiraznila. Kulturni dédictvi je
zdrojem riistu a mélo by takto byt chdpdno a podporovéno. Kulturni pamatky pfitahuji turisty, a pokud jsou Zivé svym
obsahem, mohou skvéle poslouzit ke vzdélavani mladsich generaci. Zprdva se moudfe zabyva i finanéni podporou
kultury, kde mimo jiné vold po prolomeni zastropovani projektd, aby bylo mozné do kulturnich zafizeni lépe investo-
vat. Zdiraznéna je vyména osvédcenych postupt ¢i podpora mobility pracovnikii v oblasti kultury. Jsem rdda, Ze jsem k
ni mohla zdsadné pfispét v roli stinové zpravodajky a oceriuji skvélou spoluprici se zpravodajem a dal$imi kolegy. Té$im
se, Ze zprava bude zitra pfijata a stane se textem, od kterého se bude odvijet dal$i debata a praktické kroky v podpote
evropské kultury.

Bogdan Brunon Wenta (PPE), na pismie. — Chciatbym pogratulowaé Panu Postowi Diaconu i wszystkim, ktérzy two-
rzac to sprawozdanie, zaproponowali szereg efektywnych rozwigzan w zakresie ochrony wspdlnego dziedzictwa kultu-
rowego Europy.

Popieram zawarta w sprawozdaniu inicjatywe utworzenia unijnego portalu poswigconego temu dziedzictwu, zawierajg-
cego informacje o unijnych programach finansowania kultury. Pragne podkresli¢ znaczenie dziedzictwa filmowego jako
istotnej czesci dziedzictwa kulturowego Europy, w tym potrzebe digitalizacji filméw europejskich, zwlaszcza ze poddane
jej zostalo jedynie 1,5% tego dziedzictwa. Istotnym aspektem jest takze wprowadzenie na wszystkie poziomy nauczania,
juz od najmlodszych lat, edukacji filmowej, ktéra umozliwitaby mlodym widzom krytyczne korzystanie z mediéw i
lepsze zrozumienie proponowanych publicznosci tresci.

Przyjecie przez Parlament mojego sprawozdania dotyczacego filmu europejskiego w dobie cyfrowej jest dobrym przy-
kladem na to, Ze europejska kinematografia oraz potrzeba digitalizacji naszego dziedzictwa filmowego jest istotnym
aspektem ochrony europejskiej tozsamosci i wspdlnego dziedzictwa kulturowego.

30. Dzialania w nastgpstwie europejskiej inicjatywy obywatelskiej ,,Right2Water” (krétka
prezentacja)

President. — The next item is the report by Lynn Boylan, on behalf of the Committee on the Environment, Public Health
and Food Safety, on the follow-up to the European Citizens’ Initiative Right2Water (2014/2239(INI)) (A8-0228/2015).

Lynn Boylan, rapporteur. — Madam President. The Right2Water European Citizens’ Initiative (ECI) was the first successful
example of this democratic mechanism and it reached almost double the minimum requirements with a staggering 1.8
million signatures.
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It is clear that the human right to water is an issue of great importance for citizens across Europe. Ownership and
management of water services are clearly key concerns for citizens and cannot be ignored.

In my home country, Ireland, which you will be familiar with yourself, Madam President, the introduction of flat-rate
regressive charges has resulted in some of the largest protests the country has ever seen. Given that Ireland previously
had what was considered one of the most progressive forms of paying for water, through general taxation, this anger is
understandable. Irish people should not have to submit to an unjust double taxation, which will also affect the poor the
hardest.

In spite of the unparalleled success of this ECI, the official response of the Commission was vague, disappointing and
did not properly address the demands of the Right2Water campaign. The response lacked ambition and ignored the key
demands of Right2Water. In this report I have tried to better answer the citizens who are still waiting for proper action
from the EU. It is pitiful that the Commission had not come forward with legislative proposals enshrining water as a
human right and a legal requirement across the European Union. This was a key demand of the Right2Water ECI and it
has been roundly ignored by the Commission so far.

[ have called on it in this report to rectify the situation. I have recognised that the provision of water services is a
natural monopoly, where competition amongst private operators has not worked, does not work and will never work.
Water is a public good and should never be commodified. Profits should not be made on public goods such as water.
All revenues must be reinvested into improving infrastructure of water service and not go to shareholders or executives’
pay. It is critical that the Commission respect the Member States’ right to organise their water services as they see fit.

Indeed, across the world, we have experienced a growing rise in the re—municipalisation of water services. In other
words, water services previously run by private companies are being brought back under public management due to the
abject failures of privatisation in the water sector.

I would like to express my thanks for the support from the Right2Water campaign itself and the support of MEPs in the
more progressive Groups, but I am extremely disappointed with the EPP Group, which along with the ECR has produ-
ced an alternative resolution which strips the strong and progressive aspects from my report.

I can see that they have worked very hard to disguise their sham, but if anyone reads the two reports it is clear where
their ambitions lie. They have worked wormholes through the report to weaken it beyond any recognition. Gone is any
criticism of the Commission’s failure to respond to the campaign. Gone is the call for the human right to water to be
enshrined in legislation, and gone is any criticism of the privatisation of water services.

They have removed the call for the Commission to remain neutral on the question of ownership and not to promote
privatisation of water services. Indeed the whole motion is very private-sector-friendly, so much so that the original call
for water services to be removed from TTIP is completely missing. They have deleted so many positive aspects of the
report that it has gone from 37 pages to a 9-page document which reads more like an EPP position paper supported by
the Tories than an honest response to the almost 2 million citizens who signed this ECL It is a dishonest attempt to gag
the voices of those who campaigned for the human right to water. Given that this was meant to be Parliament’s
opportunity to respond to the Right2Water ECI it will reflect incredibly poorly on us as the supposed voice of
European citizens if this alternative motion is passed, which is not supported by the Right2Water campaign. The ECI
was meant to show citizens that the EU is willing to re-engage with them on matters which are important to them. If
this alternative motion passes, then the ECI is dead in the water.

Catch-the-eye procedure

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodine predsjednice, Istra, jedna mala europska regija na zapadu Hrvatske, je mozda
najbolji primjer kako se javnom vodoopskrbom moze zadovoljiti potrebe gradana i pravo na vodu. I zaista, osnovno,
elementarno, ljudsko pravo je pravo na vodu.
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Uspjeli smo u jednoj relativno ruralnoj regiji doci do toga da 99,4 % stanovnistva ima javnu vodoopskrbu, pitku vodu. I
to prvenstveno zahvaljujuéi solidarnosti gradana i javnog lokalnog i regionalnog sektora. Zato ja nisam, neovisno 3to
pripadam skupini ALDE, za privatizaciju vodoopskrbnog sustava pod svaku cijenu.

Dapace, suprotno, pokazalo se da je voda nesto na to svaki gradanin ima pravo i u tom se kontekstu znacajno zalazem
da voda i upravljanje vodom budu $to viSe u javnom vlasnistvu, jer je to garancija da e onda i svaki gradanin imati
pravo na vodu.

Claude Turmes (Verts/ALE). — Frau Prasidentin! Fast 2 Millionen Biirger haben in Europa diesen Aufruf unterzeichnet
fir Wasser als offentliches Gut. Wasser soll in Europa nicht der Liberalisierung, der Privatisierung, dem Wettbewerb
ausgesetzt werden, das sollen also nicht Konzerne, sondern Stadtwerke ausrichten. Und drittens soll Wasser auch aus
Handelsvertrdgen herausgehalten werden, um eben zu verhindern, dass in Drittweltlindern Konzerne die Wasserwirt-
schaft diktieren.

Ich dachte, wir im Parlament hitten eine breite Mehrheit, das zu unterstiitzen. Das war auch der Fall im Umweltaus-
schuss, und ich bin auch sehr, sehr traurig iiber den Ansatz der Konservativen, PPE aber auch ECR, hier quasi den
Konzernen auf den Leim zu gehen und zu fordern, dass man auch in Europa die Wasserwirtschaft liberalisiert, privati-
siert und Wasser auch in TTIP, TISA, CETA - also in die internationalen Handelsvertrige —mit einschreibt. Ich hoffe, dass
wir das morgen in der Abstimmung verhindern konnen. Vielen Dank!

Notne Mapiig (ECR). — Kupia [pdedpe, kat apyag da fdeha va ouyxapd v eonyrftpta yia Ty ékdeor] g mou mepthap-
Baver Oha Ooa eiyape T duvatdTta va culntiooupe oty nuepida mou dopyaveoe to kiviua «SOSte o NEPO» ot
©Oeooalovikn Tov mpornyoupevo Mdato, omou eixape kKAMUEL va CUpHETACKXOURE WG OWANTEG. ZTpilw HE T OEpd HOU TOV
ayeva eV KIVPATeY Kat Ty eupondikn npetofoulia Tov moMtdv yia to dikaivpa oto vepd kai kakd v Emtponr va
eEapéoel Tic umnpeoies Ldpeuonc and g dampaypateloeis mou Ppickovtar oe e&EMEn yia v TTIP kat yia v TiSA. H
Euponaikn Eveor ogeilet va mprioer m Tuvdnkn kat va et va mpowdel v dlwtikornoinon tev entyelprioewy UdpeUonc,
1dlwg, o8 YOpes mou Ppickovial oe pvipovio, omeg cupfaiver oty ENAada pe v EYA® ot Osooalovikn. Zmpite v ékdeon
Kt avutaooopal otig tponohoyies Tou EAK mou mpoonadel va anoduvapmoer v éxkdeon kat v ekotpateia tov Euponaiov
nohrtwv. To vepo amotehel dnpocto ayadd kat 1 mpocPact oty UOPEVET KAl TNV AMOXETEUGT] AMOTENEL AvaQAIpETO dikaiwpa
kade molit omwg kadopiler kot 1 i 1 Tevikny Suvélevon tou OHE.

Eleonora Forenza (GUE/NGL). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, volevo ringraziare la collega Boylan per questa
importante relazione. Io vengo da un paese Italia, in cui i pitt di 27 milioni hanno votato affinché I'acqua rimanesse un
bene comune, rimanesse pubblica. Eppure questo referendum ¢ stato ampiamente disatteso, non considerato. Ecco, io
non vorrei che la legge, la proposta di iniziativa popolare, I'iniziativa popolare di milioni di cittadini europei, facesse la
stessa fine. Ed ¢ per questo che sono convinta che si sia importante sostenere 'ICE sul diritto allacqua e che Lynn Boyan
abbia fatto un ottimo lavoro in questa direzione.

Credo che I'Unione non possa tardare ulteriormente nel riconoscere quello che gia 'ONU ha riconosciuto come un
diritto umano: il diritto all'acqua potabile. Siamo gia in ritardo nel riconoscere questo come un diritto anche nell’'Unione
europea. Aggiungo, per la democrazia, per la struttura democratica dell'Unione, la Commissione ha il dovere di rispet-
tare quello che ¢ il contenuto dellICE. Mi auguro che il gruppo, lintergruppo di questo Parlamento su beni comuni
servizi pubblici, sappia essere utile anche in questa direzione.

Jonathan Arnott (EFDD). — Madam President, [ am at a loss for how to vote on this one, because I agree with so much
of what the rapporteur says. [ agree: water is a human right. I agree that public services must be exempted from the
Transatlantic Trade and Investment Partnership (TTIP) — it is something which simply should not be negotiable. I agree
that water must be a natural monopoly, personally. I share a lot of the concerns about foreign aid and helping with
water supplies in the poorest countries, and we have a Citizens’ Initiative, where over a million-and-a-half citizens in
Europe have petitioned — and yet fewer than 15 people are here today to debate it.

We have had so much contact from constituents, and I support all that. At the same time, as somebody who is opposed
to the European Union in principle, I have concerns about EU money, about nation states’ rights, about the direction of
travel for more Europe. I genuinely do not know how I am going to vote on this one.
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(End of catch-the-eye procedure)

Tibor Navracsics, Member of the Commission. — Madam President, I would like, on behalf of the Commission, to thank
the European Parliament, and in particular, Ms Boylan, for the report on the follow-up to the European Citizens’
Initiative ‘Right2Water’. As the Commission has made clear in its response to the initiative, water is not a commercial
product like any other, but rather a heritage which must be protected, defended and treated as such. Access to it cannot
be taken for granted, although many people in Europe do so.

The Commission has always underlined that an important condition for providing access to water is the preservation
and protection of water resources. This is a cornerstone of EU environment policy. The EU directives on drinking water
and urban wastewater treatment, as well as the Water Framework Directive, set the standards for water and sanitation
and provide the basis for integrated water resource management. As your report states, globally, access to water and
sanitation is a global issue of huge importance. Fifteen years on from the UN Millennium Declaration, the statistics are
still challenging: 748 million people still do not have access to safe drinking water and 2.5 billion people lack access to
basic levels of sanitation. Therefore I welcome Sustainable Development Goal 6, which aims to ensure availability and
sustainable management of water and sanitation for all.

The SDGs are at the core of the post-2015 agenda. The EU stands ready to play its full part in its implementation, both
through its external action as well as its internal policies and actions, and I hope that we will be able to gather
momentum with all partners to achieve universal access in the not too distant future.

I wish to reaffirm the Commission’s position on the importance of the human rights dimension of access to safe
drinking water and sanitation, including within the EU itself. Firstly, the Commission recognises the importance of
water as a public good. The provision of water services is in general the responsibility of the local authorities, as they
are closest to the citizens. Secondly, the Commission has clarified the principle of neutrality. Treaty rules require the EU
to remain neutral in relation to national decisions governing the ownership regime for water undertakings, be it public
or private. Moreover, EU rules on concessions acknowledge the specificity of water. Works and services concerning
drinking water and sanitation have been excluded from the scope of the Concessions Directive, and the subsidiarity
principle regarding the choice of method of water management has been fully recognised. This also applies to trade
deals. No EU trade deal has ever restricted EU Member States’ freedom to organise their public services — including water
— the way they choose. TTIP — the Transatlantic Trade and Investment Partnership — will be no different. Thirdly, I re-
confirm the Commission’s commitment to a number of actions which will ensure that these principles remain at the
heart of its policies, and I welcome the emphasis placed in the committee’s report on the importance of Member States
implementing EU legislation.

The Commission will build on existing legislation and policies to continue to increase and improve access to safe
drinking water and sanitation for the whole population through environmental policies and infrastructure funding.

Let me now emphasise again the positive impact the Citizens' Initiative has had on putting water issues high on the
political agenda. We welcome your numerous calls on the Commission for action. The Commission is carefully consi-
dering them in the context of a number of actions, for example in the evaluation of the Drinking Water Directive, the
preparation of the Water Re-use Initiative and the upcoming review of the Water Framework Directive, and the ongoing
dialogue with the stakeholders — including the initiators of the Citizens’ Initiative — on benchmarking water quality and
services.

To conclude, T would like to add an important element. EU water policies and activities over the past decades have
allowed access to adequate sanitation and drinking water services for the large majority of EU citizens. Challenges
remain. Member States play a big role in the implementation of EU legislation, while further targeted action by the
Commission is under way. We all have to play together in ensuring full compliance with EU water legislation, thus
helping to ensure access to clean water and sanitation for all citizens throughout the EU. We welcome the strong
support and additional calls from this House for more ambitious action, in particular to involve citizens and to provide
more transparency. Also, the call for access to safe drinking water and sanitation is much welcomed and will be taken
into account in future Commission work.
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As regards the European Citizens’ Initiative tool itself, I am pleased to note that this major innovation introduced by the
Lisbon Treaty is now up and running and involving citizens more closely in EU agenda-setting. However, there is still
clearly room for improvement. In the report on the application of Regulation No 211/2011 on the Citizens’ Initiative
published on 31 March 2015, the Commission took stock of this situation after three years of application. The report
identified a number of issues in the current functioning of the instrument as a basis for further discussion and reflection
on how to improve it. The Commission is now awaiting input from stakeholders, in particular the own initiative report
of the European Parliament on ECL This report will feed into the Commission’s analysis on how to improve the
functioning of the European Citizens’ Initiative and make the tool as effective as possible. The Commission is looking
forward to further cooperation with Parliament on both these important issues: the follow-up of the Right2Water
initiative and the evolution of the tool.

President. — The debate is closed.

The vote will take place on Tuesday, 8 September 2015.

Written statements (Rule 162)

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — Right2Water ¢ la prima iniziativa dei cittadini europei che, con i suoi due milioni di
firme ha raggiunto la soglia minima per essere sottoposta ufficialmente alla Commissione europea. Questi numeri sono
sufficienti per farci capire quanto il tema sia sentito dai cittadini europei. Proprio per questo motivo ci si aspettava
molto di pitt dalla comunicazione della Commissione che risulta invece deludente e poco ambiziosa, non rispondendo
alle richieste specifiche espresse dall'iniziativa.

Ecco perché questo Parlamento ha l'obbligo di spingere la Commissione europea a rispondere con i fatti alle preoccu-
pazioni sollevate dai cittadini. La Commissione deve lavorare prioritariamente a una revisione della direttiva quadro sulle
acque che riconosca l'accesso universale e il diritto umano all'acqua, cosi come l'accesso universale ad acqua potabile
sicura e ai servizi igienico-sanitari dovrebbe essere riconosciuto nella Carta dei diritti fondamentali dell'Unione europea.

Inoltre, dobbiamo essere compatti nell'affermare che i servizi idrici e fognari, in quanto servizi di interesse generale,
dovrebbero essere esclusi dalle regole del mercato interno e dagli accordi commerciali che I'UE sta attualmente nego-
ziando, come il TTIP. Mi auguro davvero che la Commissione sapra dare seguito a queste istanze. Se non dovesse farlo,
I'Unione europea in quanto tale perderebbe credibilita agli occhi dei cittadini.

Iratxe Garcia Pérez (S&D), por escrito. — Los ciudadanos lo han dicho alto y claro: el agua no es un bien comercial sino
un bien publico. El derecho al agua y el saneamiento es un derecho humano y, sin embargo, solo en la UE mds de un
millén de personas no tienen acceso al agua potable segura y limpia y el 2% de la poblaciéon tampoco dispone de
servicios de saneamiento. En el resto del mundo son muchos millones de personas los que padecen esta situacion
inhumana. La respuesta de la Comision a los ciudadanos es decepcionante, no responde a las demandas de éstos, que
piden acciones nuevas y la presentacion de una propuesta legislativa para la implementacién del derecho humano al
agua y el saneamiento como servicios publicos esenciales para todos, tal y como ha reconocido la ONU. Los socialistas
defendemos el derecho al agua y el saneamiento de todas las personas, que debe incorporarse a la Directiva marco,
apostamos por un modelo de titularidad y control publico de la gestion, basado en el agua como derecho indiscutible y
no como mercancia, nos oponemos a cualquier intento de privatizar este bien ptblico y a los cortes de suministro a los
ciudadanos sin recursos econémicos.

Jifi Mastdlka (GUE/NGL), pisemné. — Je nezbytné si uvédomit smutny fakt, totiz Ze minimédlné 748 miliond lidi nemd
trvaly piistup k bezpecné pitné vodé a Ze tfetina svétové populace nemd k dispozici zdkladni sanitdrni a hygienickd
zafizeni, coZ jsou naprosto alarmujici fakta. V disledku této situace je naplnéni prava na zdravi ohroZeno, dochdzi k
§ifeni nemoci, které zpusobuji utrpeni a smrt a vyrazné brdn{ rozvoji. Smutnym faktem je i to, Ze denné umird 4 000
déti na nésledky infekénich onemocnéni z nekvalitni vody a v disledku neadekvatnich hygienickych zafizeni a 3,5
miliont lidi umird kazdy rok v disledku infekénich onemocnéni z vody. Tento trend musime zménit. Obcanskou
iniciativu Right2water podpofilo téméf 1,9 milionu obcanti ze vSech ¢lenskych stitd EU. Doufidm a zdroven jasné vyzy-
vam Komisi, aby v souladu se stavajicim hlavnim cilem evropské obcanské iniciativy ptedlozila adekvatni legislativni
névrhy, a to v dohledné dobé!
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Pavel Poc (S&D), pisemné. — Evropskd obcanskd iniciativa je novy mechanismus participativni demokracie, ktery mé od
roku 2012 umozZnit obéantim Evropské unie pfimo ovlivnit a formovat politicky program. Obcanskd iniciativa ,Voda a
hygiena jsou lidskd praval Voda je vefejny statek, ne komodita!*, zndmd pod ndzvem Right2Water, ziskala v dobé pred-
loZeni 1,6 milionu ovéfenych podpisti od obcant ze v3ech statii EU a stala se tak prvni tispé$nou evropskou obcanskou
iniciativou. S ohledem na tento fakt i vzhledem k masovym hnutim ob¢ani v jednotlivych ¢lenskych statech ocekdvali
signatdfi a organizatofi iniciativy odpovidajici reakci Evropské komise. Misto toho se jim dostalo naprosto vigni odpo-
védi, kterd postradd jakékoli ambice. Komise ptredevim nepfedlozila zddny odpovidajici legislativni ndvrh, coz byl kli-
¢ovy pozadavek iniciativy Right2Water.

Evropsky parlament se proto rozhodl zareagovat zpravou z vlastnitho podnétu a ptimét Komisi, aby dostila svym
zdvazktim. Pfesto jsme svédky snahy oslabit i tuto zprdvu predloZenim alternativniho usneseni, které postrddd vSechny
klicové prvky odhlasované ve vyboru ENVI Toto alternativni usneseni neni podporovino iniciativou Right2Water a
vypadd spiSe jako pozi¢ni dokument PPE podporovany ECR. Apeluji proto na viechny své kolegy z Ceské republiky,
aby nepodpoiili alternativni usneseni PPE, které nejen Ze neni v souladu s tim, co chtéji obcané, ale které naprosto
znehodnocuje cely mechanismus evropské obcanské iniciativy.

Claude Rolin (PPE), par écrit. — «L’eau, un droit humain» ou le théme d'une initiative citoyenne pour laquelle j'avais
d’ailleurs été ambassadeur dans mes précédentes fonctions de Secrétaire général de la Confédération des syndicats chré-
tiens de Belgique. Nous avions alors récolté prés de deux millions de signatures. Deux millions d’Européens qui récla-
ment que I'eau soit accessible a toutes et a tous, qui réclament que l'eau ne soit pas une marchandise. L'eau, c’est comme
l'air, on en a tous besoin pour vivre. Il n'est dés lors pas question qu'on la privatise. Au contraire, il faut que 'eau soit
accessible en qualité et en quantité pour tous. Il faut faire en sorte que les prix pour les premiéres tranches de consom-
mation soient beaucoup plus bas que les prix pour les grands consommateurs. En tous les cas, cette initiative citoyenne
est importante — importante pour Ihumanité, mais aussi importante en termes de crédibilité démocratique. A la
Commission européenne maintenant de mettre en ceuvre ce qui se trouve dans cette initiative.

Daciana Octavia Sirbu (S&D), in writing. — As a co-author of a previous Parliament resolution dealing with the right
to water, [ fully support the call for legislation to implement the right to water and sanitation. This is a human right as
recognised by the United Nations and should be underpinned by the proper legal framework to ensure that it is a reality
for everyone. I welcome the Commission’s recognition that water is not a commercial product, but overall I think the
Commission’s response to the European Citizens' Initiative ‘Right2Water’ has been disappointing. Pressure on water
resources is growing. In the interests of the environment and human rights, the EU should provide the necessary
support to ensure that resources are managed properly and water is accessible and affordable for all.

31. Porzadek obrad nast¢pnego posiedzenia: Patrz protokol

32. Zamkniecie posiedzenia

(The sitting closed at 23.25)
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